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Take nab” to. 8 771 You | 
the Fruit of a few lei- 
ure Hours, ſpent in 
+» =» © tranſlating one of the 
m7 ache Pieces of the fa- 
mous Malene. It was at fiſt 


LA ee 18 


intended to be exhibited” as a 
1 publicks/ 


Tealots and H 

and N 
were conſiderable; but from its 
intrinſick Merit, the Truth of 


the Drawing, and Juſtneſs of the 
- has never. wanted for - Patrons, 


DED 104 Ti 0 * 
publick Exerciſe, by my "03 


GENTLEMEN (in which Your 


very promiſing eldeſt Son, whoſe 


Tuition You have been pleaſed 


tointruſt me with, would, I know, 


do great Juſtice to any one of the 


Parts) but on Account of the pre- 
ſent uſeful Publication of this 


| Wx Comic Writer, I am 


in d. to ſend it into the World, | 
. Vour Patronage and Pro- 
tection. 

The Original has nal 
given great Offence to the Body of 


rites ia France, 


their Numbers 


Colouxing,. this particular Piece 


Virtue, 


boos. ho 


DEDICATION. 


Virtue, Learning, and Taſte, to 


ſupport. it againſt the violent Y 
ition it has met witn. 

What Succeſs the Tranſlation 
may have I cannot foreſee. But 
as it is thrown under the Guardian- 


ſhip of a Gentleman, who, both 


in publick and private Life, has 
always been a profeſs d Enemy to 


n Diſguiſe, and Fraud, I 


am encourag 0 to hope, that a 
moderate Verſion of a Piece, where- 


in thoſe: Vices are finely expos'd, 
will not be, for Your fake, ill re- 
ceived by the Publick. I am, 
with FOR I” * Ls. 


[FF 1 R, 
ou our [my Obliged, 
n and Obedient, 
Academy in Sohg- _ 


ſquare, . W Fan $20 
Tub 25 1732. e neee e 


MARTIN CLARE. 


Academy in e Square. 


| Spoken by ** whim Aged there in 
the Year! es. Nor at 


O mend our Morals, and inflrats the Mind, 
Miſled by Error, or with Paſſion blind, + 
The Comic Muſe exerted firſt her Rage, 
And laſb d the Follies of a vicious Age, 
Dimas d the Soul, and plac'd in open Sight, 
The Fool and Villain in their proper Light. 
"Twas for this End immortal Moliere writ, 
Aud made Inſtruction pleafing by bis Wit. 
Drawn by this Maſter's Hand, Prader, Coxcombs, 
Beaux, © 
Coquets, and Miſers on the Stage aroſe; 
While in ibe crowded Pit each took his Place, 
. And bore with Chriſtian Patience his Diſgrace : 
But Hypocrites beheld with glowing Spleen, 
Their Featnres copied in the mimic Scene; 
In pions Curſes utter d forth their Spite, 
Atubdamn'd Piece, that bit them all fo right... 
"Hows 


r 


ry \ 


vhs, 


PROLOGUE. 

From this Original, \#0-night, aue paint, . . 
real Villdin in the ſeeming Saint, +; 
obey yaw fer this cid proper'trexs LR: 
ome ſeem more godly than they really are 
Tro Aﬀedtation ſuch aſpire to Fame, 
ound of mean Arti, and formal to their Shame. 


1 en 0 


ce think them 3 dear a Rs 1 
ll follow Truth, and be at Virtus, Call, 
Vith e reſoly'd bo. Cer veg or to fall. | 
| 4 ALE 
75 you, 'who dere commend the g 2 
| 2 Defiance 10 @ publick Voice; 
To you, juſt Fudges, we ſalmit aur Canſe, 
Vait your 1 ana 6 bope / I" wy: 
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Jeb 


ORGON, Mai ee 
MARIANE, Fille c. & Aman Yau 


TARTUFFE, Faux Devor. | H. eg 8 
MONSIEUR. L OYAL;: Sergent. 


2, FLIPOTE, Servante de Madame Pernelle. 
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MADAMB/PERNELLE, . 


ELMIRE, Femme COrgon. 5 
DAMTS, Fil Ot uns 


i" ie; 0 
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VALERE, Amane de Mariane. 8 
CLEANTE, eee dür d 


DORINE, Suirante de Mariane. 
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UN EXEMPT. 9 


Is SCENE ft a PARIS. 
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Valere 
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Ft 


DRAMATIS PERSON. 


MADAM PERNELLE, Mother to O 
ORGON, Husband of Elmira. 

ELMIRA, Wife of Orger. 

DAMIS, Son to Orgon. . 
MARIANA, his Daughter, in Love with Palere, 
VALERE, her Admirer. | 

C L EANTE S, Brother-in-law of Orgen. 
TARTUFFE, a Hypocrite. 

DORINA, Waiting-Maid to Mariana. 

Mr. LOYAL, a Sergeant. 

An EXEMPT, Officer of the Guard. 
FLIPOTE, Madam Pernell's Maid. 


SCENE at PAR1S. 
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L'IMPOSTEUR. 
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ACTE I. SCENE I. 


Madame PERNELLE, & FLIPOTE 

| fa Servante, ELMIRE, MARIANE, 
| =E _ DORINE, DAMIS, CLEANTE, 
| 


bl | Mad. PERNELLE. 
(© A&A LLons, Flip, allow que deux je me 
> delivre.. 


- 


- -"_=— ELMIRE. 
IN Vous marchez d'un tel pas, qu'on a peine 
> a vous ſuivre. | 
Mad. PERNE LL E. 
Laifſez, ma Bru, laiſſen; ne venez pas plus loin; 
Ce ſont toutes fagons, dont je mai pas beſoin. 
ELMIRE. 
De ce que I'on vous doit, envers. vous on 8'acquitte, 
Mais, ma Mere, d'où vient que vous ſortez fi vite? _ 
Mad. PERN ELLE. 
C'eſt que je ne puis voir tout ce menage-ci, 
E. ue de me complaire on ne prend nul ſouci. 


Oui, 
4 


— * — — ” 


1 Aer 1 SCENE I. 


Madam PERNELLE, and FLIPOTE her 
Maid, ELMIRE, MARIANA, DORINA, 
DAMIS, CLEANTES. 


Mad. PER VE L L E. 
N Ou RE Flipote, let's be gone, chat I may get 
nid of them. 


ELMIRA. 


- 1 follow you. 
Mad. PERNELLE. ' 
Stay, Daughter, y; come no farther, this is all need- 


leſs Ceremony. | 
FL MIRA 4 C 

We only acquit our ſelves of our Duty to you : but 

Pray, Mother, what makes you in ſuch haſte to leave us? 
Mad. PERNELLE. 
Becauſe I can't endure to ſee ſuch Management, and no 
body takes any Care to 1 I leave your 1 
2 


4 L'IMPOSTEUR. 
Oui, je ſors de chez-yous fort mal edifice; ... _ 
Dans toutes mes legons j'y ſuis contrairiee z _ 
On n'y reſpecte rien; chacun y-parle haut; 
Et Ceſt, tout juſtement, la Cour du Roi Petaut. 
DORINE. 

—_— | | 
| Mad. PERNELLE. _ 1 
Vous Etes, Mamie, une Fille Suivante, 1 
Un peu trop forte en gueule, & fort impertinente: 
Vous vous mèlez ſur tout de dire votre avis. 
DAMIS. 
Mad. PERNELLE. 

Vous etes un ſot en trois lettres, mon Fils ; 
| Ceſt moi qui vous le dis, qui ſuis votre grande Mere, 
Et j ai predit cent fois a mon Fils votre Pere, 
Que vous preniez tout Pair d'un mechant garnement, 

Et ne lui donneriez jamais que du tourment., 253 
2 MARIANK > io wi fs, 
Je eros | | 
Mad. PERNELLE. 
| Mon Dieu, ſa ſœur, vous faites la diſcrette, 
Et vous n'y touchez pas, tant vous ſemblez doucette: 
Mais il n'eſt, comme on dit, pire eau, que Peau qui dort, 
— EO un train que je hais fort. 


— E LMIRE. 
Mais, ma Mere 
Mad. PERNELLE. 

Ma Bru, qu'il ne vous en deplaiſe, _ 
Vowe conduite, en tout, eſt tout-a-fait"mauvaile : 
Vous devriez leur mettre un bon exemple aux yeux, 
Et leur defunte Mere en uſoit beaucoup mieux. 
Vous Etes depenfhiere, & cet état me bleſſe, 

Que vous alliez vEtue ainſi qu'une Princeſſe. 
Quiconque à ſon mari veut plaire ſeulement, 
e bin wat ee 


6 MPO 8T'OR e. 
tell you, very ill edify'd; my Inſtructions are all con- 
tradicted: You have no regard for any thing amongſt 
you, every one talks aloud there, and the Houſe is a 
e ee | 
| DORINA. 
* 
Mad PERNELLE. 

You are, Sweet-heart, a noiſy and impertinent pon ie 

OY Pr Re Advice on all Occaſions. 


| DAMS. 
But 
. Mad. PER VE LZ E. | 
In ſhort, you are a Fool, Child ; 'tis I tell you fa, 
who am your Grandmother ; and I have foretold my 
Son your Father, a hundred times, that you wou'd be- 
—̃ ũ-C CONE IN 


- 
| nt MARIAN. 

I fancy | 

Mad. PERNELLE. 

Good-lack, Siſter of his, how you act the Prude! 
You look as if Butter wou'd not melt in your Mouth: 
but filent Water, they ſay, is always deepeſt ; and under 
your fly Airs, you carry on a Trade I don't at all ap- 


prove of. | 
ELMIRA. 
But Mother — bs 

Mad. PERNELLE. 
By your Leave, Daughter, your Conduct is none of 
the beſt: you ought to ſet them a good Example; 
their late Mother us'd to do it much better. You are a 
ſorry Ogconomift, and what I can't endure, dreſs like 
any Princeſs. She who, deſires only to pleaſe her Huſ- 
bangs Dooghuer ws: ere H pars 


0 J 8 'Þ 0 L. E- 


s L”IMPO'ST\'E'UR. 
CLEANTE. 
Mais, Adee après tout "oy 
Mad. PE RN EL L E. 


Pour vous, Monſieur ſon Fase; 
Je vous eſtime fort, vous aime & vous révère: 


Mais enfin, ſi j ) 'etois de mon fils ſon & Epoux, — I] 


Je vous prierois bien fort, de n entrer point chez nous. 


Sans ceſſe vous prechez des maximes de vivre, 


Qui par d'honnetes gens ne ſe doivent point ſuivre: 
Je vous parle un peu franc, mais C eſt- là mon humeur, 
Et je ne mache point ce que j'ai ſur le cœur. 

D AMIS. 
Votre Monſieur Tartuffe eſt bien-heureux Gs doute— 

Mad. PERNELLE. 

Oeſt un homme de bien, qu'il faut que Von ecoute, 
Et je ne puis ſouffrir, ſans me mettre en courrous, 
Dele voir querelle par un fou comme vous. | 

D AMIS. Py 
Quoi! je ſouffrirai moi, qu un Cagot de een 
Vienne uſurper ceans un pouvoir tirannique? 
Et que nous ne puiſſions a rien nous divertir, 
Si ce beau Monſieur-la n'y daigne conſentir? ' - 

--- DORINE. ; 1 8 
Sil le faut Ecouter, & croire 2 ſes maximes, | 
On ne peut faire rien, qu'on ne faſſe des crimes, 
Car il controle tout, ce critique zelé. | . 
Mad. PERNELLE. 

Et tout ce qu'il controle, eſt fort bien.contr6l6; - - * 
Ceſt au chemin du Ciel qu'il pretend vous conduire ; 
Et mon fils, a Paimer, vous devroit tous induire. 

D AMIS. 
Non, voyez- vous, ma Mere, il n'eſt pere ni rien, 
Qui me puiſſe obliger à lui vouloir du bie. 
Je trahirois mon cceur, de parler d' autre ſorte; 
Sur ſes facons de faire, a tous coups je m'emporte | 
Fen prevois une ſuite, & qu'avec ce pie-plat - 
Il faudra que jen vienne a quelque grand &clat. 


D O- 
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Th IMPOSTOR 7 
CLEANTES.  * 


Hy" be ie | | 
Mad. PERNELLE. 
As for you, Sir, her Brother, I eſteem you very a. 


1 love” and. reſpect you; but yet, was I in my Son's 


her Husband's Place, I ſhou'd earneſtly intreat you 
not to come within our Doors. You are always 
laying down ſech whimſical Rules of Life, that good 
People ſhou'd never follow. I ſpeak. a little freely to 
you; but tis my Humour; I never chew upon what 
I have at Heart. 


54 71S. 
Vour Maſter Tartuffe is a bleſſed Soul, no doubt— 
Mad. PERNELLE. 

He's an excellent Man; his Directions are worth 
Hearing, and I can't bear, with Patience, to hear him 
cavilld at by ſuch a Fool as you. 

DAMIS. 

What! ſhou'd I ſuffer a conceited Bigot, to come and 
uſurp an abſolute Authority in the Family? And that 
one muſt not take the leaſt Diverſion, but what that fine 
Gentleman thinks fit to allow of ? 

DORINA. 

If one was to hearken to him, and to be govern'd by 
his Maxims, we could do nothing but what would be 
accounted criminal ; for the critical Zealot wou'd rele the 


whole Roaſt. 


Mad. PERNELLE. 

And what he rules is very well regulated. He wou'd 
fain ſhew you the way to Heaven ; en nee 
make you all love him. 
DAMS. 

No, look you, Madam, neither Father, nor any thing 
elſe can oblige me to have any regard to him. I ſhou'd 
belye my Heart to tell you otherwiſe, To me his Actions 
png age and I foreſce, that, one time or 

Matters come to between that 
Wretch and me. * D O- 


— — „2 A 


8 LIM POST EUR. 


| DORINE. 
Certes, Ceſt une choſe auſſi qui ſcandaliſe, 
De voir qu'un inconnu ceans Simpatroniſe ; 


un gueux, qui, quand il vint, n'avoit pas des ſouliers, 


Et dont Fhabit entier valoit bien fix deniers, 


En vienne juſques-la, que de fe meconnoitre, 
De contrarier tout, & de faire le maitre. 


Mad. PERNELLE. 
He, merci de ma vie, il en iroit bien mieux, 


Si tout ſe gouvernoit par ſes ordres pieux. 


DORINE. 
II paſſe pour un Saint dans votre fantaiſie ; 
Tout ſon fait, croyez-moi, n'eſt rien qu'hi 
Mad. PERNELLE. 


Voyez la langue! 
DORINE. | 
A lui, non plus qu od fon Laurens 


Je ne me fierois, moi, que fur un bon 


Mad. PERNELLE. 


Ignore ce qu au fond le Serviteur peut Etre ; 
Mais pour homme de bien je garantis le Maitre. 


Vous ne lui voulez mal, & ne le rebutez, 
Qu'a cauſe qu'il vous dit a tous vos veritez. 


C'eſt contre le peche que ſon coeur ſe courrouce, 
Et Tinterẽt du Ciel eſt tout ce qui le pouſſe. 


DORINE. 


Oui ; mais Pourquoi ſur tout, depuis un certain teme, 


Ne ſauroit - il ſouffrir qu aucun hante ctans ? 
En quoi bleſſe le Ciel une viſite honnete, 


Pour en faire un vacarme à nous rompre la tete ? 
Veut- on que la-deflus je m' explique entre nous? - 
n ee eſt, ma foi, jaloug./ 


Mad PERNELLE. | 
T . & ſongez aux choſes que vous dites. 
Ce weſt pas lui tout ſeul qui blame ces viſites 
Tout ce tracas qui ſuit les gens que vous hantez, 


* 


e IMPOSTOR 5 
DO RIVA. 

Tis downright ſcandalous, to ſee an Upſtart take on 
im at that rate here. A Vagabond, that had not a 
Pair of Shoes to his Feet when he came hither, and all 
Clothes on his Back wou'd not fetch Six-pence, 
at he ſhou'd fo far forget himſelf, as to contradict 
very thing, and to play the Maſter. | 

Mad. PERNELLE. 
Mercy on me! Matters wou'd go at another guiſe. 
ate, was every thing manag'd by his pious Directions. 

| DORINA. 
You take him for a. Saint, but, my Word for't, all he 
does is nothing but Hypocriſy. 

Mad. PERNELLE. 

Lord, what a Tongue! 

| DORINA. 
I wou on' pas. c rok. move good Security, any more 
than I would his Man Laurence. 

Mad. PERNELLE. : 4 
What the Servant may be at bottom, I can't tell ; but- 
P11 anſwer for the Maſter, that he is a good Man; you 
with him ill, and reje& him, only becauſe he tells yoa the 
naked Truth. Tis Sin, that his Heart can't brook, 
and the Intereſt of Heaven is his only Motive. 


DORINA. | 
Ay; But why then, and eſpecially fince a certain 
time, can't he endure that any Body ſhou 'd come, near 
us? How can a civil Viſit offend Heaven, ſo much 
that we muſt have a Din about it, enough to ſtun one ? 
Among Friends, ſhall I give you my Opinion of the 
Matter? I take him, in troth, to be jealous of my 


Lady. 
Mad. PERNELLE. 
Hold your peace, and think on what you ſpeak. He is 
not the only, Perſon that condemns theſe Viſits, The 
Huy of the People coming after you, theſe Coaghes 


B 5 continually 
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Ces caroſſes ſans ceſſe à la porte plantez, 
Et de tant de Laquais le bruyant aſſemblage, Wu | 
Font un eclat ficheux dans tout le voiſinage, | 
Je veux croire qu au fond il ne ſe paſſe rien, 

Mais enfin on en parle, & cela n'eſt pas bien. 
CLE ANT E. | 
He, voulez-vous, Madame, empecher qu'on ne cauſe ? 

Ce ſeroit dans la vie une facheuſe choſe, | 

Si pour les ſots diſcours od l'on peut etre mis, 

II faloit renoncer à ſes meilleurs amis. 

Et quand meme on pourroit ſe rẽſoudre A le "rg 

Croiriez-vous obliger tout le monde à ſe taire? 

Contre la mẽdiſance il n'eſt point de rempart. 

A tous les ſots caquets n'ayons donc nul egard ; 

Efforgons-nous de vivre avec toute innocence, 

Et laiſſons aux cauſeurs une pleine licence. 
DORINE. 

Daphne'notre voiſine, & ſon petit épous, 

Ne ſeroient- ils point ceux qui parlent mal de nous? 

Ceux de qui la conduite offre le plus à rire, | 

Sont toũjours ſur autrui les premiers 3 medire : 

Ils ne manquent jamais de ſaiſir promptement 

L'apparente lueur du moindre attachement, 

D'en ſemer la nouvelle avec beaucoup de joye, 

Et d'y donner le tour qu' ils veulent qu'on y croye. 

Des actions d' autrui, teintes de leurs couleurs, 

Ils penſent dans le monde autoriſer les leurs; 

Et ſous le faux eſpoir de quelque reſemblance, 

Aux intrigues qu' ils ont, donner de Pinnocence, - 

Ou faire ailleurs tombcx quelques traits partages 


De ce blame public dont ils font trop charges. 
Mad. PERNELLE. 


| Tous ces raiſonnemens ne font rien a Vaffaire. . 
On fait qu*Orante mene une vie exemplaire: 
Tous ſes ſoins vont au Ciel; & j'ai i par des gens, 
Quelle condamne fort le train qui vient ceans. 


D O- 


Te I P O T0 R. It 


continually ſtanding at the Gate, and the noiſy Con- 
junction of ſuch a parcel of Footmen diſturb the whole 
Neighbourhood ; I am willing to believe, there's no 
Harm done ; but then it gives People occaſion to talk 
on't, and that is not well. 

CLEANTES. 

Alas, Madam, will you hinder People from prating ? 
It wou'd be a very hard thing in Life, if for any fooliſh 
Stories that might be rais'd about People, they ſhou'd 
be forc'd to renounce their beſt Friends ; and ſuppoſe 
we ſhou'd reſolve to do ſo, do you think it would keep 
all the World from talking? There's no fencing againſt 
Calumny : Let us therefore not mind filly tittle-tattle, 
and let's endeavour to live innocently our ſelves, and 
leave the goſſiping Part of Mankind to ſay what they 
Pleaie. a . 

| DORINA. 

Our Neighbour Daphne and her little Spouſe, is it 
not they who ſpeak ill of us? People, whoſe Conduét is 
the moſt ridiculous, are always readieſt to detract from 
that of others. They never fail readily to catch at 
the ſlighteſt Appearance of an Affair, to ſet the News 
25 with Joy, and to give things the very Turn they 

ou'd have them take. By colouring other People's 
—— like their own, they think to juſtify · their 
Conduct to the World, and fondly hope, by way of 
ſome Reſemblance, to give their own Intrigues the 
Air of Innocence, or to ſhift part of the Blame elſe- 
where, which en hard * themſelves. 


Mad. PER NE TL LE. 
All theſe Arguments are nothing to the 3 | 
Orante is known to lead an exemplary Life, her 
Care is all for Heaven; and I have heard ſay that ſhe 
en Opyaen of the Company that fre- 
quents your * WY 


\ 
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DORINE. a 
Letemple eſt admirable, & cette Dame eſt bonne! 
NU eſt vrai qu'elle vit en auftere perſonne; = 
Mais l'àge, dans ſon ame, a mis ce zele ardent, 
Et Von fait qu elle eſt prude a ſon corps defendant. 
Tant qu'elle a pü des cceurs attirer les hommages, 
Elle a fort bien joui de tous ſes avantages ; 
Mais voyant de ſes yeux tous les brillans baiſſer, 
Au monde, qui la quitte, elle vent renoncer ; 
En Et du voile pompeux d'une haute ſageſſe, 
1 De ſes attraits uſes, dẽguiſer la foĩbleſſe. 
1 Ce ſont-NA les retours des Coquettes du tems. 
| I leur eſt dur de voir deſerter les galans.- 
Dans un tel. abandon, leur fombre inquidtude | 
Ne voit d'autre recours que le metier de Prude; 
Et la ſeverite de ces femmes de bien 
Cenſure toute choſe, '& ne pardonne à rien: 
4 Hautement, d'un chacun, elles bläment la vie, 
\| Non point par charite, mais par un trait d envie 
4 Qui ne ſauroit ſouffrir qu'un autre ait les plaifirs, 
= Dont le penchant de Tage a ſevré leurs defirs. 
| Mad. PENELLE. | 
Poi les contes bleus qu'il vous faut, pour vous plaire, 
1 Ma Bru; Tron eſt, chez vous, contrainte de ſe taire: 
Car Madame 2 jaſer tient le de tout le jour; 
__ „Mais enfin, je pretends diſcourir à mon tour. : 
Je vous dis que mon fils ma rien fait de plus ſage, 
Queen recüeillant chez ſa ce devot perſonnage ; 1 
Que le Ciel au beſoin Va ceans envoys, | 
Pour redreſſer à tous votre eſprit fourvoye; 
Qee pour votre ſalut vous le devez entendre, 
Et qu'il ne reprend rien, qui ne ſoit 2 reprendre. 
Ces viſites, ces bals, ces converſations, | 
Sont du malin efprit, toutes inventions. 4 
Ia, jamais on n'entend de pieuſes paroles, 4 
Ce ſont propos oififs, chanſons & fariboles, 
- Bien ſouvent le Prochain en a ſa bonne part, 


1 
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- +4D'ORING 5 1 
An admirable-Patern. indeed | She's 3 
dy, and lives ſtrictly, tis true, but dis Age chat has 
ought this ardent Zeal upon her; and wWe Kno that 
ie's a Prude in her o.]n Defence. . As long as twa; 
1 her Power to make Conqueſts, ſhe-did not balk any 
f her Advantages ; but when ſhe found the-Luftre 
f her Eyes abate, ſne wou'd'- needs Tenounce” the 
Vorld, that was on the point of leaving her; and un- 
er the ſpecious Mask of great Prudence, conceals the 
Decay of her worn- out Charms. That is the antiquated 
oquet's laſt Shiſt. It is hard upon them to ſee them- 
Ives deſerted by all their Gallants. Thus - forſaken, 
eir gloomy Diſquiet can find no relief but in Prude- 
; and then the Severity of theſe good Ladies cen- 
ures all and forgives none : They cry out aloud upon 
very one's way of living, not out of a principle of 
Envy, as not being able to ſuffer that ano- 
OT 6. age thole Pledfir, den Veople on oy, 
decline have no Reliſh for. . 


"2 
11 


N Mad. PERNELLE. 

This. is the idle Stuff that pleaſes you. Why, Danghter, - 
tere's no getting in a Word at your Houſe, for Madam 

here engroſſes all the Talk to her ſelf: But I ſhall alſo be 
heard in my Turn. I tell you my Son never acted a wiſer 
Part, than when he took” this © devout Man into his 
Family ; that Heaven in time of need ſent him hither 
to reclaim your ore; 4 3 that tis your main 
Intereſt to hearken to his Counſels,” and that he 

nothing that is not blameable. Theſe Viſits, Balls, 150 
Aſſemblies are all the Inventions of the wicked Spirit; 
there's not one Ward of Godlineſs to be heard at any 
of them; but idle Stuff, Nonſenſe, and Tales of a Tub; 
Scandal in general is a ſtanding Topick, and the 


. turban. 144 In ſhort, the 
Heads 


. 
_- 
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- C'eſt veritablement 14 Tour de Babilone, 


Et fans — Adieu, ma Bru, je ne veux plus rien dire. 


Et qu'il fera beau tems, quand j'y mettrai le pie. 


Marchons, gauPe, ee. 


Que cette bonne femme 


Gel ne vous ouĩt tenir un tel langage; 
Elle vous diroit bien qu'elle vous trouve bon, 


— 


Et Ton y fait medire & du tiers & du quart. 
Enfin les gens cenſes; ont leurs tetes troublees, 
De la confuſion. de telles aflemblees s 
Mille eaquets divers s'y font en moins de rien; 
Et comme autre jour un DoReur dit fort bien, 


* 


Car chacun y babille, & tout du long de Faune; 
Et pour conter Thiſtoire od ce point l engagea — 
Voila-t-il pas Monſieur qui ricane deja? | 
Allez chercher vos fous qui vous donnent A tire, 


Sache que pour ceans jen rabats de moitié, 
[Donnant un fouffiet. a Flipote. 


Allons, vous, vous revez, & bayez aux corneilles ; 
Jour de Dieu, je faurai vous frotter les oreilles. 


7 TITTY 


SCENE 1. 
6. CLEANTE, DORINE 
CLEANTE. . 5 55 


uy 


Jes * veux point aller, 
De peur qu'elle ne vint encor me n 


— 


DORIN E. 
Ah! certes, eee 8 
. t 


Et qu'elle neſt point d'age A lui donner ce nom. 

CLEANTE. 
Comme elle s eſt pour rien contre nous cane; F 
Ee gue de fan Taufe cle Peron cet 


Ge TMPOST'OR. uf 
eads of reaſonable People are turn'd by the Confu- 
ion of ſuch Meetings: A Thouſand - different Fancies 
re ſtarted about leſs than nothing; and as a good 
Doctor ſaid the other day very well, Tis a perſect 
Tower of Babel, for every one here babbles out of all 
meaſure. Now to give you an Account what brought 
t in was this — What, is that Spark giggling already ? 
o look for ſome other Fool to make a Jeſt of, and 
nleſ ; Good bet'ye, Daughter, I ſhall ſay no 
more. Depend ont, I have not half the. Eſteem for 
your houſe I had, and it ſhall be very fine Weather 
hen I ſet my foot in your Doors again. [Giving Fli- 
pote a Bliav.] Come you, you're dreaming and gaping 
at the Crows 3 bleſs me, I'll warm your ears for you. 
Le 's march, en on march. 


Ca ZE & 551 2 — 8 
SCENE IL 
CLEANTES, Nen Og 

__CLEANTES. 


Won't go, o, for fear ſhe ſhould fall foul . 
Thas this good old Lad 


DO RINA. 4 
Tis pity, truly, ſhe does not hear you call her ſo; 
She'd give you to underſtand how good you are, and 
that ſhe was not old enough to be call'd ſo yet. 


CLEANTES. | 
What a Heat has ſhe been in with us about nothing? 


And how fond does ſhe ſeem of her Tartuffe? = 


2 LVIMPOSTEUR 
lh yo e DORINE.. 
Orient; rout wein weft ten en Pian fl, 
Et fi vous Vaviez' vii, vous diriez, C'eſt bien pis. 
Nos troubles Pavoient mis fur le pié d' homme abe. 
Et pour ſervir ſon Prince il nr — 1 
Mais il eſt devenu comme un homme hebete 
Depuis que de Tartuffe on le voit enters. 
II vappelle ſon frere, & Paime dans fon ame 
Cent fois plus qu'il ne fait mere, fils, fille, & —_ 
C'eſt de tous ſes ſecrets unique confident, - 
Et de ſes actions le directeur prudent; 
II le choye, il Vembraſſe: & pour une Maitrefle 
On ne fauroit, je penſe, avoir plus de tendreſſe. 
A table, au plus haut bout, il veut qu'il ſoit aſſis, 
Avec joie il Ty voit manger autant que fix; 
Les bons morceaux de tout, il faut qu'on les lui cede, 
hy Et 811 vient a rotter, il lui dit, Dieu vous aide. 
8 ICO une ſerwante gui parle. 
Baſin il en eſt bu; eſt fon Tout, ſon Heros; 
It Tadmire à tous coups, le cite a tout propos; 
Ses moindres actions lui ſemblent des miracles, 
Et tous les mots qu'il dit, font pour lui des oracles. 
Lui qui connoit fa dupe, & qui veut en jouir, 
Par cent dehors fardes a Part de Veblouir: - 
Som cagotiſme en tire à toute heure des ſommes, 
Et prend droit de gloſer fur tous tant que nous ſommes. 
I meſt pas juſqu au fat, qui lui ſert de gargon, 
Qui ne ſe mele auſſi de nous faire Jegon. 
Il vient nous ſermonner avec des yeux farouches, 
Et jetter nos rubans, notre rouge, & nos mouches. 
Le traitre, autre jour, nous rompit de ſes mains 
Vn mouchoir qu'il trouva dans une Fleur des Saints, 
Diſant que nous mElions, par un crime effroyable, ' 
Avec la Saintete, les parures du Diable. 


oy ck 
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DORINA - 

On! truly, all this is nothing compar'd to the Infatua 
n of herSon, and was you to ſee him, you'd ſay he was 
ich worſe. His Behaviour in our publick Troubles 
d procur d him the Character of a Man of Senſe, and 
Bravery for his Prince; but he's grown quite beſot- 
fince” he became fond of Tartu. He calls 
Brother, and loves him in his Heart a hundred 
nes better than either Mother, Wife, or Child. He's 
only Confident of all his Secrets, and the wiſe Di- 
or of all his Actions; he careſſes, he embraces him, 
d I think one could not have more Affection for a 
iſtreſs. He will have him ſeated at the Upper-end of 
e Table, and is delighted to ſee him guttle as much 
half a Dozen. He muſt be help'd to all the Tid- 
ts, and whenever he but belches, he bids God bleſs. 
im. [T7 4 Servant-Maid who ſpeaks.] In ſhort, he 
dtes upon him, he's his all, his Hero, he admires all 
e does, quotes him on all Occafions, looks on _ every: ' 


racle.. At the ſame time the Fellow, knowing his 
lind-ſide, and willing to make the , molt on't, has a 
undred Tricks to impoſe upon his Judgement, and 
et his Money from him in the way of Bigotry, He + 
ow pretends truly to take the whole Family to task 3: 
en the aukward Fool his Foot-boy takes upon him 
d lecture us with his Fanatic Face, and to demoliſh 
ur Patches, Paint, and Ribbons. The Raſcal, the 
ther day, tore us a fine Handkerchief that lay in the 
"Ugrim's-Progreſs, and cry'd, That it was a horrid 
nin bf mix belli en with 8 


LMEs, 
- 


Y * 4 
1 * 
EN SCENE 


ifling Action of his as a Wonder, and every Word an | 
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SCENE m. 


ELMIRE, MARIAN E, DAMIS, 
CLEAN TE, DORINE. 


E LMIRE. 

Ous 118 bien - heureux, de n'Ctre point venu 

Au diſcours qu'a la porte elle nous a tenu. 
Mais fa vi mon mari; comme il ne m'a point vie, 
Je veux aller la- haut attendre fa venue.” 
| CLEANTE. 
Moi je rattens ici pour moins d'amuſement, 
Et je vais lui donner le bon jour ſeulement. 
| - TAWITS 
De Phimen de ma ſcur touchez-lui quelque choſe. 
2 ſoupcon que Tartuffe à ſon effet s oppoſe; 
| 1 oblige mon pere à des detours fi grands; 

Et vous ignore pas quel interet y prens. = 
Si meme ardeur enflime & ma ſcur, & Valere, 
La ſcur de cet ami, vous le aver, m'eſt chere: 


Kt Vil let 
th "DORINE. 10 
u entre. 75 
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SCENE III. 


ELMIRA, MARIAN A, DA MIS, 
CLEANTES, DORINA. 


FLMIR A. 
OU are very happy in not having come to the 
Harangue ſhe gave us at the Gate. But I ſaw my 
sband, and as he did not ſee me, Fe RO. 
coming. 


l. 
vue, 


_ CLEANTES. . 

Ill wait for him 2 of'x ile ll, 

ly bid him good Morrow. of 
DA M⁰is. 


oſe. Hint ſomething to him about my Siſter's Wedding; 8 
ſuſpect that Tartufe's againſt it, and that he puts my 


ather upon theſe horrid Evaſions ; you know how 
arly I am: concem'd in it. If my Friend #alereand 
y Siſter are ſincerely fond of one another, his Siſter 
no leſs dear to me, and if it muſt 


DORITNA. 


Here he is. 


— 
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SCENE IV. 


ORGON, CLEANTE, DORIN E. 
ORGON. 


f | An. mon Frere, bon: jour. 
| | CLEANTE.: 
Je ſortois, & Jai joie à vous voir de retour. 
La e a preſent weſt pas beaucoup fleurie. 
: O RGON. 

; Dofine? mon Beau-frere, attendez, je vous prie. 
Vous voulez bien ſouffrir, pour m'oter de ſouci, 
Que je m'informe un peu des nouvelles d'ici. 
Tout '$'eft-il; ces deux jours, paſſe: de bonne ſorte? 
eee ee ceans ;: 1 s'y port 
| „ 
an ent, avant-hier, la evre juſqu au ſoir, 
Avec un mal de tete etrange à concevνjỹjjx 

os OR GON. 
Et Tartuffe ? 
- DORINE. 


2 Tartuffe? II ſe porte à me 
Gear if ting le teint frais, & 1a bouche vermeille. 


OR GON. 
rwe 


DboRTN E. 
Le foirelle eut un grand degc 
Et i ſais! toucher à rien du tout, 

| mY ſa douleur de tete Etoit encor cruclle. 


ORGON. 


SCENE 1. 
a RGON, GLEANTE, DORINA. 
ORGON. . 


Tak! Becher Sed Morrow. 

- CLEANTE. 

was jaft going; and-am glad to ſee you come back: 

e Country: at preſent is not very pleaſant. ; 
..,ORGON. 

Dorine Brother, pray ſlay ; you'll give me leave juſt 

inquire the News of the Family; I can't be caly 

. Have Matters gone well the two days I have 

= andy } What. has Zappen'd hare}, How do ey 

do? 


DORINA. 
My Ladythe Day before Yeſterday had a Fever, and 
een ca 


ORGON, 
And Tartuffe ? 


DORINA. FETTR 
puer been will i, ad ſd in, 
R ORGON. 

Poor Man! 
DORINA. 


[2] 


At Night ſhe had no Stomach, and could: not touch a 
of Popper, the Pain bn Jar: Hagel was to violent. | 


| ORGON. 
Aud Term? Nai 
047 0 
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DORINE. 

III foupa, lui tout ſeul, tera ele, 

Kt tr vessel mangea deux perdrix. 

Avec une moitié de gigot en hachis. | N 

ORG ON. 


DORINE. 

: La nuit ſe paſſa toute entie 
Sans quelle pat fermer un moment la paupicre ; 
Des chaleurs Fempechoient de pouyoir ſommeiller, 
Et juſqu au jour pres d' elle il nous falut veiller. 
ORGON. 


L= pauyre home 


> 4 l 1 4 


Et Tartuffe! 


DORINE. 2 
| Prefie d'un ſommeil agreable, 
1 paſſa dans ſu chambre, au ſortir de la table; 
Et dans ſon lit, bien chaud, il ſe mit · tout ſoudain, 
Ol ſans trouble il dormit juſques au lendemain. 


ORGON. 


 DORINE. 


Ala fin, par nos raifons g 
Ele i ewt 2 ſoufftir la ſaignde. N 


Et le ſoulagement ſuivit tout auſſi- tot. 
ORGON. 
Et Tartuffe? 
DO R INE 
II reprit courage comme il faut, 


Et contre e ee eee 
Pour reparer le {ang qu'avoit perdu Madame, 
Beut, a ſon dejeũne, quatre grands coups de vin. 
ORGON. 

r Pp 

DORINE. 

Tous deux ſe portent bien en 
Et] je vais 3 Madame anhoncer, par avance, 
La part que vous prenez a ſa convaleſcence. 

* | SCENI 
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_ DORINA. 
e ſup'd by himſelf, in her Preſence, and very heartily 
a, brace of Partridge, and. half a quarter 8 


- ORGON.. 


-. DORINA.. | 
She never clos'd her Eyes, but burnt ſo that ſhe could 

get a wink of Sleep; We ey PREP 
n her all Night. bat 


le,” 

P 

* $5, 
4 


1d. 
Poor Man 


7, 
* OR | 5 
And Tartuffe ? | * 
DO RINA. 
> Being ready to ſlumber, he went from Table to his | 
amber, ſo into a warm Bed, and ſlept e 
in, next Morning. | 


ORCON. 


The poor Man ! 7 
| DORIN 4. 
| At length, my Lady was i'd upon by our Per- 
afions, and the reſolv d to be let Blood ; then en | 
ew better. 
VO I ORGON. 
And Tartuffe ? _. 
..DORIN FM. 
He pluck'd up his Spirit, as he ſhould ; and fortifying 
is Mind againſt all Evils, to make Amends for the. 
lood my Lady loſt, drank n W 
Draughts of Wine. . 
1 O. a 67 
The poor Man !. | n 
DORINA.. | 
fend At preſent, they both are pretty well; and 1 ſhall go 
defore and let my Lady know how glad you aue of 
zer Recovery. | | 
pang SCENE 


** 7 4 5 * 
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S CEN E v. 
| ORGON, EAN TE. 


CLEANTE. 

A mon Frere; elle ſe m de wos: 

Et, fans avoir deſſein de vous mettre en courrous, 
Je vousdirai tout-franc, que c'eſt avec juſtice, 
A-t-on jamais parle d'un ſemblable caprice ? _ 
Et ſe peut-il qu'un homme ait un charme aujourd'hui 
A vous faire oublier toutes choſes pour lui? 
| © Quaprocavoir che vous repare {a milere, 
| Vous en venicz au point 

| ORC ON. 

Alte-là, mon Beaufrer: 

— eee | 
| CLEANTE. 
Je ne le connois pas, puiſque vous le voulez; 
Mais enfin, pour favoir quel homme ce peut etre 
| ORGON. 
Mon Frere, vous ſeriez charme de le connoitre, 
Et vos raviſſemens ne prendroient point de fm. 
Celt.an homme — qui , un homme — 
homme enfin. 

Qs it bien fes leon, goiite une paix profonde, 
Et, comme du fumier, regarde tout le monde. 


70 Oui; je deviens tout autre avec ſon entretien, 


Il m'enſeigne a mavoir affection pour rien; 
: De toutes amitiez il detache mon ame: 4 
Et je verrois mourir, frere, enfans, mere, & ſerame, 
Weener d 
CLEANTE. 


W IMPOSTOR i 


SCENE v. 
ORGON, CLEANTES, 


CLEANTES. 

SHE A upon you, Brother, to your Face; and 
D without any Deſign of making you angry, I muſt 
l you freely, that tis not without Reaſon. Was ever 
uch a Whim heard of? Is't poſſible, that a Man can be 
o bewitching at this time of Day, as to make you for- 
get every thing for him? That after having, in your 
n Houſe, relieved his Indigence, you ſhould be * 
0 


ae 
e Hold there, Brother, you don't know the Man you 
peak of. 
CLEANTES. 


Well, I don't know him, ſince you will have it ſo: But 
en, in order to know what a Man he is, muſt you —— 
| ORGON. 

Brother, you would be charm'd did you know him, and 
nere would be no End of your Raptures. He's a Man — 
that—heh ! a Perſon — a Man in ſhort. Who al- 
vay practiſes as he directs, taſtes unfathomable Peace, and 
egards the whole World no more than fo much Dung. 
\y, Iam quite transform'd. by his Converſation. He 
ſtruts me to ſet my Heart upon Nothing; he diſen- 
pages my from Friendſhips or Relations; and I 
ould ſee my Brother, Children, Mother, Wife, all ex- 
ire, and not regard it more than this. 


vs CLEANTES. 
1 „I muſt confeſs ! 


- n 


0 


* 
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ORG ON. 

Ahl ſi vous aviez vd comme j en ſis rencontre, 
Vous auriez pris pour lui l amitiè que je montre. 
Chaque jour a J Egliſe il venoit d'un air doux, 
Tout vis-a-vis de moi, ſe mettre à deux 
II attiroit les yeux de Vaſſemblee entière, 4 
Par l' ardeur dont au Ciel il pouſſoit ſa prière: 
II faiſoit des ſoùpirs, de grands Elancemens, 
Et baiſoit humblement la terre à tous momens ; 
Et lorſque je ſortois, il me devancoit vite, 
Pour m' aller a la porte offrir de PEau-benite. _. 
Inftruit de ſon gargon, qui dans tout Pimitoit, 
Et de fon indigence, & de ce qu'il Etoit, 
Je lui faiſois des dons ; mais, avec modeſtie, 
Il me vouloit toijours en rendre une partie. 
C'eſt trop, me diſoit - il, c'eſt trop de la moitie, 
Je ne merite pas de vous faire pitie : 
Ft quand je refuſois de le vouloir reprendre, 
Aux pauvres, à mes yeux, il alloit le repandre. 
Enfin le Ciel, chez moi, me le fit retirer, 
Et depuis ce tems-la tout ſemble y proſperer. 
Je vois qu'il reprend tout, & qu'a ma femme meme, : 
Il prend pour mon honneur un interet extreme; 
Il nravertit des gens qui lui font les yeux doux, 
Et plus que moi, ſi fois, il s'en montre jaloux, 
Mais vous ne croiriez point juſqu o monte ſon Zele; 
Il s impute à peche la moindre bagatelle ; 
Un rien preſque ſuffit pour le ſcandaliſer, 
Juſques- Ia qu'il ſe vint autre jour accuſer 

D'avoir pris une puce en faiſant fa priere, 
Et de avoir tuce avec trop de colere. 

CLEANTE. | 

-Parbleu vous-©tes fou, mon Frere, que je if J 


ñAvec de tels diſcours vous moquez- vous de moi ? 


9 — que tout ce 8 
ORGON. . 
Non Frere, ce diſcours ſent le Iibertinage, Wit 
* > Vous 


ſons 
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ORGON. | 

Ah! Brother, had you but ſeen him as I firſt met with 
him, you wou'd have loved him as well as I do. He 
ame every Day to Church, with a compos'd Mien, and 
eel'd down juſt againſt me. He attracted the Eyes of 
he whole Congregation by the Fervency with which he 
nt up his Prayers to Heaven. He figh'd and groan'd 
ery heavily, and every Moment humbly kiſs'd the 
arth: And when I was going out, he would advance be- 
bre and offer me Holy Water at the Door. - Underftand> ' 
g by his Boy, (who copied him in every thing) his low © 
ondition, and who he was, I made him Preſents; but he 
odeſtly would offer to return me part. Tis too much, 
ed ſay, too much by half, I am not worth your 
ity. And when I refus'd to take it again, he would go 
nd give it among the Poor, befors my Face. At length 
eaven made me take him home, fince which, every 
ing there ſeems to proſper. I ſee he reproves without 
Diſtinction; and that even with regard to my Wife, he 

extremely cautious of my Honour; He acquaints me” 
ho looks kindly at her, and is fix times more jealous of 
er than I am. But you can hardly imagine how very 
dod he is: he calls every Trifle in himſelf a Sin; he's © 

daliz d at the ſmalleſt thing imaginable, ſo far, that, 

he other Day, he told me he had caught a Flea, as 

was at his Devotions, and had killed it, he doubted, © 

2 rather too much Anger. 


CLEANTES. 
Death, you muſt be mad, Brother, 1 fancy; or do 
ou intend to banter me by ſuch Stuff? What is it you 
can by all this Fooling ? —— 
 _ ORGON. 
Brother, what you we eg of Libertiniſmz vou 


we 
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Vous en &tes un peu dans votre ame entiche ; 

Et, comme je vous Pai plas de dix ſois preche, = 

Vous vous attirerez quelque mechante affaire. 

CLEANTE. 

Voila de vos pareils le diſcours ordinaire. 

Ils veulent que chaeun ſoit aveugle comme eux, 

C'eſt Etre libertin, que d'avoir de bons yeux: 

Et qui madore pas de vaines ſimagrees, = 

N'a ni reſpect, ni foi pour les choſes ſacrẽes. 

Allez, tous vos diſcours ne me font point de peur; 

Je ſais comme je parle, & le Ciel voit mon cceur. 

De tous vos fagonniers on n'eſt point les eſclaves. 

II eſt de faux devots, ainſi que de faux braves: 

Et comme on ne voit pas qu'on Thonneur les conduit, 

Les vrais braves ſoient ceux qui font beaucoup de bruit; 

Les bons & vrais devots, qu'on doit fuivre a la trace, 

Ne ſont pas ceux auſſi qui font tant de grimace. 

He quoi! vous ne ferez nulle diftintion 

Entre Phipocrifie, & la devotion ? 

Vous les voulez traiter d'un ſemblable langage, 4 

Et rendre mEme honneur au maſque qu'au viſage ? ; 

Egaler Partifice à la fincerite, 

| Confondre Papparence avec la verite, \ 

- Eftimer le fantome autant que la perſonne, 

Et la fauſſe monnoie, a Tégal de la bonne? 

Les hommes, la plipart, ſont etrangement faits ! 

Dans la juſte nature on ne les voit Jamais. 

La raiſon a pour eux des bornes trop petites. 

En chaque caraQtre ils paſſent ſes limites, 

Et la plus noble choſe, ils la gatent ſouvent, 

Pour la vouloir outrer & pouſſer trop avant. 

Que cela vous ſoit dit en paſſant, mon Beau-frere. 

ORGON. 

Oui, vous &tes, ſans doute, un Docteur qu on revere 6 

Tout le ſavoir du monde eſt chez vous retire. 

Vous Etes le ſeul ſage, & le ſeul eclaire. * 
N 


—— 
* 


Un 


nd 
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are a little tainted with it ; and as I have told you, more 
than once, you'll draw down ſome heavy Judgment on 


your Head one Day or other. 


i + + #7, 4 #4 7 SS 

This is the uſual Strain of ſuch as you. They would 
have every Body as blind as themſelves: To be clear- 
ſighted is Libertiniſm, and ſuch as cannot approve of 
empty Grimaces, preſently want for Faith and Reſpect 
to ſacred Things. Come, come, what you ſay gives me 
no Uneaſineſs; I know in what manner I ſpeak, and 
Heaven ſees my Heart. We are not to be Slaves to 
your Men of Form. There are Hypocrites in Religi- 
on, as well as Pretenders to Courage. And as we never 
find the truly Brave to be ſuch as make much Noiſe 
whereſoever they are led by Honour, ſo the good and 
truly pious, who are worthy of our Imitation, are never 
thoſe that deal much in Grimace. Pray, would 

ou make no Diftinftion between Hypocriſy and true 
Devotio n? Would you term them both alike, - and pay 
the ſame regard to the Maske, as you do to the Face? 
Would you put Artifice on the level with Sincerity; and 
confound the Appearance with Reality ? Is the Phantom 
of the ſame eſteem with you as the Figure; and is bad 
Money of the fame Value as good ? Men generally are 
odd Creatures: 'They never keep up to true Nature. 
The Bounds of Reaſon are too narrow for them. In 
every Character they over- act their parts, and the no- 
bleſt Deſigns very often ſuffer in their Hands; becauſe 
they will be running things into Extremes, and always 
carry things too far. This, Brother, by the by. 


| ORGON. 5 
Yes, yes, you are without doubt, a very reverend Doc- 
tor ; all the Knowledge in the World lies under your 


Cap. You are the only conſiderable and underſtanding 
| | a Perſon 


j 
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Un Oracle, un Caton, dans le ſiècle od nous ſommes, 


Er pres de vous ce font des ſots, que tous les hommes. 
"'CLEANTE. 


Je ne ſuis point, mon Frere, un Docteur revere, 


Et le ſavoir chez moi, n'eſt pas tout retire. 
Mais en un mot je ſais, pour toute ma ſcience, 


Du faux, avec le vrai, faire la difference: 


Et comme je ne vois nul genre de Heros 


Qui ſoient plus & priſer que les parfaits devots; 
Aucune choſe au monde & plus noble & plus belle, 


Que la ſainte ferveur d'un veritable zele ; 


Auſſi ne vois-je rien qui ſoit plus N 
Que le dehors platre- d'un zele ſpecieux 
Que ces francs charlatans, que ces — de place 


De qui la facrilege & trompeuſe grimace 


- Abuſe impunement, & ſe joue, à leur pre, 
De ce qu ont les mortels de plus faint & facre. 


- Ces gens, qui par une ame à Iinteret ſoùmiſe, 


Font de devotion metier & marchandiſe, 


Et veulent acheter credit & dignitez, 
A prix de faux clins d yeux, & d'elans affectez: 


Ces gens, dis: je, qu'on voit d'une ardeur non commune, 
Par le chemin du Ciel courir à leur fortune; 
Qui brälans & prians, demandent chaque jour, 

Et prechent la retraite au milieu de la Cour: 


Qui favent ajuſter leur ze avec leurs vices, 


: 


Sont prompts, vindicatifs, ſans foi, pleins dartifices, 


Et, pour perdre quelqu'un, couvrent inſolemment 
De Pinteret du Ciel leur fier reſſentiment; 


D' autant plus dangereux dans leur à pre colere, 


Qu'ilsprennent. contre nous des armes qu'on revere, | 
- Et que leurs paſſions, dont on leur fait bon gre, 
Veut nous aſſaſſiner avec un fer ſacre. 

De ce faux caractère on en voit trop paroitre ; 


"-Mais les devots de occur font aifes à connoitre. 


Notre fiecle, mon Frere, en expoſe à nos yeux, 
2 Neuvent nous ſertir enn * 
Regardez 


es, 
nes 


* % 
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Perſon of the Age, an Oracle, a Cato; all Men compar'd 
to you are downright Fools. 
.CLEANTES, 
No Brother, I am none of your reverend Sages, / nor 
is the» whole Learning of the Univerſe veſted in me; but 
I muſt tell you, I have Wit enough to diſtinguiſh Truth 


from Falſhood ; And as I ſee no Character in Life more 


great or valuable than to be truly Devout, nor any thing 
more noble, or more beautiful, than the Fervor of a 
ſincere Piety ; ſo I think nothing more abominable than - 
the outſide daubing of a pretended” Zeal ; than thoſe 
Mauntebanks,'. thoſe Devotees in ſhew,. whoſe Sacrilege 
and deceitful AﬀeRation-abuſe with Impunity, and at 
pleaſure play with what is moſt venerable and ſacred 
among Men. Thoſe Slaves of Intereſt, who make a 
Trade of Godlineſs, and who would purchaſe Honours 
and Reputation with an hypocritical turning up of the 
Eyes, and affected Tranſports. Thoſe People, I ſay, 
who ſhew an uncommon Zeal for the next World, in order 
to make their Fortunes in this; who, with great Affecta- 
tion and Earneſtneſs, daily recommend Solitude, while 
they live in Courts; Men who know how to. make their 
own Vices conſiſtent with their Zeal ; they are paſſionate, 


revengeful, faithleſs, full of Artifice, and to effect a Man's 


Deſtruction, they. inſolently urge their private Reſent- 


ment as the Cauſe of Heaven; being ſo much the 


more dangerous in their Wrath, as they point againſt us 


thoſe Weapons, which Men reverence, and becauſe 


their Paſſions prompt them to aſſaſſinate us with a conſe- 
crated Blade. There are too many of this vile Cha- 
racter 3 but the ſincerely devout are eaſily known; dur 


Age, Brother, affords us ſome of theſe, who might ſerve 


for glorjods Patterns to us. Obſerre if Perian- 
C4 der, 
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Regardez Ariſton, regardez Periandre, 

Oronte, Alcidamas, Polidore, Clitandre; 

Ce titre par aucun ne leur eſt debatu, 

Ce ne ſont point du tout fanfarons de vertu, 

On ne voit point en eux ce faſte inſupportable, 

Et leur devotion eſt humaine, & traitable. 


Ils ne cenſurent point toutes nos actions, 


Ils trouvent trop d' orgũüeil dans ces corrections, 
Et, laiſſant la fierte des paroles aux autres, 
C'eſt par leurs actions qu' ils reprennent les nõtres. 
L'apparence du mal a chez eux peu d' appui, 
Et leur ame eſt portèe à juger bien d autrui; 
Point de cabale en eux, point d'intrigues a ſuivre. 
On les voit, pour tous ſoins, ſe meler de bien vivre. 
Jamais contre un pecheur ils n'ont d'acharnement, 
Ils attachent leur haine au peche ſeulement. by 
Et ne veulent point prendre, avec un zle extreme, 
Les interEts du Ciel, plus qu'il ne veut lui- meme. 
Voila mes gens, voila comme il en faut uſer, 
Voila Vexemple enfin qu'il ſe faut propoſer. 
Votre homme, A dire vrai, n'eſt pas de ce modẽle: 
C'eſt de fort bonne foi que vous vantez ſon z2le ; 
Mais par un faux Eclat je vous crois ẽblouj. 

ORGON. 
Monſieur mon cher Beau-frere, avez vous tout dit? 
25 CLEANT E. 


Oui. 

O RGON. 
N Je ſuis votre yalet. © | It den went aller. 
CLEANTE, ; 

De grace, un mot, mon Frere ; 
 Laifſons-la ce diſcours. Vous ſavez que Valere, 

Pour Etre votre gendre, a parole de vous. 

| | ORGON. 


CLEANTE, - 
Vous aviez pris jour pour un lien fi doux. 


OR 


ms FF. Ld .* 
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der, Orontes, Alcidamas, Polidore, Clitander, That 
Title is refus'd to them by no Body. Theſe are not 
Braggadochios in Vertue. We ſee none of this inſuffera- 
ble Haughtineſs in their Conduct; and their Devotion 
is humane and gentle. 'They cenſure not all we do, but 
leave Corrections of that ſort (as being too proud and cy- 
nical) to others; tis by their own Actions that they re- 
prove ours. They never build upon the Appearance of 
a Fault, and are always ready to judge favourably of 
others. They have no Cabals, no Intrigues to carry 
on; their chief Aim is to live themſelves as they ſhould 
do. They never worry a poor Sinner ; their Quarrel 
is only with the Offence. Nor do they ever exert a 
> keener Zeal for the Intereſts of Heaven, than Heaven 
itſelf does. Theſe are the Men for me; this is the true 
Practice, and this the Example fit to be follow d. 
Your Man is indeed not of this Stamp: Vou cry up 
his Zeal out of a good Intention, but, I believe you are: 
unpos'd on by a very falſe Gloſs. 


ORGON. 
Dear Brother, Sir have you done ? 
CLEANTES. 


Yes. 
ORGON. 


Then I'm your humble Servant, [moving off. 
CLEANTES. 8 
Pray one word more, Brother ; let us leave this Dif: 
courſe, you know you promiſed to take Valere for your 
Son- in- law. 
| ORGON. 


 _CLEANTES. 
And have appointed a Day for the Wedding. 


e hp 


'Yes. 


5 Je ne ſais. 


Peut⸗- etre. 
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ORGON. 

Il eſt vrai. % 
CLEANTE. 


Pourquoi done en diffẽrer la fete? 
ORGON. 


CLEANTE. 
- Auriez-vous autre penſce en tete? 
QRGON. 


_ CLEANTE. 
Vous youlez manquer & votre foi? 


ORGON. 
Ee dis Fes e 
CLEANTE. 
Nul obſtacle, je croi, 
q Na vowent omgdcher d'accomplir vos promeſſes. 
ORG ON. . 
- Below 


CLEANTE. 
Pour dire un mot faut-jl tant de fineſles ? 
 Valere, ſur ce point, me fait vous viſiter. 
- _ORGON. 
Le Ciel en ſoit loie. 
.CLEANTE. 
Mais que lui reporter ? 
ORGON. 
Tout ce qu'il vous plaira. 
2 CLEANTE. 
Mais il eſt neceſlaire 
- De avoir vos deflcins. Quels ſont ils done? 
| ORGON. 


Ce que le Ciel voudra. 
CLEANTE. 
Mais parlons tout de bon. 
Valere a votre foi, La tiendrez vous, ou non? 
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"'ORGON. 
True. | b 
> "CLEANTES. 
Why then do you put off the Solemnity ? 
"ORGON. 
| J can't tell. 
e? ' "CLE ANTES. 
Have you ſome other Deſign in your Head? - 
| GRG. 
* Perhaps ſo. \ 
*CLEANTES. : 
Will you bfeak'your Word then? 
ORG O N.. 


dat fayf that. 2 
CLEANTES. | 
I hope no obſtacle will hinder you. from performing; 
your Protniſe. 


hat's as it happens 
CLEA NTES. | 
Does the ſpeaking of a ſingle Word require {6 inch 
Circumſpection then? Yalere ſends me to you about. it. 
OR GO N. 
Heaven be praiſed ! 
CLEANTES. 
What Anſwer ſhall T return him? 
"OR GON. 
| 'CL EANTES. 
But Ewenkd bw your Intent ions; pray what are 


they ? 
OR GO. a 
To do juſt What Heaven pleaſes. 


CLEANTES. 


But to che point pray. Tala has your Promiſe) do yo 
fand tot, ay or no? . Re 
= 


ORGON. 
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_ ORGON. 
Adieu. 
CLEANT E. 
Pour ſon amour je crains une diſgrace, 
Et je dois Tavertir de tout ce qui ſe paſſe, 


Fin du premier Ade. 


AC TE U. SCENE I. 
„ oRGON, MARIANE. 


ORGON. 
M. . 
MARIANE, 
Mon Pere. 
_ ORGON. 
Approchez. Tai de quei 
Vous parler en ſecret. 
MARIANE. 
Que cherche vous? 
ORGON, 11 regarde dans un petit cabinet. 


Je voi 

si quelqu'un n e e aoinh nous entendre: 

Car ce petit endroit eſt propre pour ſurprendre. 

Or ſus nous voila bien. Pai, Mariane, en vous 

Reconnu de tout tems un eſprit aſſea doux, 

Et de tout tems auſſi vous m'avez été chère. 
'MARIANE. 


Je ſuis fort xedevable à cet amour de pere. 


OR 
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ORGON. 


Good be t'ye. i 

CLEANTE. 
T wiſh he is not balk'd of his Miſtreſs, 1 
inform him how matters go. 


The End of the Firſt Ad. 
| I 3 
55 9 8 
I. ACT H. SCENE I. 
ORGON, MARIAN A. 
| ORGON. 
Ho 
MARIAN. 
ORGON. 
Come hichers I have ſomething to Gy to you private: 
V. MARIAN. 


What are you looking for, Sir ? 
O RGO NM, hooking into a little Chſet. 
Pm looking if any body's there who might overhear : 
This little Place is fit for ſuch a purpoſe. So, we're all ſafe. 
I have always, Mariana, found you of a ſweet Diſpoſi- 
tion, and you have always been very dear to me. 


voi 


MAR IANA. 
I am very much oblig d to you, Sir, for your father- 
a ly Affection. 
R — 14 O R. 
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| ORGON. 


Ceſt fort bien dit, ma Fille, & pour le meriter, - 
Vous devez n'avoir ſoin que de me contenter. 


MARIAN E. | 
Oeſt od je mets auſſi ma gloire l. plus- haute. 
ORG ON. 
Fort bien. Que dites· vous · de Fartuffe notre hote ? 
MARIANE. 
ORGON. 


Vous. NAS bien comme vous repondrez.. 
MARIAN E. 
Helas! jen dirai, moi, tout ce que vous voudrez. 
„ ARGON. 
| teſt parler- ſagement. Dites- mel done, ma Fille, 
Qu en toute ſa perſonne un haut mérite brille, 
Qu il touche votre cœurꝭ & qu'il · vous ſeroit doux, 
De le voir, par mon choix, devenir votre Epoux.. 


Eh ? 
MARIANE / recule avec fargrifee 
Eh? | 


Qu'eſt ce? 
Plait-il ? 
A ORGON. 
; Quo? 
.MARIAN.E. 


-» Me ſajs-je- mami ef 
RO N. 


ORGON. 


Comment? 
cage MARIAN E. 
Qui voulez- vous, mon Pere, que je diſe, 
Qui me touche le coeur, & qu'il me ſeroit doux 
De voir, par votre choix, devenir mon Epoux ? 
RG ON. 
Tartuffe. 


W 
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.ORGON. 
"Tis very well ſaid, Daughter, and todeſerve it, your 
chief Care ſhou'd be to make me caſy. 
MARTANA. 
That is the height of my, Ambition. 
RON. 
Very well. Then what ſay you of Tart, on cart 
MARIANA. 
Who I? 
ORGON. 
Yes, vou; pray take heed how you anſwer. 
MARIA VMA. 
Alas, Sir ! I'll fay What you will of him. 
ORGON. 


That's diſcreetly ſaid. Tell. me then, my Girl, that he's 
a very deſerving. Perſon; that you like him, and. that it 


wou'd be agreeable, if, with my Conſent, you _ 
have him for a Husband, ha ? 


M4RIANA in a furgriſe. 


How, Sir? 
ORGAN. 
What's the Matter? 
MARIANA. 
What ſaid you? 
ORGON. 
What? | 
.MARIANG. 
Did I miſtake you ? 


ORGON. 
As how ? 


MARIANA. | 
Whom woy'd you have me, Sir, fay I lik'd, * 
ſhou'd be glad, with your Approbation, to have fot a 


Husband? 
o RON 
Tartuffe 


M 4 
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MARIANE. 
I nen eſt rien, mon Pere, je vous jure. 


Pourquoi me faire dire une telle impoſtare ? 
ORGON. 

Mais je veux que cela ſoit une verite ; 

Et c'eſt aflez pour vous que je Vaye arrets. 
MARIANE. 


| Quoi! vous voulet, mon Pere 
_ ORGON. 

Ol, je pritens, ma Fills, 
Unir, par votre himen, Tartuffe à ma famille. 
Il ſera votre epoux, j'ai rẽſolu cela? 
Et comme ſur vos voeux j —— - 


80 EN E II. 


DORINE, ORGON, MARIAN E. 
ORGON. 


. — 


La curioſite qui vous preſſe, eſt bien forte, 
Mamie, a nous venir écouter de la forte. 
| DORINE. 

Vraiment, je ne ſais pas fi c'eſt un bruit qui part 
De quelque conjecture, ou d'un coup de hazard ; 
Mais de ce mariage on m'a dit la nouvelle, 
Et Jai traite cela de pure bagatelle. 

ORGON, 

donc, la choſe eſt- elle incroyable ? 

* DORINE. 


2 - 


A tel point, 


| Que vous-mẽme, lauen, je ne vow en cow pot. 
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MARIANA. 

] proteſt to you, Sir, there's nothing in it. Why 

ou'd you make me tell you ſuch a Story ? 

ORGON. 

But I wou'd have it to be no Story; and tis enough 

I have pitch'd upon him for you. - 

MARIANA. 

What, wou'd vou, Sir — 

ORGON. | 

Ay, Child, I purpoſe, by your Marriage, to graft 

Tartuffe into my Family. I have refoly'd upon't, and 


dn your Duty, I = 


ille, 


n dee. de I? 
SCENE I. 
E. DORINA, ORGON, MARIANA. 
ORGON. 


Wie on have you there? Your Curioſity is 
5 great, Sweetheart, to bring you to liſten in 


F DORINA. 
In troth, Sir, how it ſhou'd come into People's Heads, 
I don't know, but they have been juſt telling me of this 
Match, and I have been making a very great Jelt 


ont. 
ORGON. 
Why, is the thing ſo incredible? 
DORINA. 
So incredible, that were you (6 tell me ſo yourſelf, 
I ou d hardly believe you. * 


Et cette large barbe au milieu. du viſage, 
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ORGON. 
J ſais bien le moyen de vous le faire croire. 
D ORINE. 
Oui, oui, vous nous conte une plaiſante hiſtoire. 
ORGON. 
Je conte juſtement ce qu'on verra dans peu. 


D ORIN E. 


_ORGON. 
que je dis, ma Fille, n'eſt point jeu. 
DORINE. 


Allez, ne croyez point a Monfleur votre Pere, 
A mille. h 


— 


Non, vous — beau faire, 
On ne vous croira point. 


ORG ON. 
A la fin, mon courrous— 

DORINE. 
He bien, on vous croit. done, & c'eſt tant pis pour vor 
7 Quoi ſe peut · il, Monſieur, qu' avec Pair d' homme ſag 


— 


Vous yen aſſez fou pour vouloir 
ORGON. 
Ecoutez. 
Vous avez n privautez 
Qui ne me plaiſent point; je vous le dis, Mamie. 
DORINE. 
Parlons fans nous fächer, Monſieur, je vous ſupplie. 
Vous moquez-yous des gens, d'avoir fait ce complot ? 
Votre fille n'eft point 'affaire.d'un.bigot. 
Il a d autres emplois, auſquels al faut qu'il penſe ;' 
Et puis, que vous apporte — alidace? | 
A quel ſujet aller, avec tout 9 


OR 


| \ 
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ORGON. 
T know how to make you believe it, tho”. 
DORINA. 
Ay, ay, Sir, you tell us a comical Story. 
 _ORGOLN. 
I tell juſt what will prove true in a ſhort time. 


Ire, 


DORINA. 
Pſhaw, Pſhaw ! 

ORGON. 
Danghter, I premiſe you, I'm not in jeſt. 

DO RINA. 
Go, go; don't believe your Father, Madam, he does 
but joke. 

ORGON. 
J tell you 

| 5 DO RINA. 
, No, do what you will, no body will believe you. 


| .ORGON. 
My Anger at length 
bs DORINA. 
| Well, Sir, we will believe you: and fo much che 
"worſe, on your fide. -- What, Sir, is it poſſible, that 
with that Air of Wiſdom, and that- ſpacious Beard on 
your Face, you ſhou'd be weak enough but to wiſh— 
\ORGON. 
Heark ye, you have taken certain Liberties of late, 
that I diſlike: I tell you that Child. 


DORINA. 

lot? Good Sir, let eee e You really 
muſt banter People by this Scheme. - Your Daughter is 
not cut out for a Bigot ; he has other things to'think on; 
And ſince you ſeek after ſuch an Alliance; for what Rea- 
ſon would yon go, with all your Wealth, to chooſe a 
Beggar for a Sou-in-law, | | 

OR OR- 
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| ORGON. 
Taiſez-vous. S'il n'a rien, 
Sachez que c'eſt par-la qu'il faut qu'on le revere. 
Sa miſere eſt ſans doute un honnete miſere. 
Au. deſſus des grandeurs elle doit Pelever, 
Puiſqu' enſin de fon bien il geſt laifle priver 
Par fon trop peu de ſoin des choſes temporelles, 
Et fa puiſſante attache aux choſes eternelles. 
Mais mon ſecours pourra lui donner les moyens 
De ſortir d'embarras, & rentrer dans ſes biens. 
Ce ſont Fiefs qu'a bon titre au Pais on renomme z 
Et tel que Ton le voit, il eſt bien Gentilhomme. 
 _DORINE. f 
Oui, c'eſt lui qui le dit; & cette vanite, 
Monſieur, ne fied pas bien avec la picte. 
Qui d'une ſainte vie embraſſe Vinnocence, 
Ne doit point tant proner ſon nom & ſa naiſſance; 
Et humble procede de la devotion, 
Souffre mal les eclats de cette ambition. 
A quoi bon cet orgueil ?— Mais ce diſcours vous bleſl: 
Parlons de ſa perſonne, & laiſſons ſa nobleſſe. 
Ferez-vous poſſeſſeur, ſans quelque peu d' ennui, 
Dune fille comme elle, A. N 
Et ne devez-vous pas ſonger aux · bien · ſcances, 
Et de cette union prevoir les conſequences ? 
Sachez que d'une fille on riſque la vertu, 
| dans fon himen ſon goũt eſt combattu z 
Que le deſſein dy vivre en honnete perſonne, ; 
' Depend des qualiteꝝ du mari qu'on lui donne; 
Et que ceux, dont par tout on montre au doigt le front, 


Font leurs femmes, ſouvent, ce qu'on voit qu elles ſont. 
Il eſt bien difficile enſin d' etre fidelle 

A de certains maris faits d'un certain modelle. 
Et, qui donne à ſa fille un homme qu'elle hait, 
ER reſponſable au Ciel des fautes qu elle fait. 
Sengez à quels perils votre deſſein vous livre. - 


OR 
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ORGON. | | 
Hold your Tongue! If he has nothing, know that 
n, 7e ought to eſteem him for it. His Poverty is an honeſt 
overty, which raiſes him above all Grandeur, becauſe 
e has ſuffer'd himſelf, in ſhort, to be depriv'd of his 
ortune, by his Negligence for things temporal, and his 
ang Attachment to things eternal. But my Aſif. - 
ance may put him in a Way of getting out of Trouble, 
d of recovering his own. As poor as he is, he's a 
ntleman, and the Eſtate he was born to, is not incon- 
derable. 


„„ +5 | win.” 
So indeed he ſays; and this Vanity, Sir, does not very 
ell ſuit with Piety. He, that embraces the Sim- 
licity of a holy Life, ſhou'd not ſet forth his Name 
nd Family ſo much. The humble Procedure of De- 


e; otion does but ill agree with the Glare of Ambition. 

To what purpoſe all this Pride But this Talk 

. Whffends you: Then let us lay afide his Quality, and 
bleſſe: 


peak to his Perſon. Can you have the Heart go fling 
way fuch a Girl as this, upon ſuch a Man as he? 
ou d you not conſult Propriety, and look a little for- 
| to the Conſequences of ſuch a Union as this? 
Depend upon't a young Woman's Virtue is in ſome 
anger when ſhe isn't married to her Mind: and her 
ing virtuouſly afterward depends, in great meaſure, 
pon the good Qualities of her Husband. Thoſe, that 
cople point at, with their Fingers, thus, do you ſee, often 
nake their Wives what, we find, they are. It is no eaſy 
Task to be faithful to ſome forts of Husbands; and 
ie, that gives his Daughter a Man ſhe hates, is ac- 
jountable to Heaven for the Slips ſhe makes. Con- 
lr then to what danger your Intentions expoſe you, 


O R. 
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; | _ ORGON. 
Je vous dis qu'il me faut apprendre d' elle à vivre. 
: DORINE. 

Vous wen feriez que mieux de ſuivre mes legons. 
ORGON. 

Ne nous amuſons point, ma Fille, a ces chanſons ; 

Je fais ce qu'il vous faut, & je ſuis votre pere. 

Javois donné pour vous ma parole a Valere ; 

Mais outre qu'a jouer on dit qu'il eſt enclin, 

Je le ſoupcone encor d' etre un peu'libertin : 

Je ne remarque point qu'il hante les Egliſes. 
DOR INE. 

Voulez-yous qu'il Y coure à vos heures preciſes, 

Comme ceux qui n'y vont que pour ẽtre apperęũs ? 
O RGON. 

Je ne demande pas votre avis là-deſſus. 

Enfin, avec le Ciel autre eſt le mieux du monde, 

Et Ceſt une richeſſe a nulle autre ſeconde. 

Cet himen; de tous biens, comblera vos déſirs, 

Et ſera tout confit en douceurs & plaiſirs. 

Enſemblg vous vivrez, dans vos ardeurs fidelles, 

Comme ux vrais enfans, comme deux Tourterelles: 

A nul facheux debat jamais vous n'en viendrez ; 

Et vous ferez de lui tout ce que vous voudrez. 
DORINE. 

Eller Elle nen fx du un t, je Vous ale: 


ORGON. 
Oüais, quels difcours !- 

DORINE. | 

Je dis qu'il en a Pencolare,- 
Et que fon aſcendant, Monſieur, Vemportera - 
Sur toute Ia vertu que votre Fille aura. 

O RGON. 
Ceſſez de m interrompre, & ſongez à vous taire, 
15 


WIMPOSTOR: 
ORGON. 
J tell you; ſhe is to learn from me What to do. 
DO RINA. 
You can't do better than to follow my Advice. 
ORGON. 
N let us amaſe our ſelves, Daughter, with this 
y Stuff. I am your Father, and know what is to 
| Fang I had indeed promis'd you to Yalere, but, 
ſides that tis reported he is given to play, I ſuſpect him 
being a little profligato: I don't*find him often at 


hurch. 
DOR 7 NA. 
Wou'd you have him run to Church preciſely when you 
o, as People do, who go there only to be taken notice of ? 
ORGON. 
I am not conſulting you about it. The other, in 
ort, is a Favourite above, and that is beyond any other 
oſſeſſiond. This Union will crown your Wiſhes with © 
ery ſort of Good; it will be one continued Scene of 
leaſure and Delight. You'll live in faithful Love to- 
ther, really like twoChildren, like two Turtle-doves: No 
nhappy Debate will e'er riſe between you; and you'll 
lake any — we well deſire. 


4” 


les 


DORINA. 
She? She'll neter make any thing but à Fool of him} : 
allure you. 

ORGON. 
Out! what Language? 
DO RINA. 


I fay, he has che Locle of à Fool; and his Influence | 
il overbear- all the Vertue your 2 has. 


AT; ORGON. 
Have done with your — Learn to hold 


5 ur Peace, and don't you put in your Oar where you 
Do- re nothing to do. 0. 
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DORIN E. 
je wen parle, Monfieur, que pour votre interet. - | 
Elle Finterrompt toijours au moment qu'il hr retourne 
r parler a /a fille. 
TR - ORGON. 
C'eſt prendre trop de ſoin; taiſez-vous, &il vous plait, 


DORINE. 
$i Ton ne vous aimoit— 
ORGON, 
3 pas qu'on m'aime. 
DO E.. 
Et je veux vous aumer, eur, malgre yous-mEme, 
ORGON. 
Ah! 


DORINE. 
Votre honneur m'eſt cher, & je ne puis ſouffrir 
Qu'aux brocards d'un chacun vous alliez vous offrir. 


ORGON. 
Vous ne vous tairez point ? 
DORINE. 


| C'eſt une conſcience, 
Que de vous laiſſer faire une telle 


O RGON. 
Te hinzu, ſerpent, dont le traits ce 


DORINE. 
Ah! vous Etes devot, & vous vous empoartez ? 
_OOR GON. 
Oui, ma. bile s echauffe à toutes ces fadaiſes, 
Et, tout reſolument, je veux que tu te taiſes. 
DORINE. 
Soit. Mais ne diſant mot, je n'en penſe pas moins, 
ORGON. 
Penſe, 6 tu le yeux ; mais applique tes ſoins 
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» DORINA. | 
Ov Sir, T ay ſpeak for your good. 
re [She interrupts him always, the moment that be 
J turns to Neat to his Daughter. 
__ORGON. 
it. You are too officious: pray hold your Tongue, if you 
pleaſe. | 
DORINA. 
If one had not a Love for you 
a ORGON. 
I defire none of your Love. 
DORINA. 
ie, But I will love you, Sir, in ſpite of your Teeth. 
 ORGON. 
Ha! 


DORINA. 
I have your Reputation much at Heart, and ſhou d 
be iorry to have you made the Subject of every Goſlip's 


Tale. 
ORGON. 
Then you won't have done? 
DORINA. 


One's bound in Conſcience to prevent your making 
ſuch an Alliance as this. 
ORGON. 
Will you hold your Tongue, you Serpent, whoſe Im- 
pudence— 
DORINA. | 
Ah! what a Devotee, ang Ty into ſock a Rige? 
ORGON. 
Yes; my Heart riſes at your Impertinence ; and Pm 
reſolved, you ſhall hold your Tongue. 
| DORINA. ” 
2 But tho I don't t ſpeak a word, I don't think | 
1 N 


ORGON. © | 
a Think if you will; but take heed I hear none of 
D 


4% LI IMPOSTEUR,” 


Ma Fille, vous dever approuver mon defſein 


A ne m'en point parler, ou— Suffit. Comme ſage, 
BW peſe mirement toutes choles. Se retournant wers | | 
DORINE.. Ja fille. 


Tenrage 
De ne 7 parler. Elle ſe tait lor ſu'il tourne ia tete. 


ORGON. 
Sans etre damoiſeau, 
Tartuffe eſt fait de ſorte — 
 DORINE. 
Qui, C'eſt un beau muſeau. | 
ORGON. | 
Que quand tu raurois meme aucune ſimpathie | 
Pour tous les autres dons— I ſe tourne dewant elle, & 
la regarde les bras croiſes, 
DORINE. 
sa voila bien lottie! 
$i Jetois. en la place, un homme aſſirement 
Ne m'epoulcroit pas de force, impunement, 
Et je lui ferois voir, bien-tot apres la fete, 
Qu une femme a toũjours une vengeance prete. , 
ORGON. 
Donc, de ce que je dis, on ne fera nul cas? 
DORINE. 
_ Dequoi vous . je ne vous parle pas, 
ORGON. 
ef- ce que tu fais done! 
D ORINE. 
Je me parle a moi-meme, - | 
ORGON. 
Fort bien. Pour chatier fon inſolence extreme, 1 
Il faut que je lui donne un revers de ma main. 
11 Je met en poſture de lui dunner un fauffiet, & Dorin 
à chaque coup d il qu'il jette, ſe tient droite ſan 
parler, | | 


"a 


Croire que le mari— que Jai ſũ vous 2. 
1 ne te parles-tu ? 


D & 


- 
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your Thoughts. [Turning to bis Daughter.) It is ſuffi- 
cient, that I have maturely weigh'd all things as a 
wiſe man fhou'd. 

DORINA. 


It makes me mad that T muſt not ſpeak now ! | 
[She holds her Tongue when he turns his Head. 
ORGON. 
a widuat Tony; .. 


-DORINA. 
Yes; *tis a pretty Phiz. 
ORGON. | 
That ſhou'd you have no great Reliſh for his othee 
Qualifications—— [ He turns about, towards Dorina, 
and eyes her with his Arms acroſs. 
DORINY. 
She'll have a very fine Bargain of him Were I in her 
Place tho', no Man alive ſhould marry me againſt my 
Will, with Impunity. I'd let him ſee, ſoon after the Cere- 
mony was over, how ready aWoman cou'd be at Revenge. 
ORGON. 
Then what I fay ſtands for nothing with you? 
DORINA. 
What do. you complain of? I don't ſpeak to u. 
ORGON. 
What is't you do then? 
DORINA. 
I wlle'to_ my 111 


iſes. 


8 
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Very well I muſt Iay Hands on her, to correct her 

prodigious Inſolence. Fey 

[He puts himſelf into a Pobure to cuff her, and 
Dorina, every time he caſts bis Eyes upon ber, 
Hands bolt-apright without ſpeaking. g 

Daughter, you muſt needs approve of my Deſign * 

telieve that the Husband— which I have Nick's out for 

_ (Fo Doris. 2 talk to 2 


DO. 
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DORINE. N 
Je wai rien à me dire. 
ORG ON. 
Encore un petit mot. 2 
DORINE. 
II ne me plait pas, moi. 
ORGON. 
— Je Oy guettols. _ 
DORINE. 
Quelque ſotte, ma foi. 
ORGON. 
Enfin, ma Fille, il faut payer d'obéiſſance, 
Et montrer, pour mon choix, entière deference. 
DORINE en Yenfuyant. 
Je me mocquerois fort de prendre un tel ẽpous. 
ORGON. 
11 ui vent dunner un ſoufflet, & la mangue. 
Vous avez là, ma Fille, une peſte avec vous, 
Avec qui, ſans peche, je ne faurais plus vivre. 
Je me ſens hors d' ẽtat maintenant de pourſuivre; 
Ses diſcours inſolens m'ont mis Peſprit en feu, 
Et je vais prendre Pair, pour me raſſeoir un peu. 


e — - | {a= 5 7 1 
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SCENE III. 


DORIN E, MARIAN E. 


DORINE.“ 
A Vevous donc perdu, dites-moi, la parole! 
| Et faut-il qu'en ceci je faſſe votre role? 
Souffrir qu'on vous propoſe un projet inſenſe, 
Sans que du moindre mot vous Faye repouſſe { 
|  _MARIANE. | 
Contre un Pere abſolu, que veux-tu que je fafle ? 55 
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DORINA. 
Becauſe I have nothing to ſav to my ſelf. 
ORGON. 
One little Word more. 
DORINA. 
I've no mind to't. | 
ORGON. 
To be ſure, I watch'd you. 
DORINA. 
A downright Fool, I faith. 
: ORGON. 
In ſhort, Daughter, you muſt obey, and ſhew an in- 
tire Deference for my Choice. 
DO RINA, as fhe runs off. 
I ſhou'd ſcorn to take ſuch a Husband my ſelf. 
. ORGON rides at ber, but miſſes. 
fue. Vou have a peſtilent Huſſy with you there, 1 
that I can't live with any longer without Sin. I a'n 
in a Condition to proceed at preſent ; her Inſolence wb 
put my Spirits into ſuch a Ferment, that I muſt go 
take the Air, to recover my ſelf a little. 5 


N D Nas 
SCENE I. 
, DORINA, MARIANA. 
Do RINA. 


P Ray tell me, have you loſt your Tongue? Muſt I 
play your Part for you on this occaſion ? What, ſuffer 
-a filly Overture nnen . 
1 Word againſt it! 
| MARIANA. 


What ſhou'd one do with a poſitive Father? 


DO D 3 DO. 
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DORINE. 
Ce qu'il fauf pour parer une telle menace. 
MARIANE. 
Quoi ? 
DORINE. 


Lui dire qu'un cœur n'aime point par autruĩ: 
Que vous vous mariez pour vous, non pas pour lui; 
Qu'etant celle pour qui ſe fait toute Paffaire, 
C'eſt a vous, non à lui, que le mari doit plaire ; 
Et que fi ſon Tartuffe eſt pour lui ſi charmant, 
Il le peut epouſer ſans nul empechement. 

MARIANE. 

Un Pere, je Pavoue, a ſur nous tant empire, 
Que je mai qamais eu la force de rien dire. 


DOR INE. 
Mais raiſonnons. Valere a fait pour vous des pas; 
L'aimez- vous, je vous prie, ou ne 'aimez-vous pas? 
MARIAN E. 


Ah ! qu'envers mon amour, ton injuſtice eſt grande, 

Dorine | Me dois· tu faire cette demande ? 

T'ai je pas la-defſus ouvert cent fois mon cceur ? | 

Et ſais-tu pas, pour lui, juſqu'oh va mon ardeur ? 
DORINE. 

Que fais-je fi le cceur a parle par la bouche: 

"Et fi C'eſt tout de bon que cet Amant vous touche ? 


MARIANE. 
Tu me fais un grand tort, Dorine, d'en douter, 
Et mes vrais ſentimens ont i trop éclater. 


F 
E 


DORINE. 
Zak vous Tunes don? 
3 MARIANE. 
22, "x Oui, d'une ardeur extreme. 


DO. 
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DORINA. 
An thing, to ward off fuch 2 Menace. 
4 MARITANA. 
But what ? | 
DORINA. 


Why, tell him, that Hearts admit of no Proxies ; that 
you marry for your ſelf, and not for him; that you be- 
ing the Perſon, for whom the whole Affair is tranſaRted, 
your Inclinations for the Man, ſhou'd be conſulted, not his; 
and that if Tartuffe ſeems ſo lovely in his Eyes, he may 
marry him himſelf without Let or Hindranee. | 

MARIANA. 

A Father, I own, has fuch a Command over one, that 

I never had Courage to make him a Reply. 1 
DO RINA. 

But let us reaſon the Caſe. Yalere has made Advaneeg 
for you: pray, do you love him, or do you not? + 
MARIANA. 

Nay, nay, you do Injuſtice to my Love, to queſtion 
my Affections! Ought you, Dorina, to ask me that? 
Have not I open'd my Heart to you a hundred times 
on that Subject? and are you ſtill a Stranger to the Great- 
neſs of my Paſſion ? 

DORINA. 

How do I know whether your Heart and Words ibs 
pace together? or whether you really have any particular 
Regard for this Lover, or not? 

MARIANA. 

You do me wrong, Dorina, to doubt it; and the Sin- 

cerity of my Sentiments, in- that matter, has been but 


* 
DO RINA. 
You really love him then? 


MARIA NA. 
Ay, extremely. | 


5 LI MO's T E UR. 
DORINE. 
Et ſelon Ta apparence, il vous aime de meme? 
MARIAN E. 
Je le crois. | 
DORINE. 
Et tous deux brillez egalement 
De vous voir mariẽs enſemble ? 
MARIANE. 
Aſirement.. 
DORINE. y 
der cette u union, qualle elt done votre attente? 


| . MARIAN E. 
De me donner la mort, ſi Ton me violente. 
DORINE. 
Fort-bien. C'eſt un recours où je ne ſongeois pas, 
Vous n'avez qu'a mourir, pour ſortir d' embarras. 
Le remède ſans doute eſt merveilleux. Penrage, 
Lorſque jentens tenir ces ſortes de langage. 
MARIANE. 
| Mon Dieu, de quelle humeur, Dorine, tu te rens! 
Tu ne compatis point aux deplaiſirs des gens. 
DORINE. 
Je ne compatis point a qui dit des ſornettes, 
Et dans l'occaſion mollit, comme vous faites. 
MARIANE. 
Mais que veux-tu, ſi j'ai de la timidite?2 
" DORINE. 
Mais amour dans un cœur veut de la fermete. 
| MARIANE. 
Mais n'en gardai-je pas pour les feux de Valere? 
Et n'eſt-ce pas à lui de m'obtenir d'un Pere? 
DORINE. 
Mais quoi ! fi votre Pere eſt un bouru fieffe, 
Qui s'eſt de fon Tartuffe entièrement coefte, 
Et manque à union qu'il avoit arretee ? 
La faute à votre Amant doit elle Etre HOW 


MA 
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.DORINA. 

And according to all Appearance, he loves youas well? 
MARIANA. 

I believe ſo. 
DORINA. 


And you two have a mutual Defire, to marry ? 


MARIANA. 
Aſſuredly. 
DO RIVA. 
r r Rh "oihey 
Match? 
MARIANA. 
To kill my ſelf, if they force me to it. 
DO RINA. 


Very good ! That's a Relief, I did not think on; 
you have only to die, to get rid of this Perplexity. 'Tis 
a wonderful Remedy, for certain. It —_ one mad, 
to hear Folks talk at this rate. 

MARIANA. | 

Bleſs me, Dorina what a Humour are you got into ! 
You have no Compaſſion upon People's Afflictions. 

DORINA. 
I have no compaſſion for People who talk idly, and 
give way in time of Action as you do. 
MARIANA. 
But what wou'd you have, if one is timorous? 
DO RINA. 
But Love requires Firmneſs of Mind. 
MARTANA. 


But have I waver'd in my Affections towards FValere? 
And is it not his Buſineſs to get me of my Father? 


DORINA. 

But what ? if your Father be a Jownrighs Humouriſt, 
who is entirely bewitch'd with his Tartuffe, and wou'd 
ſet aſide a Match, he had agreed on, pray is that your 
Lover's Fault? 


D 5 M 4- 


5 JL'IMPOSTEUR. 
MARIANE. 

Mais par un havt.refas, & d'eclatans mepris, 

erai-je, dans mon choix, voir un cur trop epris ? 
Sortirai-je pour lui, quelque eclat dont il brille, 
De la pudeur du Sexe, & du devoir de fille ? 
Et veux-tu que mes feux par le monde ctalez— 

DORINE. 

Non, non, je ne veux rien. Je vois que vous voulez 
Etre a Monſieur Tartuffe; & j aurois, quand j'y penſe, 
Tort de vous detourner d'une telle alliance. 
Quelle raiſon aurois-je & combattre vos verux? 
Le parti, de ſoi-mEme, eſt fort avantageux. 
Monſieur Tartuffe! Oh, eb, n'eſt-ce rien qu'on propoſe ? 
Certes, Monſieur Tartuffe, a bien-prendre la choſe, 
N'eſt pas un homme, non, qui ſe mouche du pie, 
Et ce n'eſt pas peu d'heur, que d' etre {a moitic.. 
Tout le monde deja de gloire le courronne, 
I eft noble chez lui, r 
Il a Foreille rouge, & le teint bien fleuri ; 
e een 


2 MARIANE 
DORINE. 
| Quelle allẽgreſſe auren · vous dans votre ame, 
Quand d'un epoux ſi beau vous vous verre la femme ? 
MARIANE. 
Ah! ceſle, je te prie, un ſemblable difcours, 
Et contre cet himen ouvre- moi du ſecours. 
Cen eſt fait, je me rens, & ſuis prete & tout faire. 


DORINE. 

Non, il faut qu une fille obciſſe à ibn pere, 
Vouliit-il lui donner un Singe pour epous. 
Votre fort eſt fort beau, dequoi vous plaignez-vous 7 
Vous irez par le coche cn ſa petite ville, 
Qu'en Oncles, & Couſins, vous trouverea fertile ;. 
„ 1 hides aig entretenir. 

. D'abord 


2 hey 


"- 


ſe? 


me? 


 MARIANA. * 
But ſhou'd I, by a flat and confident Refuſal, let eve- 
ry body know, that I am violently in Love. Wou'd 
you have me, for him, tranſgreſs the. Modeſty of my 
Sex, and the Bounds of my Duty? Wou'd you have 
my Paſſion become a perfect Town-talk ? 
DORINA. | 
No, no, I wou'd have nothing, I ſee you'd fain 
have Mr. Tartuffe; and now I think on't, I ſhou'd be 
in the wrong to. diſſuade you from ſo conſiderable an 
Alliance. 'To what purpoſe ſhou'd I oppoſe your In- 
clinations ? The Match is in it ſelf of great Advantage. 
Mr. Tartuffe, Oh, Oh! Is he nothing? If we take it 
right, he's no Simpleton. It will be no ſmall Honour 
to be his Mate. All the World has a. prodigious Va- 
lue for him already; he is well born, handſome in his 
Perſon, he has a red Ear, and a Complexion very florid ; 
You'll, in ſhort, be but too happy with ſuch a Husband. 


MARIANA. 


DO RINA. 
You can't conceive what a Joy twill be to you, to be- 
come the Conſort of ſo fine a Man! 
MARIANA: 
Ah! prithee give over this Diſcourſe, and rather 
aſſiſt me againſt this Match. Tis now all over;. I 
yield, and am ready to do whatever you'd have me. 


DO RINA. 


Preſerve me! 


No, no, a Daughter ſhou'd do as ſnhe's bid, tho“ her 


Father wou'd have her marry a Monkey. Beſides what 
reaſon have you to complain? Tours is 4 Benefit-Ticker. 
You'll be coach'd down to his own Borough- Town, 
which you'll find abounds in Couſins and Uncles: It will 
be very diverting to you to entertain them all. Then 
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D'abord chez le beau monde on vous fera venir. 
Vous irez viſiter, pour votre bien venus, / 
Madame la Baillive, & Madame I Elue, | 
Qui d'un fiege-pliant vous feront honorer. 
La, dans le Carnaval, vous Pourrez eſperer 
Le Bal, & la grand'bande, a avoir, deux muſettes, 
Et, par-fois, Fagotin, & les Marionettes 
Si pourtant votre Epoux —— 
3 MARIANE. 

= Ah! tu me fais mourir. 
De tes conels pl, ſonge à me ſecourir. 


DORINE. 
Je fois, win deen 
MARIANE. 
Eh, . 
DORINE. 
I fant, pour vous punir, que cette affaire paſſe. 
MARIANE. 
Ma pauvre Fille ! — 
; DORINE. 
Non. 
MARIANE. 
Si mes veeux declarer mo 
- DORINE. 
Point, Tartuffe eſt votre homme, & vous en titerek, 
| MARIANE. 
Toſi qu'-toi tofijours je me ſais conſice. 
Fai-mot —— | 
e 
Non; vous ſerez, ma foi, Tartuffice. 
| MARIANE. 


He bien, Nala mon ſort ne ſauroit t mouvoir, 

Eaifſe-moi deſormais toute à mon deſeſpoir. 

Ceft de lui que mon cœur empruntera de l'aide: 

= je * * maux Vinfaillible remede. 
| * veut en 8 


x. 
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Madam Tartuffe will be directly introduc'd to the 
Beau Monde: You'll go viſit, by way of Welcome, 
the Bailiff's Lady, and the Aſſeſſor's Wife; they'll 
do you the Honour of the Folding-Chair*. At a Good- 
time you may hope for a Ball, and a great Conſort, 
to wit, two pair of Bagpipes; and. perchance "you 
may ſee Merry-Andrew, and.the Puppet-Shew, if how- 
ever your Husband — 
MARIKIANA. 
Oh! you kill me ! rather contrive how to AP me by 
e ; 
| DORI N A. 
Your humble Servant for that. 
MARITAN A. 
ye Dorina, for Heaven's ſake— 
: DORINA. 
No, it muſt be a Match, to puniſh you. 
MARIAN A. 
Dear Girl do ! 


No. 
MARIAN A. 
I my Profeſſions — 
DORIN A. 
No, Tartuff?'s your Man, and you ſhall ave a Taſte 


of him, 
MAR IANA. 
You know how much I always confided in you; be {9 


good D. O RINA. 

No, in troth ; you ſhall be Tartu d. 

 MARIANA. 

Well, fince my 1 t move you, henceforth 
leave me intirely to my Deſpair. That ſhall lend 
my Heart Relief, and I know an infallible Remedy, for 
all my Sufferings. [Offers to go. 


DORINA. 


I Seat ou which Inferiors fit in preſence of their 
Superiors. 


- 
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| Que mon Pere v'eſt mis en tete ce deſſein, 
Votre Pere, Madame —— 


| DORINE. 
Hs, la, la, revenez, je quitte mon courrous.. 
11 Rut, nonobſtant tout, avoir pitie de vous. 
MARIANE. . . 

Vois-tu, fi Pon m'expoſe à ce cruel martire, 
nn Dorine, il faudra que j expire. 

| DORINE. 
Ne vous tourmentez point, on peut adroitement 
Empecher — Mais voici, Valere,. votre amant. 


SCENE . 
VALERE, MARIANE, DORINE. 
VALERE. 


N vient de debiter, Madame, une nouvelle, 
Que je ne ſavois pas, & qui ſans doute eſt belle. 


MARIAN E. 
VAL E RE. 


Que vous épouſea Tartuffe. 
MARIANE. 


Quoi? 


I eft certain. 
VALERE. 


N 
A chanꝑ de vilſce.. 


La choſe vient par lui de m'*tre propoſce. 


VALERE.. 
Quoi, ſerieuſement ?- 
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DORINA. | 
Here, here, come back.; I'm Friends again. I muſt. 
cruel take Compaſſion on you, for all this. 
MARIAN A. 
I tell you, d'y ſee, Dorina, if they do expoſe me to this 


Torment, it will certainly coſt me my Life. 


: DORINGA. 
Don't vex yourſelf, it may eaſily be prevented 
But ſee; here's your Valere. 


SCENE IV. 


VALERE, MARIANA, DORINA. 


VALERE. 
T Cart her of, 1nd wh of News, Madam, 
=” knew nothing of,. and which to be ſure is very; 


MARTAN A. 
What's that ? 
| VALERE. 
That you are to be married to Tartufe: 
MARTAN A. 
My Father has ſuch a Deſign in his Head; that's cer. 
e 
Vour Father, Madam 
MARILIANA. 


Has alter'd his Mind, and has been quſt now making: 
the Propoſal to me. 
FALERE.. 
What ſeriouſly ? 
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| MARIANE. 
Oui, ſerieuſement: 
el. enn declare hautement. 
VALE RE. 
Et quel eſt le deſſein où votre ame S arrete, 
Madame ? 
MARIANE. 
 Jene ſais. 
VALERE. 
La reponſe eſt honnete.. 


MARIANE. 
Que me conſeillez -yous ? 
VALERE. 
Je vous conſeille, moi, de prendre cet ẽpous. 
MARIAN E. 
Vous me le conſeillez 
VALERE. 
Oui. 
MARIAN E. 
Tout-de-bon ? 
VALERE. 
Sans doute, 
a n & vaut bien qu on I'Ecoute. 
MARIANNE. 
He bien, c'eſt un conſeil, Monſteur, que je regoi. 


VALERE. 


Vous w'aurez pas grand peine 2 le ſuivre, je croi. 
MARIANE. 


Pas plus qu'a le donner en a ſouffert votre ame. 
VALERE. 
Moi, je vous Vai donne pour vous plaire, Madame. 
MA: 


* 
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6 
MARIAN A. 
Ay ſeriouſly. He has beendeclaring himſelf ſtrenuouſly 
for the Match. 
FALERE. 
And pray, what may be your Determination in the 
Affair? f 
MARIAMNAG. 
I don't know. 
| VALERE. 
The Anſwer is honeſt ! You don't know? 
MARIANA. 
No not I. 
FALERE. 
No? | 
MARIANA: 
1s? What wou'd. you adviſe me to ? 
VALERE. 
Oh! to accept of the offer, by all means. 
MARIAN A. 
Is that your Advice ? 
Yes. 
MAR TANA. 
In good earneſt ? - 
VALERE. 
ate; No doubt on't. The Choice is good, and well worth 
a attending to. 
MARIANA. 
Well, Sir, I ſhall take your Counſel. 
VALERE. 
vou will have no great Difficulty to follow it, I be- 
leve. 
MARITANA. | 
Hardly more than your Counſel gave you. 
VALERE. 


I gave it, Madam, to oblige you.” $44 
M A: NA 
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MARIANE, / 
Ft moi, je le ſuivrai, pour vous faire plaiſir. 
BORINE. 
Voyons es qui pourra de ces rei, 
VALE RE. 
C'eſt donc ainſi qu on aime ? & c'etoit tromperie, 
Quand vous — _ 
MARIANE. 
Ne parlons point de cela, je vous prie. 
Vous m'avez dit, tout franc, que je dois accepter 
Celui que pour Epoux on me veut preſenter : 
Et je declare, moi, que je pretens le faire, 
Puiſque vous m'en donnez le conſeil ſalutaire. 
VALERE. 
Ne vous excuſez point ſur mes intentions. 
Vous aviez pris deja vos relolutions 
Et vous vous faifiſiez d'un pretexte frivole, 
Pour vous autoriſer A manquer de parole. 
MARIANE. 
Il eſt vrai, c' eſt bien dit. 
VALERE. 
Sans doute, & votre coeur 
' N'a jamais eu pour moi de veritable ardeur. 


MARIANE. 
Helas ! permis a vous d' avoir cette penſce. 
VALERE. 
Oui, oui, permis 3 moi; mais mon ame offenle - 
Vous previendra, peut-etre, en un pareil deſſein: C 
Et je ſais od porter, & mes veeux, & ma main. C 
MARIANE. 


Ah! je ren doute point; & les ardeurs qu excite 
Le mèrite — c 
VALE RE. 

Mon Dieu, laiſſoms-Ià le merite : 
Jen ai fort pen ſans doute, & vous en faites foi ; 
Mais jeſpere aux bontes qu'un autre aura pour moi; = 


Et 
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MARIAN A. | 
And I ſhall follow it, to do you a Pleafure. 
DO RINA. 
So. Let's ſee what this will come to. 
VALERE. 
Is this then your Affection? And was it all Deceit, 
when you 


MARIAN A. 
Pray no more of that. You told me frankly that I- 
1 halo 6, on bet ou . And I tell you, 
do fo, ee you adviſe me to K as the 


VALERE. 
Don't excuſe yourſelf upon my Intentions : Your Re- 
ſolution was made before; and you now lay hold of a 


poor Pretence, for the breaking of your Word, 


MARIANA. 


'Tis true it's well faid. 
; VALERE. 


Doubtleſs ; and you never had any true Love for me; 


MARIANA. © 

Alas! You may think ſo if you pleaſe, 

FALERE. 

Yes, yes, may think ſo ; but my offended Heart may 
chance to be beforehand with you in that Affair; and FE 
can tell where to offer both my Affections and my Hand. 

MARIANA. 
I dont doubt it, Sir. The warmth, that Merit raiſes — 


| VALERE. | 

Lack+a-day ! Let us drop Merit: I have little enough of 
that, and you. think ſo ; but I hope, another will treat 
me in a Kinder manner ; and I know a Perſon whoſe 
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Et jen ſais de qui lame, à ma retraite ouverte, 
Conſentira ſans honte a reparer ma perte. 
MARIANE. 
La perte neſt pas grande, & de ce changement 
Vous vous conſolerez aſſez facilement. 
VALERE. 
Jy ferai mon poſſible, & vous le pouvez croire. 
Un cceur qui nous onblie, engage notre gloire. 
Il faut a Poublier, mettre auſſi tous nos ſoins. 
Si Pon, n'en vient à bout, on le doit feindre au moins; 
Et cette lachete jamais ne ſe pardonne, 
De montrer de l'amour pour qui nous abandonne. 
MARIANE. 
Ce ſentiment, ſans doute, eſt noble & releve. 
| VALERE. 
Fort- bien, & d'un chacun il doit tre approuve: 
He quoi! vous voudriez qu'a jamais, dans mon ame, 
Je gardaſſe pour vous les ardeurs de ma flame ? 
Et vous viſſe, a mes yeux, paſſer en d'autres bras, 
Sans mettre ailleurs un cœur dont vous ne voulez pas? 
3 MARIAN E. 1 
Au contraire, pour moi, c'eſt ce que je ſouhaite; 
Et je voudrois deja que la choſe fit faite. 
| VALERE. 


Vous le veudricz ? 
th MARIANE. 
VALERE. 
| Cet aſſez m' inſulter, 
Madame, & de ce pas je vais vous contenter. 
¶L fait un pas pour Sen aller, & revient toigour:, 
MARIANE. 
Fort-bien. > 
n VALE RE. 8 
Souvenez- vous au moins, que c'eſt vous- meme 
Qui contraignez mon cceur A cet effort extreme, 
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Heart, open to my Retreat, will not be aſham'd to make 


up my Loſs 
MARIANA. 

The Loſs is not great, and you will be comforted 

upon this Change eaſily enough. ; 
VALERE. 

You may believe I ſhall do all that lies in my Power. 
A Heart that forgets us, calls upon our Glory ; we 
muſt employ our utmoſt Cares to forget it too ; and if 
we don't ſucceed, we muſt at leaſt pretend we do; for to 
ſhew a Regard for thoſe that forſake us, is a Meanneſs 
one cannot anſwer to one's ſelf. 

MARIANA. 
The Sentiment is certainly noble and ſublime. 
VALERE. 

Very well, and what every body muſt approve of. 
What? wou'd you have me languiſh for ever for you? 
Have you fly into another's Arms before my Face, 
and not transfer my lighted Affections ſomewhere 


MARITANA. 
So far from that, 'tis what I wou'd have; and I 
wiſh twere done already. 


VALERE. 
Wa wiſh it done? 
MARIA NA. 
Ves. 
74 LE RE. 


"Tis inſulting me ſufficiently, Madam; I am juſt going 
to o e you that Satisfaction. 


[He offers to go, but ftill comes back. 
MARIANA. 


"Tis very well. 
VALERE. 
Be pleas'd to remember at leaſt, that 'tis your ſelf 
who drive me jo Ups Extremity. 
NA. 
4 
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MARIANE. 
VALERE. 
Et que le deſſein quo mon ame congoit, 
 Neeſt rien qu'a votre exemple. : 
MARIANE. 
A mon ee 
VALE RE. 
sekt: vows ale eren point nomme ſervie. 
MARIANE. 


VALERE. 
Vous me voyez, Ceſt P 
MARIANE. 
Ala 88 
VALE RE, U Yer va, e 
porte, il ſe retourne. 
Euh?- 
MARIANE. 
Quoi? ; 
VALERE. 
| Ne m'a vous pas? 
MARIAN | 
Moi? vous revez. | 
| VALERE, 
' HE bien, Je pourſuis donc mes pas; 
Adieu, Madame. 
MARIAN E. 


Adieu, Monſieur. 
D ORINE. 


Goto! 


| Pour moi, je penſe 
Que yous perdez Teſprit par cette extravagance; 
Et je vous ai laiſſẽs tout du long quereller, 
Pour voir on tout cela pourroit enfin aller. 
Hola, Seigneur Valere. 
[Elke wa Parrtter par le bras; & lui, fait mine de 
grande rififlance. 


VA- 
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MARIANA. 


I ſhall, | 
VALERE. | 
| And that the Deſign I have conceiv'd is only formed 
by your Example. | 
MARIANA. 


Enough ; you are e going to be punctually obey'd. 
MARITANA. 
So much the. better. 
- VALERE. 
"Tis the laſt time I ſhall ever trouble you. 
MARIANA, 
With all my Heart. 


3 
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VALE RB gots toward the Dur and returns. ; 


Ha! 

MARIANA. 
What's the matter? 

VALERE. 

Don't you call me ? 

MARIANA 
Who, 1 ? You dream ſure. 

 FALERE. 
Well then, [ll be gone; farewell, Madam! 

MARIANA, 
Fare ye well, Sir. 

D ORINA. 


I think, for my part, by this piece of 
you ve both loſt your Senſes; I have let you alone thus 
long ſquabbling, to ſee what end you'd make on't. 
Heark ye, Mr. Yalere ! 
[She goes and lays hold of bis Arn; he ſeems to 


& i Ariggie hard to flop him. 


vA. - 


VA. 
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VALE RE. ; 
Eh, que veux-tu, Dorine } - 
DORINE. | 
Venez ici- 
VALERE. 
Non, non, le dépit me domine. 
Ne . quelle a voulu. 


DORINE. 
ö | VALERE. 
Non, vois-tu, c'eſt un point reſolu. 
DORINE. 
Ah! 
MARIANE. 


Il ſouffre a me voir, ma — claÞs: - 


Et je ferai bien mieux de lui quitter la Place. 


DORINE guitte Valtre, & court & Mariane. 
A l'autre. Oh courez-vous ? 


MARIANE. 
Laiſſe. 
; DORINE. 
Il faut revenir. 
MARIANE. 


* Non, non, Dorine, en vain tu veux me retenir. 


VALERE. 
Je vois bien que ma vie eſt pour elle un ſupplice: 
Et, fans doute, il vaut mieux que je Ven affranchiſſe. 
DORINE quitte Mariane, & court 
a Valere. 
Eneor ? Diantre ſoit fait de vous, fi je le veux. 
Ceſſe ce err (5 & venez-ca tous deux. 


[Elle les tire Pun & autre. 
VALERE. 


Mais quel eſt ton deſſein ? 


MARIANE. 


Qu'eſt-ce que tu veux faire? 
D O- 


— 
CY 
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| VALERE. 
Heh ! What wou'd you have, Dorina? 
| PUR... 
Come hither. ; 
VALERE. 


No, no, my Indignation overpowers me ; don't hin- 
der me from doing as ſhe wou'd have me. 


DORINA. 
Stay. | 
FALERE. 
No, d'ye-fee, I am reſolv'd upon it. 
DORINA. 
Ah! | 
MARIA NA. 


He's uneafy at the Sight of me: My Preſence drives 
him away; I had much better therefore leave the Place. 
 DORINA quits Valere, and runs to Mariana. | 
What, tother ? whither do you run ? 
MARIANA. 
Let me alone. B45 
DORINA. 
You muſt come back. 
MARIANA. 
er Dorina; in vain you'd hold me. 
| FALERE. 
[ find that any: Preſence. is but a Plague to her. I 
had certainly better free her from it. . 
DO RNA ken, Mariana, and runs after 
Valere. 
What again ? Deuce take you for me. Leave this 
— and come hither both of you, 
| | [Pulls them both forward. 
VALERE. 
But what's your Deſign? 
MARIANA. 
What would you do? 


1 
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DORINE. | 

Vous bien remettre enſemble, & vous tirer d' affaire. 

Etes- vous fou, d'avoir un pareil demele ? 
VALERE. - 

N'as-tu pas entendu comme elle m'a parle ? 
DORINE. 

Etes-vous folle, de vous ètre emportce ? 

II AAT AN. 

Nas - tu pas vi la choſe, & comme il m'a traitce? 
DORINE. 

Sottiſe des deux parts. Elle n'a Cautre ſoin, 

Que de fe conſerver & vous, Jen ſuis temoin. 

II n'aime que vous ſeule, & n'a point d'autre envie, 

Que d'ctre votre epous, jen repons ſur ma vie, 


Th: OS \ — 5 
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VALE RE en ne 
A quoi bon ma main? 
DORINE. 


| MARIANE. 

1 Pourquoi done me donner un ſemblable conſeil ? 

| VALERE. 

1 Pourquoi m'en demander fur un ſujet - pareil? 

1 DORINE. 

Vous Etes fous tous deux. Ca, la main, Pun & Fautre. 
Allons, vous. 


Ah 1 G@, Ia votre. 

; MARTANE e dee, auf fe main. 

Dequoi ſert tout cela? | 
DORINE. 

Mon Dieu, vite, avancez, 

Vous vous Weir nin ane ER 1 
VA 

Mais ne faites done N | 

Et ei IG s fans nulle haine. dy 

[Mariane tourne Pail fur Valtre, & fait un petit fourir. 
DORINE. 

A vous dire le vrai, les amans font bien fous! 
VALERE. 


Ho-gi, Waiqe pas lien de me plaindre de vous ? 
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DORINA. 

To ſet you two to rights again, and bring you out 

of this Scrape. A'n't you mad, to wrangle at this rate? 
VALERE. | 

Did n't you hear how the ſpoke to me? 
| DORINA. 

Was n't you a Simpleton, to be in ſuch a Paſfion ? 

MARIANA. 
Did n't you ſee the thing, and how he treated me ? 
DORINA _ 

Folly o' both ſides ; ſhe has nothing more at Heart, than 
that ſhe may be one day-yours ; I am Witneſs to it. He 
loves none but your ſelf, and has no other Ambition than 
to become your Husband, I anſwer for't upon my Life. 

MARIANA. 
Why then ſhou'd. he ive meſuch Advice? 
LEA. 
And why was Z, L in a thing of that fore 
DORINA. 
he: You're a couple of Fools. Come come, your n 
both of you; come you. 
VALERE giving his to Dorina. 
What good will my Hand do? 
 DORINA 
| $0; come, now yours. | 

1 8 MARIAN 4. 1 
To what purpoſe is this ? Iva it. 

Come along, come quick: — you love one another 
better than you think for. | 

e. 

But don't do things with an ill grace, and give a Bo- 
dy a civil Look. 

„ _ [Mariana turns toward Valere, and mile a du. 

* R Tv. 
In troth, Loren are filly. Creatures ! 
VALERE. | 

Now, have. I not room to complain of you and 
| Et E 2 with · 


1 
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Et pour n' en point mentir, n etes- vous pas mechante, 
Fm 

MARIAN E. 
Mais vous, n'&tes-vous pas I'homme le plus ingrat - — 
D ORINE. 
Pour uns ae Ein e e dert 
Et ſongeons à parer ce facheux mariage. 
MARIANE. 
amanda - aa 
DORINE. 

Nous en ferons agir de toutes les fagons. 
Votre Pere ſe moque, & ce ſont des chanſons. - 
Mais, pour vous, il vaut mieux qu'à ſon extravagance, 
D'un deux conſentement vous pretiez Papparence,- - 
Afin qu'en cas d'alarme, il vous ſoit plus 11 

De tirer en longeur cet himen propoſe.” 5 

En attrapant du tems, à tout on remedie. 
Tant6t vous payerez de quelque maladie, 
Qui viendra tout - à- coup, & voudra des delais ; 
Tantõt vous payerez de preſage mauvais: 
Vous aurez fait d un mort la rencontre fächeuſe, 
Caſſe quelque miroir, ou ſonge d'eau bourbeuſe; 
Enfin le bon de tout, C eſt qu'à d autres qu'à lui, 
On ne vous peut lier, que vous ne difiez, oui, 
Mais pour mieux reüſſir, il eſt bon, cë me ſemble, 
Qu'on ne vous trouve point tous deux parlant enſemble, 
Sortez, '&, fans tarder, employez, vos ame __” 
Pour vous faire tenir ce qu on vous a promis. 
Nous allons reveiller les . de ſon frere, 
Et dans notre parti jetter la belle- mere. 


Adieu. 
 YLIYVALERE 2 Marian | | 
Quelques efforts que nous — tous, 
Ma plus grande ens A wral dire, eſt en vous. 
; MARIANE A are. 
Je ne vous repons pas des volontez dun pere ; 
Mais Je ne ſerai point a d autre qu d Valere. 
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without lying, were you not a wicked Creature, to pleaſe 


your ſelf in ſaying a thing ſo very ſhocking to me? 


MARITANA. 
But are not you the ungratefuPt Man in the World — 
DO RINA. 
Come let's adjourn this Debate till another Time; 
and think how to ward off this plaguy Wedding. 
MARXIANA. 
Say then, what Engines ſhall we ſet at work ? 
+» DORIFNA, 
We'll ſet them every way ta Work. Your Father's in 
TY ; it muſt be nothing but Talk. But for your part, your 
belt way will be. to carry the Appearance of a gentle 
Compliance with his Extravagance, that fo, in caſe of 
an Alarm, you may have it more eaſily in your po- er 
to delay the Marriage propos'd. In gaining time we 
ſhall remedy every thing. Sometimes you may ſob em 
off with ſome Inet which is to come all of a ſud- 
den, and will require Delay: Sometimes you may ſob 
them off with ill Omens: You unluckily met a Corps, 


and at laſt, the beſt on't is, they can't poſſibl ou 
to any other but n — warn = 
Yes. But, the better to 3 Beiga, I think 
you had beſt not be ſeen conferring together. [To Va- 
lere.] - Go you immediately and employ your Friends, 
that he may be forc'd to keep his Word with you. We 
are going to excite his Brother's Endeavours, and to 
SO RICE Adieu. 


VALERE te Mariana. . 
Whatever Efforts any of us may be preparing, my 
greateſt Hope, to ſay the Truth, is in you. + 
MARITANA to Valere. 
I can't en 
E 3 A. 


broke a Looking: glaſs, or dream'd of dirty "Water — 7 
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VALERE. 

3 me comblez d'aiſe? Et quoi que puſl ofer— 
-DORINE. 

Ah! jamais les amans ne ſont las de jaſer. 

Sortez, vous dis- e. [li un pas, & revient. 
VALE XE. 
Enfin — 
DORINE. 


Quel caquet eſt le votre : 
Tirez de cette part & vous, tirez de l'autre. 


[Les pouſſant chacun par Þ'tpaule. 


ACTE m. 'SCENE I. 
DAMIS, DORINE. 


DAMIS. 
UE n foutre, far Tease, lache mes define 3 
Qu'on me traite par tout du plus grand des faquins- 
Sil eſt aucun reſpect, ni pouvoir, qui m'arrete, 
Et ſi je ne fais pas quelque coup de ma tete. 
DORINE. 

De grace, moderez. un tel emportement, 
_— Pere n'a fait qu'en parler ſimplement: 
On n' execute pas tout ce qui ſe propoſe, 

Et le chemin eſt long, du projet à la choſe. 
; DAMIS. | 
II favt que de ce fat Farrite les complots, 
Et qu'aVorcille, wn pe, je deb We ens 


\ 


DO 


ent. 


eſtins 3 
quins⸗ 


D O- 
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VALERE, 
1 tranſport me! And cho I durſt— 
DORINA. 
Ah! Theſe Lovers are never weary of prattling. 


Away, 1 tell you. [He goes 4 Step or aus and returni.. 
| FALERE. 


Once more 


DORINA. 
What a Clack is yours? Draw off this Way, and you 
tother, Madam, 
.  [Puſbing em each out by the Shoulders. 


15, Exd of the Second Ad. 


AcTw SCENE I 


DAMIS, DORINA. 


DAMTIS. 
M** Thunder, this moment, ſtrike me dead; let 
me be every where treated like the greateſt Scoun- 
drel alive, if any Reſpe& or Power whatever ſhall flop 
me; and if I don't ſtrike fome maſterly Stroke. 
DORINA. 
Moderate your Paſſion for Heaven's fake; your Fa- 
ther did but barely mention it: Folks don't do all they 


propoſe, and the Diſtance is great, from the Projeaito 
the Execution. 
DAMTIS. 


I muſt put a Stop to this Coxcomb's Defigns, and tell 
him a Werd or two in his Ear. 
| E 4” D O- 


8 L'IM POST EUR. 
DORINE. 
Ah! tout dos; envers lui, comme envers votre Pere, 
Lagiſſez agir les ſoins de votre Belle:mere. 
Sur Teſprit de Tartuffe, elle a quelque credit ; 
H ſe rend complaiſant a tout ce qu'elle dit, 
Et pourroit bien avoir douceur de cceur pour elle. 
Piat 2 a Dieu qu'il fat vrai! la choſe ſeroit belle. 
Enfin votre interet oblige a le mander : 
Sur Phimen qui vous trouble, elle veut le ſonder, 
Savoir ſes ſentimens, & lui faire connoitre- 
Quels facheux demelez il pourra faire naitre ; 
S'il faut qu'a ce deſſein il prete quelque eſpoir. 
Son valet dit qu'il prie, & Je mai pd le voir: 
Mais ce valet m'a dit qu'il sen alloit deſcendre. 
rr 0; vom pete 7dr ane; lei Totten, 
DAMIS. pets 4 
Je puis eue preſent A tout cet entretien. 
"DORINE. oF.” 
Point, 1 * we ſoient ſeuls. 
os. | 
my Jones Bit dint d 
| DORINE. 
Vous vous moquez; on voit ſes tranſports ordinaires, 
Et Ceſt le vrai moyen de gàter les affaires. 
Sortez. | 
D AMIS. | 
| Non, je veux voir, {ans me mettre en courrous— 
145;  1DRORTNE. 
Que vous 6tes me II vient, retirez-vous. 


1 * g * 
* 5 
. 
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DO RINA. 
Gently, gently pray; let your Mother in- law alone 
with him, as well as your Father. She has ſome Credit 
with Tartuffe. He is mighty complaiſant to all ſhe ſays, 
and perhaps he may have a- ſneaking Kindneſs for her. 
I wou'd to Heaven it were true! It wou'd be a pure 
thing indeed. In ſhort, your Intereſt obliges her to 
ſend for him : ſhe has a mind to found his Intentions, 
with regard to the Wedding that diſturbs you ; and 
repreſent to: him the fatal Feuds, he will raiſe-in the Fa- 
mily, if he entertains any Hopes of this Affair. His 
Man ſays, that he's at Prayers, and I cou'd not ſee him. 
But this Servant told me, he wou'd not be long before 


he came down. Then pray be gone; and let me = | 


for him. 
DAMS. 
I may be preſent at this whole Conference. 
DORINA.- 
No, they muſt be by themſelves. 
DAMS. 
I ſhall ſay nothing to him. | 
DaOaRINA. 


You're miſtaken; one ſees, the ordinary Impatience 
of his Temper, and 'tis the ready way to ſpoil 57 


Get away. 
+ DAMES. 


Paſſion. 


* . . 


DOR LINA. 
How nu r you are! | He's coming; retire 


No, I will ſee him without putting my lg ff 


— 


LI MPOS TEUR 
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SCENE II. 
rakrurrr, LAURENT, DORINE. 


TARTUFFE apfercevant Dorine. 

Lr, ſerrez ma haire, avec ma diſcipline, 

Et prie que tothours le Ciel vous illumine. 

Si Ton vient pour me voir, Je vais aux priſonniers, 

Des aumônes que j'ai, partager les deniers. 
| DORINE. 
Que d'affectation, & de forfanterie ! 
TARTUFFE. 


Que vaulez-vous? 
| DORINE. 


* Vous dire 
ART UPE. 
tire un mouchoir de Ja poche... 
Ahl mon Dieu, je vous prie, 
1 prenez-moi ce mouchair. 
| DORINE, 


TARTUFFE. 
Couvrez ce ſein, que je ne ſaurois voir. 
| Par de pareils objets. les ames ſont bleſlees, 
Et cela fait venir de coupables penſecs. 

DORINE, 

Vous Etes donc bien tendre a la tentation, 
Et la chair, ſur vos ſens, fait grande impreſſion ? 
Certes, je ne ſais pas quelle chaleur vous monte 3 
Mais à convoiter, moi, Je ne ſuis pas fi prompte: 
Et je vous verrois nud du haut juſques en bas, 
W 


Comment? 


T AR- 


1 


T AR- 


N 
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SCENE . 


T ART OFF E, DORINA. 


TARTUFFE ſeting Dorina. 
112 lock up my Hair- cloth and Scourge, and 
beg of Heaven ever to enlighten yon with Grace. If 
any body comes to ſee me, I am gone to the Priſons to 
diſtribute my Alms. CE | 
DORINA.- 
What AﬀeQation and Roguery ! . 
 TARTUFFE. 
What do you want? aw 
|  DORINA. 
To tell ou: 
| TARTUFFE, 
[Draws a Handherchief out of his Pocket.] 
Oh! lack-a-day! pray tyke me this Handkerchiefs 
, 195 | 
. DORINA.. © 
What for? Te . 
IA | 
Cover that Boſom, which I can't bear to ſee. Such Ob- 
Qs hurt the Soul, and uſher in ſinful, Thoughts. 


DO RINA. | 
You mightily melt then at a Temptation, and the 
Fleſh makes great Impreſſion upon your Senfes ? Truly, 
I can't tell what Heat may inflame you; but, for my 
part, I am not ſo apt to hanker, Now I cou'd ſee you 
ſtark naked from Head to Foot, and that whole Hide 
of, yours. not tempt me at all. wo, 


— 


= a. Cu 


—I_—Y 
1 


— OS "0 a= 


—— — 0 _—— 


Comment, de votre mal, vous ſentez-yous remiſe? | 


8; LIMPOSTEUR. 


TARTUFFE. 


| Mettez dans vos diſcours un peu de modeſtie; 


Ou je vais, ſur le champ, vous quitter la partie. 

DORINE. 
Non, non, c'eſt moi qui vais vaus laiſſer en repos, 
Et je n'ai ſeulement qu'a vous dire deux mots. 
Madame va venir dans cette ſalle baſſe, 
Et d'un mot d'entretien vous demande la grace. 

TARTUFFE. 
Helas | tres-volontiers. | 
DORINE en fei- mme. 

Comme il ſe radoucit ! 

Ma foi, je ſuis toujours pour ce que j'en ai dit. 
TARTUFFE. 

Viendra-t-elle bientst ? 

DORINE. 

Je Tentens, ce me ſemble. 


Oui, c'eſt elle en perſonne, & je vous laiſſe A 


e N E III. 
E LM IRE, TARTU PFE. 


| TERTOPEE 
Ue le Ciel à jamais, par fa toute bonte, 
Et de Fame, & du corps, vous donne la fante ! 
Et beniſſe vos jours autant que le deſire 


Le plus humble de ceux que ſon amour inſpire! 


e 


Je fuis fort obligee à ce ſouhait pieux 


Mais prenons une chaiſe, aſin d' etre un peu mieux. 
Wan 5 


EL. 


— 
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TARTUFFE. | 

Pray now ſpeak b in or I ſhall 

leave you this minute. 301 34 
| DORINA. 

No, no, tis I who am going to leave you to your 
ſelf; and I have only two Words to ſay to you: My 
Lady is coming down into this Parlour, and deſires the 
Favour of a Word with you. 

TARTUFPE: 
Alack! with all my Heart. 
DO RTV af. 
How ſweet he grows upon't ! T faith, 7am nl e 
what I ſaid of him. 
| TARTUFFE. 
Will ſhe come preſently ? * 
DO RINA. . 

J think F hear her. Ay, is e herſelf: I leave 

you together. ; 


oo 
1 
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s CEN E U. 
ELMIRA, TARTUFFE. 


TARTUFFE. 
AY Heaven, of its Goodneſs, ever beftow upon 
you Health, both of Body and of Mind! and 
bleſs your Days, equal to the Wiſh of the lowelt of its 
Votaries ! | | 


M 


47 «© & Shared 
I am much obliged o you for this pious win; but let 
us take a Seat, to be more at Eaſe. © | 

| TARTUFFE. 
8 Do yu fn your fil oe ar ung, F<? 
EL DS en 266 0M] 
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ELMIRE. 
Fort bien: Et cette fiꝭvre a ä 
TA RT UF FE. 
Mes prières n'ont pas le merite qu'il faut, 
Pour avoir attire cette grace den- haut: 
Mais je n'ai fait au Ciel nulle devote inſtance, 
Vi n'ait eu pour objet votre convaleſcence. 
_ELMIRE. 
Votre zele pour moi s eſt trop inquiete. 
_ TART UFFE: 
On ne peut trop cherir vetre chere {ante ; 
Et, pour la retablir, jaurois donne la mienne. 
ELMIRE. 
Ceſt pouſſer bien avant la charite Chretienne, 
Et je vous dois beaucoup, pour toutes ces bontez. 
TARTUFFE. 
Je fais bien moins pour vous, que vous ne merites.. 
ELMIRE. 
Fai voulu vous parler en ſecret d une affaire, 
Et ſuis bien. aiſe, ici, qu aucun ne nous eclaire.. 


TARTUFFE. 

Ten ſuis ravi de meme, & fans doute il m eſt dous, 
Madame, de me voir, ſeul a ſeul, avec vous. 
C'eſt une occaſion qu au Ciel Pai demandee, 
iN Sans que, juſqu'3 cette heure, il me Tait accordee.. 
1 ELM IRE. 

| Pour moi, ce que je veux, Ceſt un mot d'entretien, 
Od tout votre cœur s'ouvre, e ache new. 


4 AR TUFFE. 

Et je ne veux auſſi pour grace ſingulière, 

'Y Que montrer à vos yeux mon ame toute entière : 

Ml Et vous faire ſerment, que les bruits que J ai faits 

Des viſites qu'ici regoivent vos attraits, 

Ne ſont pas, envers vous,  I'effet d aucune haine, 

Mais platot d'un tranſport de zele qui m nine, | 
Et d'un pur mouvement— E L- 


E L- 


KELIMIRA A. 
Very well, my Fever ſoon quited its hold. 
TARTUFFE. 
My Prayers have not ſufficient Merit, to have hom 


. down this Favour from above; but I made no Vows 


to Heaven, that did not concern your Recovery. 


ELMIRA. - 
Your Zeal, for me, was too ſolicitous. 
TARTUFFE.. . 
Your dear Health cannot be over-rated ; and to re- 
eſtabliſh it, I could have-facrific'd my own, © 
| ELMIR A. 
That is carrying Chriſtian Charity a great way ; and 
I am highly indebted to you for all this Goodneſs, 
| TARTUFFE. 
I do much leſs for you, than you deſerve. 
ELMIR A. 
F have had an Inclination to ſpeak with you in private 
on à certain Affair, eee 


us here. 
" TARTUFFE. 
I am alſo overjoy'd at it: and, be ſure, 1 enn be no 
ordinary Satisfaction, Madam, to ſind my ſelf alone with 


you. Tis an Opportunity, that I have petitioned: 


Heaven for, till now, in vain. - 
ELMIR A. 

What I want to talk with you upon, is a ſmall Mat- 
ter, in which your whole Heart muſt. be open, _ 
„ Me TE | 

| TARTUFFE. 

And, fr ths ſingular Favour, Fen el_ils 
fom my ſelf to you, without the leaſt Reſerve; and I pro- 
teſt to you, that the Rout I made about the Viſits paid 
here to your Charms, was not out of Hatred to you, but 
rather out of a_ paſſionate Zeal which induc'd me to it, 
and aut of a pure Motive 4 

EL. 


IMPOSTOR 5 


— 


| ELMIRE. 
je le prens bien auſſi, 
Et ci crois que n mon ſalut vous donne ce ſouci. 
TARTUFFE 7 lui ſerre les doigts. 
Oui, Madame, fans doute, & ma ferveur eſt telle 


ELMIRE, 
nun 
TARTUFFE. 
T1 Oed par exchs de ale. 
De vous faire aucun mal, Dann 77 
Et j aurois bien plitot 


II lui ner la main far & genon. 
ELMIRE. 
1 fait la votre main ? 
TARTUFPFE. 
Je tate votre habit, 1'etoffe en eſt moëlleuſe. 


ELMIRE. 
Ah! de grace, laiſſez, je ſuis fort chatoiiilleuſe. 
Elle recule ſa chaiſe, & Tartuffe r approche la fienne. 
TARTUFFE. 
Mon Dieu; que de ce point l ouvrage eſt merveilleux 
On travaille aujourd'hui d'un air miraculeux; 
Jamais en toutes choſes on n'a vũ ſi bien faire. 
ELM IRE. 
Il eſt vrai. Mais parlons un peu de notre affaire. 
On tient que mon mari veut degager ſa foi, 
Et vous donner fa fille; eſt - il vrai? dites- moi. 
; TARTUFFE. 
Il nven a dit deux mots; mais, 1 i vrai as, 
Cem'eſt pas le bonheur après quoi je ſoipire: ' 
Et je vois autre part les merveilleux attraite 
mn ſouhaits. 
: ELMIRE. 
Cet que vous ataimes riendeschoſsde i terre, = 


ET 
94 iS 
— 


genon. 


ix ! 


TAR- 


Te TMPOSTOR ® 
ELMIRA. © 
For my part-I take it very well, and believe t 
my Good that gives you this Concern. 
 TARTUFFE Aucerer her Fingers. 


Yes, — without doubt, and ſuch is the Fervour 
of my. 


E L MTR I. 
Oh! you IPO me too hard. 

TARTUFFE. | 
Tis out of Exceſs of Zeal ; 1 never intended to hurt 
you : I had much rather. 


[Pats hrs Hand 11 5 bet Knee. 
ee ELMIR AA. 
What does your Hand do thefe ? | 
|  TARTUFFE.C 
Tm only feling your Clothes Madam,” the Stuff is | 
mighty rich. | 
ELMTRA& 


Oh! e give over; I am very ticklith. [She © E 


draws away * Chair, and Tartuffe follows with bis. 
NE FURPEDS 

Bleſs me ! How wonderful is the Workmanſhip of this 
Lace! They work to a Miracle, now-a-days: 8 1 
of all kinds were never ſeen better done. + | 

EE DEEP IT: 5: 

Tis true; but let us Peak h our Ad a lite. They 
ſay, that my Husband has a mind to ſet aſide his Pro- 
miſe, and to give you his Daughter: Is that true 8 * 

TARTUFFE. 

| He did hint ſomething towards it: But Madan to 
tell you the Truth, that is not the Happineſs I ſigh aft 
ter: I behold elſewhere the wonderful, Ae of 
the Felicity, that engages every Wiſh of mine. 1 

| ELMIR AA. 

That, you love no Terreſtrial Things” $14 Ae 

| T AR- 
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TARTUFFE. 


Mon ſein nenferme point un cœur qui ſoit de pierre. 


ELMIRE. 
Pour moi, je erois qu au Ciel tendent tous vos ar 


Et qus rien, ici bas, n'arrete vos deſirs. 
TART UF FER. 


L'amour qui nous ättache aux beautez èternelles, 


N'etouffe pas en nous l'amour des temporelles, 

Nos ſens facilement peuvent Etre charmes 

Des ouvrages parfaits que le Ciel a forms. 

Ses attraits reflechis brillent dans vos pareilles ; 
Mais il etale en vous ſes plus rares merveilles. 

Tl a fur votre face ẽpanchè ſes beautez, 

Dont les yeux ſont ſurpris, & „ 
Et je n' ai pi vous voir, parfaite creature, 5 
Sans admirer en vous IJ Auteur de la Nature, 

Et d'une ardente amour ſentir mon cceur atteint, 

Au plus beau des portraits, où lui meme il s'eft peint. 


D'abord j 'apprehendai que cette ardeur ſecrette 
Ne fut du noir eſprit une ſurpriſe adroite: 


Et meme, à fair vos yeux, mon ccur ſe réſolut, 


Mais elle eſt, à vrai dire, un peu bien ſurprenante. 


Vous croyant un obſiacle a faire mon ſalut. 
Mais enfin, je conmus,. © Beauté toute aimable, 
Que cette paſſion peut n etre point coupable ; 


Que je puis Lajuſter avecque la pudeur, 


Et Ceft ce qui m'y fait abandonner mon cceur. 
Ce m'eſt, je le conſeſſe, une audace bien grande, 


 - Qued'aſerdece cceur vous adreſſer 1'offrande ; 


Mais j attens en mes veeux tout de votre bonte, 

Et rien des vains efforts de mon infirmite. 

En vous eft mon eſpoir, mon bien, ma quictude : 

De vous depend ma peine, ou ma beatitude ; 

Et je vais etre enſin, par votre ſeul arret, 

Heureux, ſi vous voulez, malheureux, repo 
- ELMERE. 

La declaration, eſt tout · A- fait galante, 


Vous 


TS, 
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TARTUFFE. 
My Breaſt does not incloſe a Heart of Flint. 
ELMIRA. 

I am apt to think, that your Sighs tend all to Heaven, 

and that nothing here below can detain your Defires. 
TARTUFFE. 

The Love, which 
does not extinguiſh in us the Love of Temporal ones. 
Our Senſes may eafily be charm'd with. the perfe& 
Works Heaven has form'd. Its reflected Charms ſhine 


forth, in ſuch as you: But, in your Perſon, it difplays 


its choiceft Wonders. It has diffus d fuch Beauties o'er 
your Face, as ſurpriſe the Sight, and tranſport the 
Heart; nor could I behold you, perfect Creature, 
without admiring, in you, the Author of Natare, and 
feeling my Heart touch'd with an ardent Love, at fight 
of the faireſt of Pourtraits, wherein he has delineated 
himſelf, Au firſt I was under enfions, left this ſe- 
cret Flame might be a dexterous 'Surprize of the foul 


Fiend ; and my Heart even reſolv'd to avoid your Eyes, 


believing you an Obſtacle to my future But 
at length I perceiv'd, moſt lovely Beauty, that my Paf- 
fon could not be blameable 3 that I could reconcile it 
with the Rules of Modeſty, and this made me indulge 
it with the greateſt Freedom. It is, I confeſs, a very 
great Preſumption in me, to make you the Offer of 
this Heart; but in my Vows I rely wholly on your 
Goodneſs, and not on any thing in my own weak Pow- 
er. In you center my Hope, my Happineſs, my 
Quiet; on you depend my Torment, or my Bliſs; and 
| een. the yolane. ning, ly — 
— 


ELMIRA. 
The Dockernion in ub gallant, but. it is, to 
ſay the Truth, a good deal ſurpriſing. Mane Fo8 
ought 


us to Eternal Beauties, 


. - 


— 


SN LIM POST E UR. 
Vous devriez, ce me ſemble, armer mieux votre = 
Et raiſonner un peu ſur un pareil deſſein. 
Un Devot comme vous, & que par tout on nomme — 

T ART UF FE. 

Ab pour tary ond ee ee be 
Et lorſqu'on vient à voir vos celeftes appas, 
Un cceur ſe laiſſe prendre, & ne'raiſonne pas. 
Je ſais qu'un tel diſcours de moi paroit ẽtrange: 
Mais, Madame, apres tout, je ne ſuis pas 8 
Et, fi vous condamnez Vaveu que je vous fais, 
Vous devez vous en prendre à vos charmans attraits. 
Des que jen vis briller la ſplendeur plus —— 
De mon intérieur vous futes ——— 92 4 
De vos regards divins Vinefable douceur, 
Force la reſiſtance od Sobſtinoit mon cœur: 

Elle furmonta tout, jeunes, prières, larmes, 
Et tourna tous mes veeux ds ches de vos! charmes. 
Mes yeux & mes ſoũpirs vous Font dit mille fois: 


Et pour mieux m' expliquer, j employe ici la voix. 
Que! ſi vous contemplez, d'une ame un peu benigne, 
Les tribalations de votre eſclave indigne 
-S'il faut que vos bontez veuillent me conſoler, 

Et juſqu à mon neant daignent ſe ravaler, 
Faurai todjours pour vous, 6 ſuave merveille, 

Une deyotion à nulle autre 

Votre honneur, avec moi, ne court point de harard 
Et n'a nulle diſgrace a craindre de ma part. 
Tous ces galans de Cour, dont les femmes ſont foles, 
Sont bruyans dans leurs faits, & vains dans leurs paroles. 
De leurs progres ſans ceſſe on les voit ſe targuer 3 
Ils mont point de faveurs, qu' ils waillent divulguer ; 
Et leur langue indiſcrette, en qui l'on ſe confie, 
 Des-honore Vautel, od leur cceur ſacriſie: 

Mais les gens comme nous briilent d'un feu diſeret, 
Avec qui pour todjours on eſt sür du ſecret. 

Le ſoin que nous prenons de notre renommee, - 
Repond de toute choſe à la perſonne aimee: - 


Et 


* 


ein, 


Et 


— 


dught to have fortified your Mind better, and to have 
reaſon'd a little upon a Deſign of this Nature. A 
Devotee as vp are, -whom every one ſpeaks of as 
 TARTUFFE. © 

Ah! being a Devotee, does not make me the leb a 
Man, and when one comes to view your celeſtial 
Charms, the Heart ſurrenders and it thinks no more. 
I know, that for me to talk at this rate, ſeems ſome- 
thing ſtrange; but, Madam, after all, I am not an An- 
gel, and ſhou'd you condemn the Declaration I make, 
you muſt lay the Blame upon your attractive Charms. 
From the moment T firſt ſet Eyes upon your more than 
human Splendor, you became the Sovereign of my 
Soul; The ineffable Sweetneſs of your Divine Looks, 
broke thro' the Reſiſtance which my Heart obſtinately 
made: It furmounted every thing, Faſtings, Prayers, 
Tears, and gave all my Vows the Bias of your Charms. 
My Eyes and my Sighs have told it you a thouſand 


Times, and the better to explain my ſelf, I here make 
. uſe of Words. Now if you contemplate with ſome - 


Benignity of Soul, the Tribulations of your unworthy 
Slave s if ſo it be that your Goodneſs will give me 
Conſolation, and deign to debaſe it ſelf fo low as 
my Nothingneſs, I ſhall ever entertain for you, Mi. 
racle of Sweetneſs, a Devotion which nothing can equal. 
Your Honour, with me, runs no Riſque, it need fear 
no Diſgrace on my part. All theſe courtly Gallants 
the Ladies are ſo fond of, make a Buſtle in what they 
do, and are vain in what they ſay. They are ever 
vaunting of their Succeſs, we find ; they receive no Fa- 
vours that they don't divulge, and their indiſcreet 
Tongues, which People corifide in, diſhonour the Altar 
on which their Hearts ſacrifice: But Men of our fort, 
burn with a diſcreet Flame, with whom a Secret is al- 
ways ſure to remain ſuch. The Care we take of our 
own Reputation, is an undeniable Security to the Perſons 
belov'd ; And 'tis with us (when they accept our _—_ 

Y 


/ 


„ L*'IMPOSTEUR. 
Et C'eſt en nous qu'on trouve, acceptant notre cœur, 


De Vamour fans ſcandale, & du plaifir ſans peur. 
| ELMIRE. . 
Je vous Ecoute dire, & votre Rhetorique, 


En termes aſſez forts, 3 mon ame $explique. 


N'apprehendez-vous point, que je ne ſois d'humeur 

A dire à mon mari cette galante ardeur? 

Et que le prompt avis d'un amour de la ſorte, 

Ne pit bien alt&rer Vamitie qu'il vous porte? 
TARTUFFE. 

Je ſais que vous avez trop de benignite, 

Et que vous ferez grace a ma temerite z 

Que vous m'excuſerez, ſur l humaine foibleſle, 

Des violens tranſports d'un amour qui vous bleſſe; 

Et confiderez, en regardant votre air, 


Que Ton el pas aveugle, & qu'un homme en de chair. 


ELMIRE. 
D'autres prendroient cela d' autre fagon peut - tre; 
Mais ma diſcretion ſe veut faire pazetre. | 
Je ne redirai point L'affaire a mon epous; 
Mais je veux en revanche une choſe de vous. 
C'eſt de preſſer tout franc, & ſans nulle chicane, 
L'union de Valere avecque Mariane, | 
De renoncer vous-meme. à injuſte pouvoir 
Qui veut du bien d'un autre enrichir votre eſpoir : 


Et — ö 


r . . 1 
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they enjoy Love without Scandal, and Pleaſure without 
rer. | 

* ELMIRA. 


ſelf to me in Terms ſufficiently fitong. Don't you ap- 
prehend that I may take a Fancy now, to acquaint my 
Husband with this Gallantry of yours? and that an 
early Account of an Amour of this ſort, might pretty 
much alter his preſent Affections towards yon? 
TARTUFFE. 

I know that youare too good, and that you will rather 
pardon my Temerity ; that you will excuſe me, upon 
the ſcore of human Frailty, the Sallies of a Paffion 
that offends you ; and will confider, when you conſult 


your Glaſs, that a Man is not blind, and is made of | 


ar. Fleſh and Blood. 
ELMIRA. 
Some might take it perhaps in another manner; but 


Husband of it: But in return, I will have one thing 
of you, that is honeſtly and fincerely to forward the 
Match between Falere and Mariana, and that you 
yourſelf renounce the unjuſt Power, whereby you hope 
to be enrich'd with what belongs to another. And— 


NE SCENE 
[ 5 
- 


I hear what you ſay, and your Rhetorick explains it 


I ſhall make uſe of my Diſcretion, and not tell my 


> 2 es ©& | _ Rr FT - = mi 
4% yer AR-—_ : 
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SCENE IV. 


 ELMIRE, DAMIS, TARTUFFE. 


DAMIS 5 d'un petit Cabinet, ou il 5etoit 
* "rare. * 


Ne Madame, non, ceci doit ſe repandre. | 


Jetois/en cet endroit, d'od j'ai pi tout entendre: 

Et la bonté du Ciel m'y ſemble avoir conduit, 

Pour confondre Torgueil d'un traitre qui me nuit; 

Pour m'ouvrir une voie à prendre la vengeance 

De ſon hipocriſie, & de ſon inſolence; 

A detromper mon pere, & lui mettre en plein jour 

Lame d'un Kelerat qui yous parle d'amour. 

| ELMIRE. p 

| Non, Theme, il ſuffit qu'il ſe rende plas ſage, 

Et tache à meriter la grace od je m'engage. 

Puiſque je Vai promis, ne m'en dedites pas. 

Ce n'eſt point mon humeur de faire des eclats; 

Une femme. ſe rit de ſottiſes pareilles, 

Et jamais d'un mari n'en trouble les oreilles. 
DAMIS. ; 

Vous avez vos raiſons Pour en uſer ainſi ; 

Et pour faire autrement, j'ai les miennes auſſi. 

Le vouloir epargner, eſt une raillerie; 

Et Vinſolent orgueil de {a cagoterie, 

N'a triomphe que trop de mon juſte courrous, 

Et que trop excite de deſordre chez nous. 

Le fourbe, trop long-tems, a gouverne mon pere, 

Et deſſervi mes feux avec ceux de Valere, | 

Il faut que du perfide il ſoit deſabuſe, 

Et le Ciel, pour cela, — 


De 
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SCENE IV. 
ELMIRA, DAMIS, TART UF FE. 
DAM IS coming out of « little Chſet where 


WAS hid. 


N Madam, no, this ought to be made publick ; 
I was in this Place and overheard it all; and the 
Goodneſs of Heaven ſeems to have directed me thither, 
to confound the Pride of a Traitor that wrongs mes 
to open me a way to take Vengeance of his Hypo- 
crify and Inſolence; to undeceive my Father, and to 
je him plainly fe the Inſide f & Villain, that talk 


to you of Love. 
ELM I R A. 

No, Damis, 'tis enough that he reforms, and en- 
deavours to deſerve the Favour I do him. Since I have 
promis'd him, don't make me break. my Word: 'Tis 
not my Humour to make a Rout; a Woman makes 
x Jeſt of ſuch Follies, and never troubles her H 
Ears with them. 


DAMTIS. 

You have your Reaſons for uſing him in that man- 
ner, and I have mine too for acting otherwiſe. To 
ſpare him would be ridiculous ; the inſolent Pride of 
his Bigotry has triumph'd.too much over my juſt Reſent- 
ment, and created too many Diſorders among us alrea- 
dy. The Raſcal has, but too long, govem'd my Fa- 
ther, andoppos d my Paſſion as well as Faltre's. "Tis 
ft the perfidious Wretch ſhould be laid open to him, 
and Heaven for this purpoſe _— me an eaſy way to 


do 


o& L'IMPOS TEUR. 
De cette occaſion, je lui ſuis redevable, 
Et, pour la negliger, elle eſt trop favorable. 
Ce ſeroit meriter qu'il me la vint ravir, © 
Que de V'avoir en main, & ne m'en pas ſervie. 

/ ELMIRE. 
Damis — 

DAMIS. 


Non, vil vous plait, il faut que je me croye, 
Mon ame eſt maintenant au comble de a joye, 
Et vos diſcours, en vain, pretendent m'obliger 
A quitter le plaiſir de me pouvoir venger. 
Sans aller plus avant, je vais vuider Taffaire, 
Et voici * de quoi me ſatisfaire. 


SCENE V. 


ORGON, DAMIS, TARTUFFE, 
ELMIRE. 


DAMIS. / 
Now allons regaler, mon Pere, votre abord 
D'an incident tout frais, qui vous ſurprendra fort, 


Vous tes bien paye de toutes vos careſſes; | 
Et Monſieur, d'un beau prix, reconnoit vos tendreſſes. 


Son grand zele, pour vous, vient de ſe declarer: 

Il ne va pas à moins, qu à vous des-honorer ; 

Et je Tai ſurpris Ia, qui faiſoit a Madame 
L'injurieux aveu d'une coupable flame. 

Elle eſt d'une humeur douce, & ſon cœur trop diſcret 
Vouloit, a toute force, en garder le ſecret ; 

Mais je ne puis flatter une telle impudence, 


Et crois que vous la taire, eſt vous faire une offenſe; - 


ELMIRE. 
Oui, je tiens que jamais, de tous ces vains propos, 


* 


On 


enſe; - 


th IMPOSTOR „% 
doit. I am greatly indebted to it for the Opportunity 3 


it is too favourable a one to be negle&ed, and I ſhou'd 
deſerve to have it taken from me now I have it, ſhou'd 
I not make uſe on't. | 
| ELMIR 4. 
Damis — IT 7 
DAMIS. - 
No, by your leave, I muſt take my own Counſel.” 
My Heart overflows with Joy, and all you can fay 
wou'd in vain diſſuade me from the Pleaſure of aveng- 
ing my ſelf. Without going any farther, I will make 
an End of the Affair, and here's juſt what will give me 
Satisfaction. 5 ; 


SCENE V. 


ORGON, DAMIS, TARTUFFE, 
_ ELMIRA. | 


DAMIS. | 
WE are going to entertain you, Sir, with an Ad- 
venture ſpick and ſpan new, which will very 


much ſurprize you. Vou are well rewarded for all 
your Careſſes; and this Gentleman makes a ſine Ac- 


knowledgment of your Tenderneſs. His great Zeal for 
you is juſt come to light; it aims at nothing leſs than 
the Dishonour of your Bed, and I took him here ma- 
king an injurious Declaration of a criminal Love to 


your Wife. She is good-natur'd, and her over | 


Diſcretion, by all means, wou'd have kept the Secret; bug 


I can't encourage ſuch Impudence, and think that not to 


apprize you of it, is to do you an injury, 
ELMIR A. 
Yes, I am of Opinion that one ought never to break in upon a 


wo L'TMPOSTEUR. 

On ne doit d'un mari traverſer le repos; 
Que ce neſt point de là que Phonneur peut dependre, 
Et qu'il fuffit, pour nous, de ſavoir nous defendre. 


Ce ſont mes ſentimens ; & vous n'auriez rien dit, 
Damis, ſi ; n eu ſur vous quelque credit. 


8 C E NE VI. 
ORGON, DAMIS, TARTUFFE. 
| ORGON. 
Cre 0 Ciel! eft-il Sn 
e rere 


Oui, mon Frere, je ſuis un mths.» coujekle, 
Un malheureux pecheur, tout plein Einiquite, 
Le plus grand fcelerat qui jamais ait ets. 
Chaque inftant de ma vie eſt charge de ſouillures, 
Elle n'eſt qu'un amas de crimes & d'ordures ; 
Et je vois que le Ciel, pour ma punition, 
Me veut mortifier en cette occaſion, 
De quelque grand forfait qu on me puiſſe reprendre, 
Je n'ai garde d'avoir Porgiietl de men d'efendre, 
Croyez ce qu'on vous dit, armez votre courrous, 
Et, comme un criminel, chaſſez-moi de chez · vous. 
Je ne faurois avoir tant de honte en partage, 
Que je men aye encor merits d'avantage. 
ORGON & % Fil. 
Ah! traitre, oſes-tu bien, par cette fauſſeté, 
Vouloir de {a vertu ternir Ia purete ? 
n | DAMIS. 
feinte douceur de cette ame hipocrite 
Vous fera dementir —— 
ORGON. 
Tai toi, peſte maudite. 
TAR- 


e ? 


TAR- I Damu'd plague! hold thy Tongue.. 
"4 
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Husband's Reſt with ſuch idle Stuff, that our Honour 
can by no means depend upon it; and that tis enough 
we know how to defend our ſelves. Theſe are my 
Phoughts of the matter; and you would have faid no- 
thing, Damis, if I had had any Credit with-you. 
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SCENE VL 
ORGON, DAMIS, TARTUFFE. 


ORGON. 
WH have I been hearing? Oh Heavens! is this 
credible? | 
TARTUFFE. 


Yes, Brother, I am a wicked, guilty, wretched sin 
ner, full of Iniquity, the greateſt Villain that ever 
breath'd. Every Inftant of my Life is crowded with 
Stains; Tis one continued Series of Crimes and. De. 
flements : and I ſee that Heaven, for my Puniſhment, de- 


ligns to mortify me on this Occafion. Whatever great 


Offence they can lay to my Charge, I ſhall have more 
Humility than to deny it. Believe what they tell you, 
arm your Reſentment, and like a Criminal, drive me 
put of your Houſe. I cannot have ſo great a Share of 
hame, but I have ſtill deſery'd a much larger, 


ORGON to his Son. 
Ab, Traitor ! dar'ft thou, by this Falſhood, attgmpt 
0 tarniſh the Purity of his Virtue ? 
DAMTS. 


2 ſhall the feign'd Meekneſs of this r 


make you give the L ye 
ORGON. 


TA R- 


. 
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| T TARTUFFE. 

Ah! laiſſez-le parler, vous Paccuſez a tort, 

Et vous ferez bien mieux de croire à ſon rapport. 

Pourquoi, fur un tel fait, m'ttre fi favorable? 

Savez-yQus, apres tout, dequoi je ſuis capable ? 

Vous fiez-vous, mon Frere, a mon exterieur? 

Et pour tout ce qu'on voit, me croyez-vous meilleur ? 

Non, non, vous vous laiſſez tromper à Tapparence, 

Et je ne fuis rien moins, hekas ! que ce qu'on penſe. 

Tout le monde me prend pour un homme de bien; 

Mais la verite pure, eſt que je ne vaux rien. | 
[S'addreſſant d Damis. 

Oui, mon cher fils, parlez, traitez- moi de perfide; 

D'infame, de perdu, de valeur, homicide ; b 

Accablez- moi de noms encor plus deteſtes ; 0 

Je my contredis point, je les ai merites, * 

Et j en veux à genoux ſouffrir l'ignominie, 8 

Comme une honte die aux crimes de ma vie. 

ORGON à Tartufe. 
Mon Frere, cen eſt trop. [4 on fili. ] Ton cœur ne ſe 


rend point, 
Traitre? | | 
DAMIS. 
Quoi ! ſes diſcours vous ſeduiront au point — 
ORGON. 
Tai-toi, pendard. [4 Tartuffe.} Mon Frere, eh! levez. 15 
© vous, de grace. [4 fon Fil I He 
Tnfime. | mot 
D AMIS. 
I peut — H 
ORGON. 
* Tai toi. H 
. DAM IS. 
Jenrage ! Quoi, je paſſe l 
ORGON. 
$i tu dis un ſen] mot, je te romprai les bras. Sa 


TAR 
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TARTUFFE. 

Ah! let him ſpeak ; you chide him wrongfully ; you 
had much better believe what he tells you: Why ſo 
favourable to me upon ſuch a Fact? Do you know 
after all what I may be capable of? Can you, my 
Brother, depend upon my Outſide ? Do you think me 
the better for what you ſee of me? No, no, you ſuf- 
fer your ſelf to be deceiv'd by Appearances, and I am 
neither better. nor worſe, alas! than theſe People think 
me. The World indeed takes me for a very good 
Man, but the Truth is, I am a very worthleſs Creature. 
[Turning to Damis.] Yes, my dear Child, ſay on, call 
me Treacherous, Infamous, Reprobate, Thief, and Mur- 
derer; load me with Names ſtill more deteſtable ; I 
don't gainſay you; I have deſerv'd them all, and am 
willing on my Knees to ſuffer the Ignominy, as a 
Shame due to the Enormities of my Life. 


ORGON to Tartuffe. | 
= i This is too much, Brother. (fo bis Sen]. Daegu 
thy Heart relent, Traitor ? 

DAMTS. 
What, ſhall his Words ſo far deceive you as to 
ORGON. 
levez | Hold your Tongue, Raſcal ! [Te Tartuffe.] For 
„ Fill. Heaven's fake, Brother, riſe. [To bis Son.) Infa- 


mous ! 
DAMS. 


t 


He can 


OR GOM. 
Hold thy Tongue. 
DAMIS. 
Intolerable What, am I taken for, 
ORGON. | 
35 one other Word, and I'll break thy Bones. 
TAR F 4 174K 
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TARTUFFE. 


Mon Frere, au nom de Dieu, ne vous emportez-pas : 


Jaimerois mieux ſouffrir la peine la plus dure, 

Qu'il efit regia pour moi la moindre egratignire. 
ORGON «@ jon Fik. 

Ingrat ! 


TARTUFFE. 


Laiſſez- le en paix. S'il faut a deux genous 


ORGON à Tartufe. 
Lee 
[4 /on Fil. ] Coquin, vai {a bonte. 
D AMIS. 
Donc —— 
ORGON. 
Paix. 
D AMIS. 
Quoi, je — 
ORGON. 


Paix, dis- je: 


ſais bien quel motif, 3 a Vattaquer t'oblige. 
ous le haiſſez tous, & je vois aujourd'hui, 
Femme, Enfants, & Valets, dechaines contre lui. 
On met impudemment toute choſe en uſage, 
Pour öter de chez moi ce devot perſonnage: 
Mais plus on fait d'effort afin de Len bannir, 
Plus j en veux employer à I'y mieux retenir: 
Et je vais me hater de lui donner ma Fille, 
Pour confondre Porgueil de toute ma famille. 
DA MIS. 
A recevoir ſa main, on penſe Fobliger ? 
ORG ON. 
Oui, traitre, & des ce foir, pour vous faire enrager. 
Ah! je vous brave tous, & vous ferai connoitre, 
Qu'il faut qu'on m'obei ſſe, & que je ſuis le Maitre. 
Allons, qu on ſe retrate, & qu'a inſtant, fripon, 
On ſe jettte à ſes pieds, pour demander pardon 


54 
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TARTUFFE. 

For the Lord's fake, Brother, don't be angry; I had 
rather ſuffer any Hardſhip, than that he ſhou'd get he 
lighteſt Hurt on my Account. 

ORGON to his Son. 

Ungrateful! 

TARTUFFE. 

Let him alone; if I muſt on my Knees ak For- 
giveneſs for him 

ORGON to Tartuffe. 
Alas! You are in Jeſt, fure? [To his Sen.] See his 
Goodneſs, Sirrah ! 


DAMIS. 

Then 
, ORGON. 
DAMTIS. 

What l 1 
OR GOM. 


Not a Ward, I fay. I know what pat yon —_—_ 
Attack well enough; ye all hate him, and I now ſee, 
Wife, Children, Servants: are all let looſe againſt him. 
They ſhamefully ſtick at nothing to remove this devout 
Perſon from me: But the more they ſtrive to get 
him out, the greater Care will I take to keep him 
in and therefore will I haſten his Marriage with my 
Daughter, to confound the Pride 9 
mily. 


DAMTS. 

Do you-think to force her to accept of him? 

O'RGON. 

Yes, Traitor, and this very Evening, to plague you, 
Ha! I defy you all, and ſhall make you to know that 
Jam Maſter, and will be obey'd. Come, Sirrah, do 
you recant, immediately throw your ſelf at hs Fort, o 
beg his Pardon. 
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DAMIS. 
Qui, moi? de ce coquin, qui par ſes impoſtures 
ORGON. 
Ah! tu réſiſtes, gueux, & lui dis des injures? 
Un baton, un baton. [2 Tartuffe.] Ne me retenez pas. 
[2 fn-Filc.] Sus, que de ma maiſon on ſorte de ce pas, 
Et que d' y revenir on wait jamais Paudace. 
D AMIS. 
Oui, je ſortirai, mais — 
ORG ON. 
Vite, quittons la place. 
Js te prive, pendard, de ma ſucceſſion, 
Et te donne, de plus, ma malediction. 


Deu, See 


SCENE VI. 
ORGON, TARTUFFE. 


| QRGON. | 
0 de la ſarte une ſainte perſonne! > 
Ag TARTMUE EE. 

©. Ciel! paxdonne-lui la douleur qu'il me donne. 

a Orgon.]. Si vous pouviez ſavoir avec quel deplaiſir,. 

e wis qu'envers mon frere, an tache à me noircir 
ORG ON. 
Helas . 


T ART UF FE. 
Le ſeul penſer de cette ingratitude, 
Fait ſouffrir a mon ame un ſupplice fi rude — 
L' horreur que j en congois —. J'ai le cœur fi ſerre, 
Que je ne puis parler, & crois que j'en mourrai. it. 
ORG ON court tout en larmes d la forte far a 
il a cbaſſi jon fili. 


** me repens que ma main t'ai fait pace, 


ERSq. 
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DAMTS. 8 
Who, T? of this Raſcal, who by his Impoſtures 
ORGON. 
What, Scoundrel, do you rebel, and call him Names? 
A Cudgel there, a Cudgel. [To Tartuffe:] Don't hold 
me. [To his Son.) Get you out of my Houſe this Mi- 
nute, and never dare to ſet Foot into it again. 
DAMTS. vn 
Yes, I ſhall go, but — | 
ORGON. I 
Quickly then leave the Place ; Sirrah, I difinherit: 
thee, and give thee- my Curſe, beſides. 


SCENE VIL = 
ORGON, TARTUFFE a 
ORGON. & 
5 * offend a Holy Perſon in ſuch a manner "Y 
| TARTUFFE. 1 
© Heaven! parden him the Trouble that I fell 1 
[To Orgon. ] Cou'd you know what a Grief it is to me, 2 
that they ſhou d try to blacken me with my dear Brother. 'Y 
ORGON. = 
Alack-a-day,! | 1 v8 

| TARTUFFE.. 


The very Thought of this Ingratitude wounds me to- 9 
the very quick ! Lord, what Horrour ! — My Heart's i 
ſo full, that I can't ſpeak;.I think I ſhawe outlivs 1K 
it. 

@RGON runs all in Tears to the-Door, out of which 
he ford his Son. 

Villain! . my TIS and did not make: 

a 
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Et ne t ait pas d'abord aflomme'ſar la place. 

Remettez;vous, mon Frere, & ne vous fachez pas. 
TARTUF FE. 

e enn ds ca cheux dan. 


Je regarde ceans quels grands troubles j 'apporte, 
Et crois qu'il eſt beſoin, mon Frere, que j'en-ſorte. 


| ORGON. 
Comment! Vous moquez-vous ? 
TARTUFFE. 
ane © On m & je voi 
Qu'on cherche à vous donner des — de — foi. 
„ ORGON. 
Qu'importe ? Voyez-vous que mon cceur les Ecoute?: 
DCARTUFFE., 
On ne manquera pas de pourſuivre, ſans doute,, 
Et ces memes rapports, qu'ici vous rejettez, 
- Peut-Etre une autre fois ſeront- ils ecoutez, | 
+ "ORGON.--” 
Non, mon Frere, jamais. 
TARTUFFE. 
Ah! mon Frere, une femme: 
Aiſement d'un. mari peut bien ſurprendre Vame.. 


ORGON. 
Non, non. | 
 TARTUFEE.. | 
Laiſſez-moi vite, en m'eloignant d'ici,, 
Leur 6ter tout ſujet de m'attaquer ainſi. 
O'RGON. 
Non, vous: demeurerez, il y va de ma vie. 
| TARTUFFE. 
He bien, il faudra donc que je me mortifie,, 
Rourtant,. fi. vous voulicz —— 2 
ORGON. 
Ah! 
TARTUF FEE. 
Solt, nen parlons plus. 
Mais, 


bf 
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an End of thee on the Spot. Compoſe your {elf Bro 
ther, and don't be troubled. 

TARTUFFE. 
Let us by all means put an End to the Courſe of theſe 
unhappy Debates ; I ſee what Uneaſineſs I occaſion 


here, and think. there's a Neceſlity, Brother, for my 
leaving your Houſe. 


ORGON. 
How ? Yoy're not in earneſt ſure? 
TARTUFFE. ; 
They can't endure me, and ſeek, I ſee, un 
Integrity into Queſtion. with you. 
ORGON, 
What fignifies that? Do you ſee me liſten to them: 
TARTUFFE. 
They won't ſtop. here you may be ſure; and thoſe 


very Stories which you. now reject, may . 
with more Credit. 


ORGON. 
o, Brother, never. 
TARTUFFE. 

Ah! Brother, a Wife may eaſily miſlead her Huſ- 
band. | 
OR GOM. 

No, no. | 
TARTUFFE. 


Suffer me, by removing hence, at once to prevent 
another Attack of this Kind. 


ORGON. 
— flay, « i#-would colt me my Life. 
TARTUFFE. , | 
ne Son. 1 ͤ« W. 
tver 
ORG ON. 
Ab! 
TARTUFFE. 


Beit ſo: Jes talk no more about it. But I know: 
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Mais je ſais comme il faut en uſer 1a-deſſus. 
L'honneur eſt delicat, & Vamitie m'engage | 
A prevenir les bruits, & les ſujets Fombrage. f 
Je fuirai votre epouſe, & vous ne me verrez — 
| ORGON. 
Non, en-depit de tous, vous la frequenterez. 
Faire enrager le monde, eſt ma plus grande joie, 
Et je veux qu'a toute Heure avec elle on vous voye.. 
Ce n'eſt pas tout encor ; pour les mieux braver tous, 
8 * ne veux point avoir d autre heritier que vous: 

je vais de ce pas, en fort bonne maniere, 
Vous faire de mon bien donation entière, 
Un bon & franc ami, que pour gendre je prens, 
Weſt bien plus cher que Fils, que Femme, & que Parens. 
N'accepterez-vous pas ce que je vous propoſe ? 

| TARTUFFE. 
La volonte du Ciel ſoit faite en toute choſe. 
ORGON. ; 

Le pauvre homme ! allons vite en dreſſer un ecrit,, 
Et que puiſſe Venvie en crever de depit. 


En. du Troifidme Ace. 
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how I muſt behave on this Occaſion. Honour is a ten- 
der thing, and Friendſhip 7 me to prevent Re- 
ports, and not to give any room for Suſpicion; Pl ſhun 
your Wife, and you ſhall never ſee me bh 
O RG ON. 
No, in ſpite of every Body, you ſhall haunt her. To vex 


the World is my greateſt Joy, and I'll have you ſeen with 
her at all Hours. This is not all yet; the better to brave 
them, I'll have no other Heir but you ; and 'm going 
forthwith to ſign you a Deed of Gift, for my whole Eſtate. 
A true and hearty Friend, to whom I give my Daugh- 
ter, is far dearer to me than either Son, Wife, or 
Kindred. You won't refuſe what I propoſe? 


TARTUPFFE. 


Heaven's Will be done in all things. 
ORGON: 


Poor Man ! Come let's get the. Writings . 
and chen let Envy burſt it ſelf with Spite. | 


The End of the Third Ad 
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ACTTEFRN. SCENE L 
 CLEANTE, TARTUFFE. 


CLEANTE. 
Vi, tout le mande cn. parle, & vous m'en. pouvez 
croire. 

Leclat que fait ce bruit, n'eſt point à votre gloire ;; 
Et je vous ai trouve, Monſieur, fort a propos, 
Pour vous en dire net-ma-penſee en deux mots. 

n'6xamine point à fond ce qu'on expoſe, 
Fr nk & prens au pis la choſe. 
Suppoſons que Damis n'en ait pas bien uſe, 
Et que ce ſoit à tort qu'on vous ait accuſc: 
Neſt- il pas d'un Chretien de pardonner I'offenſe, 
Et d'<teindre en ſon cœur tout defir de vengeance ? 
Et devez-vous ſouffrir, pour votre demele, 
Quedu logis d'un pere, un fils foit exile? 
Je vous le dis encor, & parle avec franchiſes 
Il neſt petit, ni grand qui ne s' en ſcandaliſe. 
Et, ſi vous m' en croyez, vous paciſierez tout, 
Et ne pouſſerez point les affaires a bout. 
Sacrifiez a Dieu toute votre colère, 
Et remettez le fils en grace avec le pere. 

TARTUFFE. 

Helas ! je le voudrois, quant à moi, de bon cœur: 
Je ne garde pour lui, Monſieur, aucune aigreur: 
Je lui pardonne tout, de rien je ne le blame, 
Et voudzois le ſervir du meilleur de mon ame; 
Mais Finterct du Ciel n'y fauroit conſentir: 


Et 
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CLEANTES, TARTUFFE. 


CLEANTES. | 
Y = tis in every Body's Mouth, and you may be- 
lieve me. The Noiſe this Rumour makes is not 


- much to your Credit ; and I have met with you, Sir, very 


opporrunely,to tell you plainly,in two Wards, my Thoughts 
of the Matter. I ſhan't inquire into the Ground of what's 
8 J pais that by, and take the Thing at worſt. 

We'll ſuppoſe that Danis has not us d you well, and that 


they have accus'd you wrongfully, Is it not the part of 
a good Chriſtian to pardon the Offence, and extinguiſh 


in his Heart all Deſire of Vengeance? Ought you to ſuffer 
a Son to be turn'd out of his Father's Houſe, on account 
of your Differences? I tell you once again, and tell 
you frankly, there-is neither ſmall nor great but are 
ſcandaliz'd at it. And, if you take my Advice, youll 
make all up, and not puſh Matters to extremity. | 
crifice your Reſentment to your Duty, and reſtore the 
Son to his Father's Favour. 


TARTUFFE. 
Alack-a-day, I would do it with all my Heart; 1 


bear him not the leaſt IIl- will : I do forgive him every 


thing; I lay nothing to his Charge, and would ſerve 
him with all my Soul: But the Intereſts of Heaven 


caunot admit of it: and if he comes in here again, I muſt - 


£9 
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Et s'il rentre ceans, ct a moi d'en ſortir. 

Apres ſon action, qui n'eut jamais d'egale, 
Le commerce, entre nous, porteroit du ſcandale : 
Dieu fait ce que d'abord tout le monde en croiroit ; 
A pure politique on me l'imputeroit; 

Et Ton diroit par tout, que me ſentant coupable, 
Je feins, pour qui-m'accuſe, un zele charitable ; 
Que mon cœur Vapprehende, & veut le ménager, 
Pour le pouvoir, ſous-main, au filence engager. 
_ CLEANTE. 

Vous nous payez ici d'excuſes colorces, 

Et toutes vos raiſons, Monſieur, ſont trop tirees. 
Des interets-du Ciel, pourquoi vous chargez. vous? 
Pour punir le coupable, a- t· il beſoin de nous? 
Laiſſez- lui, laiſſez- lui le ſoin de ſes vengeances, 

Ne ſongez qu au pardon qu'il preſcrit des offenſes ; 
Et ne regardez point aux jugemens humains, 

Quand vous ſuivez du Ciel les ordres ſouverains. 
Quoi ! le foible interet de ce qu'on pourra croire, 
Dune bonne action empechera la gloire ? 

Non, non, faiſons todjours ce que le Ciel preſcrit, 
Et d aneun autre ſoin ne nous brouillons Feſprit, 

TARTUFFE. 

Je vous ai deja dit que mon cceur lui pardonne, 

Et c'eſt faire, Monſieur, ce que le Ciel ordonne 3 - 
Mais apres le ſcandale & Paffront d' aujourd'hui, 
Le Ciel n'ordonne pas que je vive avec lui. 
| CLEANT E. 

Et vous ordonne-t- il, Monfieur, d' ouvrir Foreille 

A ce qu'un pur caprice a ſon pere conſeille ? 

Et d'accepter le don qui vous eſt fait d'un bien, 

Ob le droit vous oblige & ne pretendre rien ? 

TART UF FE. 

Ceux qui me connoitront, n'auront pas la 9 
Que ce ſoit un effet d'une ame intereſſee. 

Tous les biens de ce monde ont pour moi peu Cappas, 
De leur eclat trompeur je ne m'eblouis pas, 


Et 
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go out. After ſuch an unparalleld Action, it would be ſcan- 
dalous for me to have any thing to do with him. Heaven 


knows what all the World would immediately think 
on't ? They would impute it to pure Policy in me, and 


People would every where ſay, that knowing my ſelf 


guilty, I pretended a charitable Zeal for my Acculſer 3 
that I dreaded him at Heart, and would practiſe upon 
him, that I might, underhand, engage him to ſilence. 


CLEANTES. 

You put us off here with ſham Excuſes, and all 
your Reaſons, Sir, are too far fetch'd, Why do you 
take upon you the Intereſts of Heaven? Leave, leave 
the Care of its.own Vengeance to it ſelf, concern your 
ſelf about nothing but the Pardon of Offences, which it 
preſcribes ; and have no regard to the Judgment of 
Men, when you follow the Sovereign Orders of Heaven! 
What ! ſhall the paltry Intereſt of what People may be- 
lieve, hinder the Glory of a good Action ! No, no, let 


us always do what Heaven has preſcrib'd, and perplex 


our Heads with no other Care. 


 TARTUFFE. 

I have told you already that I forgive him from my 
Heart, and that is doing, Sir, what Heaven ordains 3 
but after the Scandal and Affront of to-day, Heaven 
does not require me to live with him. 

| CLEANTES. 

And does it require you, Sir, to lend an Ear to what 
mere Caprice dictates to the Father? And to accept of 
an Eſtate where Juſtice obliges you to make no Preten- 


ſions ? 
714 R TU FE. | 
Thoſe that know me will never have the Thought 
that this is the Effect of an intereſted Spirit. All the 
Riches of this World have few Charms for me; I 
am not dazzled by 2 
S 
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Et fi je me reſous 2 recevoir du pere 
Cette donation qu'il a voulu me faire, 


Ce n'eſt, a dire vrai, que parce que je crains 
Que tout ce bien ne tombe en de mechantes mains; 


. Quill ne trouve des gens, qui Vayant en partage, " 

En faſſent, dans le monde, un criminel uſage ; * 
Et ne gen ſervent pas, ainſi que Jai deſſein, of 
Pour la gloire du Ciel, & le bien du prochain. 

CLEANTE. 

Eh, Monſieur, n'ayez point ces delicates craintes, w. 
Qui d'un jaſte heritier peuvent cauſer les plaintes. L 
Souffrez, ſans vous vouloir embarraſſer de rien, Fj 
Qu'il ſoit, à ſes perils, paſſefleur de fon bien; he 


Et ſongen qu'il vaut mieux encor qu'il en meſuſe, 
Que ſi de Fen fruſtrer il faut qu'on vous accuſe. 
'admire ſeulement, que ſans confuſion, 
ous en ayez ſouffert la propaſition. 
Car enfin, le vrai z#le a- t· il quelque maxime 
Qui montre à depouiller 1'heritier legitime ? 
Et, il faut que le Ciel dans votre cœur ait mis 
Un invincible obſtacle à vivre avec Damit, 
Ne vaudroit-il pas mieux, qu'en perſonne diſcrette, 
Vous fifliez de ceans une honntte retraite, 
Que de ſouffrir ainfi, contre toute raiſon, 
Qu on en chaſſe, pour vous, le fils de la maiſon? 
Croyez-moi, c'eſt donner de votre prud hommie, 
Monſieur 


1 ART U PPR. 9 
II eft, Monſieur, trois heures & demie. 
Certain devoir pieux me demande la- haut, 
Et vous m excuſerez, de vous quitter ſi-tot. 
-  CLEANTE. 
! | | 
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reſolve to accept this Preſent, which the Father has a 
mind to make me, it is, to tell you the Truth, only 
becauſe I'm afraid this Means will fall into wicked 
Hands; leſt it ſhou'd come amongſt ſuch, as will make 
an ill Uſe on't in the World, and not lay it out, as I 
intend to do, for the Glory of Heaven, and the Good 
of my Neighbour. . 
CLEANTES. © 

Ah Sir, entertain none of theſe very nice Scruples, 

which may occaſion the Complaints of a Right Heir. 


Eftate at his'own Peril, and conſider that *twere better 
he miſus'd it, than that People ſhould accuſe you for de- 
priving him of it. I only wonder, that you could re- 
ceive ſuch a Propoſal without Confuſion. For, in ſhort, 
has true Zeal any Maxim, which ſhews how to ſtrip 
a lawful Heir of his Right? And if it muſt be that 
Heaven has put into your Heart an invincible Obſtacle 
to living with Damis, wou'd it not be better, like a 
Man of Prudence, that you, ſhou'd fairly retire from 
hence, than thus to ſuffer the eldeſt Son, contrary to all 
caſon, to be turn'd, out of Doors for you? Believe me, 


TARTUFFE. 
It is, Sir, half an hour paſt three. Certain. Devoti- 
ms call me above Stairs; and you'll excuſe my leaving 


you ſo ſoon. 
CLEANTES. 
Ah! 375 4p 


| S8 EN 
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Let him, without giving your ſelf any Trouble, keep his 
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SCENE II. 


ELMIRE, MARIANE, DORINE, 
.- CLEANTE.. 


DORINE. 
= E grace, avec nous, employez-yous pour elle. 
Monfieur, ſon ame ſouffre une douleur mortelle; ; 
Et Taccord que ſon Pere a conclu pour ce ſoir, i 
La fait, a tous momens, entrer en deſeſpoir. I 


II va venir, joignons nos efforts, je vous prie, j 
Et tachons d'ebranler de force, ou d'induftrie, 2 
Ce malheureux deſſein qui nous a tous troubles. ly 
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SCENE III. 


ORGON, ELMIRE, MARIANE NO 
 CLEANTE, DORINE. 


Ne 


ORGON. | 

H“ me ho, 2. vous voir aſſembles, E 
Ty a Marian. * A 
Je porte en ce contrat de quoi vous faire rire, wil 
Fe vous faves ac. ce que cela veut dire. mes 

 MARIANE à genoux. | 

Mon Pere, au nom du Ciel qui connoit ma douleur, C 
Et par tout ce qui peut Emouvoir votre cœur, neſs 
Relachez-vous an peu des droits de la naiſſance, Hea 
Et diſpenſez mes vcux de cette obẽĩſſance. and 
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SCENE II. 


EL MIRA, MARIAN A, DORINA, 
CLEANT ES. 


DO RINA. 
Goodneſs ſake, lend her what Aſſiſtance you can, 
as we do. She's in the greateſt Per plexity, Sir, 


, 


le. 
63 


night, make her every moment ready to deſpair. He's 
juſt a coming, let us ſet on him in a Body, pray ye, 
and try, either by Force or Cunning, to fruſtrate the un- 
lucky Deſign, that has put us all into this Conſternation. 
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SCENE III. 


NEIN G ON, ELMIRA, MARIANA, 


CLEAN TES, DORINA. 


OR GOM. 
AH! I'm glad to ſee you all together. [ Te Ma- 
riana.] I bring ſomething in this Contract, that 


means. 
MARIANA neeling. 
Oh! Sir, in the Name of Heaven, that is a Wit- 
neſs of my Grief ! By every thing that can move your 
Heart, forego a little the Right, Nature has given you, 


Don't 


imaginable ; the Articles her Father has concluded for to- 


will make you ſmile; you already know what this 


and diſpenſe” with my Obedience in this particular. 


— ——— 
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Ne me reduiſez point, par cette dure loi, 
Juſqu à me plaindre au Ciel de ce que je vous doi: 

Et cette vie, helas, que vous m' avez donnee, 

Ne me la rendez pas, mon Pere, infortunee. 
$i contre un doux ęſpoir que 7avois pi former, 
Vous me defendez d'etre à ce que j; oſe aimer ; 

Au moins, par vos bontez, qu'a vos genoux jimplore, 
Sauvez-moi du tourment d'Etre a ce que j'abhorre ; | 
Et ne me portez point a quelque deſeſpoir, 
En vous ſervant, fur moi, de tout votre pouvoir. 

ORGON / ſentant attendrir., 
Allons, ferme, mon cceur, point de foibleſſe humaine. 
MARIANE. 

Vos tendreſſes pour lui, ne me font point de peine. 
Faites· les Eclater, donnez-lui votre bien: 
Et fi ce n'eſt aſſez, joignez-y tout le mien, 
J conſens de bon coeur, & je vous Pabandonne : 
. Mais au moins n'allez pas juſques à ma perſonne, 

Et ſouffrez qu'un Couvent dans les auſteritez, 
Uſe les triſtes jours que le Ciel ma comptez. 

ORGON. 

Ah! voila juſtement de mes Religieuſes, 
Lorſqu'un pere combat leurs flames amoureuſes, * li 


Debout. Plus votre cceur repugne à Vacceptet. BW Gi 
Plus ce fera pour vous matière à mérite... yot 
Mortifiez vos ſens avec ce mariage, | ria 
Et ne me rompez pas la tete d'avantage. it. 
DORINE. 
Mais quoi? — 
13 ORGON. 
| Taiſez-vous, vous ; parlez à votre Ecot. E 
Je vous defens, tout net, d'oſer dire un ſeul mot. 5 
__CLEANTE. | 
Si par quelque conſeil, vous ſouffrez qu'on reponde— Tt 
OR GON. 25 
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. by his bad Ly ſay." to 


Heaven of the Duty I owe you : Do not, my Father, 
render the Life, which you have given me, unfortunate. 
If, contrary to the tender Hopes, I might have form'd 
to my ſelf, you won't ſuffer me to be the Man's I preſum'd 
to love; at leaſt, out of your Goodneſs, which upon 
my Knees I implore, ſave me from the Torment of 
being the Man's I abhor ; and drive me not to deſpair 
by exerting your full Power over me. 


ORGON, finding himſelf relent. 

So firm, my Heart; no humane Weakneſs. 

MARIANA. 

Your Tenderneſs for him gives me no Uneaſineſz: 
Shew it in the ſtrongeſt Manner, give him your Eſtate z 
and if your Fortune be too ſmall, add mine to't ; I con- 
ſent with all my Heart, and give it up; but at leaſt go 
not ſo far as to my Perſon, ſuffer a Convent, with its 
Auſterities, to wear out the mournful Days allotted me 
Heaven. | | 

'ORGON. 
Why ay, theſe are exactly your Girls who grow re- 
when a Father croſſes their wanton Inclinations. 
Get up, get up; the more it goes againſt you, the more 
you'll merit by it. Mortify your Senſes by this Mar- 


rage, and don't din OE WO I Or nn 2 


it. 
e 
But what— 6 
ORGON. ; 
Hold you your Tongue; ſpeak to your own Con- 
cerns. I abſolutely forbid you to open your Lips. 
| " CLEUNISES, 


If you wou'd indulge me, in (Anſwer, to give on 
Word of Advice. 
'ORGON. 


per, ads Advice is the beſt in the World; 3 
G _ 
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Ils font bien raiſonnes, & Jen fais un grand cas; 
Mais vous trouverez bon que je nen uſe pas. 
| ELMIRE &@ fon mari. 

A voir ce que je vols, je ne ſais plus que dire, 
Et votre aveuglement fait que je vous admire. 
Ceſt etre bien cocfte, bien prevenu de lui, 
Que de nous. dementir fur le fait d' aujourdhui. 

ORGON. 

Je ſuis votre valet, & crois les apparences. 


Pour mon fripon de fils, je ſais vos complaiſances, 


Et vous avez eu peur de le deſayouer. 
Du trait qu'a ce pauvre homme il a voulu jouer. 
Vous Etiez trop tranquile enfin, pour étre crue, 


Et vous auriez paru d' autre manière Emu. 


E LMIRE. 
Eſt· ce qu au ſimple aveu d'un amoureux tranſport, 
I faut que notre honneur ſe gendarme fi fort ? 
Et ne peut · on repondre a tout ce qui le touche, 
Que le feu dans les yeux, & Vinjure a la bouche? 
Pour moi, de tels propos, je me ris ſimplement: 
Et Veclat, 1a-defſus, ne me plait nullement. 


Faime qu avec douceur nous nous montrions ſages, 
Et ne ſuis point, du tout, pour ces prudes fauyages, 


Dont Thonneur eſt armé de griffes & de dents, 
Et veut, au .moindre mot, deviſager les gens. 
— Me preſerve le Ciel d'une telle ſageſſe 

Je veux une vertu qui ne ſoit point diableſſe, 
Et crois que d'un refus la diſcrete froideur, 
Nen eſt pas moins puiſſante à rebuter un cur. 
ORGON. 


Enfin je ſais l'affaire, & ne prens point le change. 


| ELMIRE. 
Tadmire, encor un coup, cette foibleſſe ẽtrange, 
Mais que me repondroit votre incredulite, 
Si je vous faiſois voir qu on vous dit verite? 
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very rational, and what I have a great Value for. Bue 
you muſt not take it ill if I don't uſe it now. | 
ELMIRA to her Husband. 
Seeing what I ſee, I don't know what to ſay; T 


can but wonder at your Blindneſs, You muſt be mightily 
bewitch'd and prepoſſeſs' d in his Favour, to give us 


the Lye upon the Fact of to-day. 
ORGON. | 

I am your humble Servant, and believe Appearances. 
I know your Complaiſance for my Raſcal of a Son, and 
you were afraid to diſavow the Trick he wou'd have 
play'd the poor Man. You were, in a word, too little 
ruffled to gain Credit; you wou'd have Ln to 
have been mov'd after another guiſe manner. 

ELMIR A. 

Is it requiſite, that our Honour ſhou'd bluſter fo vehe- 
mently at the ſimple Declaration of an amorous Tranf- 
port ? Can there be no Reply made to what offends us, 
without Fury in our Eyes and Invectives in our Mouth? 
For my part, I only laugh at ſuch Overtures ; and the 
Rout made about them, by no means pleaſes me. TI 
love that we ſhould ſhew our Diſcretion with Good- 
nature, and cannot like your ſavage Prudes, whoſe 
Honour is arm'd with Teeth and Claws, and is for 
tearing a Man's Eyes out for a Word's fpeaking. Hea- 
ven preſerve me from ſuch Diſcretion! I would have 
Virtue that is not diabolical, and believe that a Denial 
given with a diſcreet Coldneſs, is no leſs powerful to 
give the Lover a Rebuff. 

ORGO N. | 
In ſhort I know the whole Affair, and ſhall ar aids 
my Scheme. 
ELMIRA. | 

I admire, till more, at your unaccountable Weak- 
neſs: But what wou'd your Incredulity ſay, ſhould one 
C 550 
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$a ORGON, 
Vair ? | 
ELMIRE. 
Oui. 
| ' _ORGON. 
| Chanſons. 
ELMIRE. 


Mais quoi ! ſi je trouvois maniere 
De vous le faire voir avec pleine lumiere ? 
ORGON. 
Cotter r air. 
EL MIREE. 
Quel homme! Au moins repondez-moi. 
Je ne vous parle pas de nous ajoùter foiz - 
Mais ſuppoſons ici, que d'un lieu qu'on peut prendre, 
On vous fit clairement tout voir & tout entendre, 
Que diriez-vous alors de votre homme de bien ? 
. 
N cas, je dirois que— Je ne dirois rien: 
Car cela ne ſe peut. 
ELMIRE. 
L'erreur trop long: tems dure, 
Et Ceſt trop condamner ma bouche d'impoſture. 
Il faut que par plaiſir, & fans aller plus loin, 
De tout ce qu'on vous dit, je vous fafle temoin. 
ORG ON. 
Soit, je vous prens au mot. Nous verrons votre adreſſe, 
Et comment vous pourrez remplir cette promeſſe. C 
| Mm 


, ELMIRE. | 
Faites-le moi venir. Nee uy ow 
DORINE. ; 
Son eſprit eſt ruſẽ, | by 
Et peut etre, 2 ſurprendre, il ſeroit mal aiſc, Wor 
ELMIRE. | 
Non, an eſt. aiſement dupe par ce qu'on aime, 


Et 
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See? 2 8 4 ! (69% | * 
ee eee, 2 EAR. 
Ay. 
| = O NGO. e 
ELMIRA. 
But how, if I ſhou'd contrive a way to let you ſee it 
in a very clear Light? 
ORGON. 
A likely Story indeed ! K+ 
ELMIRA. 


What a ſtrange Man! At leaſt give me an Anſwer. 
I don't ſpeak of your giving Credit to us; but ſuppoſe 
Place cou'd be found, where you might ſee and over- 
hear it all, what wou'd you then lay of your good 
Man ? N 
O. X GO NM. 


In this caſe, I ſhou'd fay that— I ſhould hey Sd: | 


for the thing can't be. 
ELMIRA:. 


You have been too long deluded, and too much have 


tax d me with Impoſture. *Tis neceſſary that by way 
of diverſion, and without going any farther, I bert 


make you a Witneſs of all they told you. 


O R GOM. 


Do ſo; I take you at your Word. Now for your 


Contrivance ; let's ſee how you'll make good your Pro- 
miſe. 
ELMIRA. 1 40 F 


| 2 kin comes xm 


DORINA. © 
He has a crafty Soul of his own, and perhaps it 
would be a difficult matter to ſurpriſe him, 
ELMIRA. 


No, People - are eaſily 9 by — love, 
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Et Vamour propre engage à ſe tromper ſoi- meme. 


Faites-le moi deſcendre, &, vous, retirez-vous. 
 [Parlant a Cllante & 2 Mariane. 


SCENE IV. 
ELMIRE, ORGON. 


ELMIRE. 
nnn. & yous mettez deſſous. 


| ORGON. 
r 
37 ELMIRE. 
Vous bien cacher eft un point nceſſire 


RG ON. | | 
1 Pourquzi ſous cette table | Sita ya id; 
= ul. 

* | | © Ab! mon Dieu, laifſes faire, 


* 


Faire 


Iten defſein en tete, & vous en jugere. ; 
4 Mettez- vous 1a, vous dis-je, & quand vous y ſerez, 0 
Garde: qu'on ne vous voye, & qu'on ne vous entende. 3 
5 ORGON. 
=. je confelle i ma complaiſance eſt grande; 
Mais de votre enterpriſe, il vous faut voir ſortir.. ſe 
ELMIRE. 21 4 
| | Vous maurez, que je crois, rien à me repartir. 
| 2 fon mari qui oft ſous la table. r7 
Au moins, je vais toucher une étrange matière, | 
| Ne vous ſcandaliſez en aucune maniere. $01 
| Quoi que je puiſſe dire, il doit m'etre permis, by 
| Et c'eſt pour vous convaincre, ainſi que jai promis. loy 
Je vais par des douceurs, puilque J'y ſuis redlite, Pre 


Faure 


— 


SCENE IV. 
EL'MTRA, ORGON. 


 FLMIRA 
No- 46 you come and get under this Table: 


ORGON. 
Why ſo? 4 
ate EZ L MI RA. 


Becauſe chat you tſhoy'd he conceaPd, pare | 


lately neceſſary. 
ORGON. 


But why under this Table? | 3 4 2-21, 


ELMIRA. 


Lack-a-day! do as I'd have you, I have my Dek 
Jour 


in my Head, and you ſhall be Judge on't. 


ſelf there, I tell you, and when you are there, take 


care that no one either ſees or hears you. 
|  _ORGON. 
I muſt needs ſay, I am very Mn Tk i I muſt 
ſee you go thro your Enterpriſe. 
a ELMIRA. 
You will have nothing, I believe, to reply to me. 


[To her. Husband under the Table.) However, as I am 


going to touch upon a ſtrange Affair, don't be ſhock'd | 


by any means. Whatever I may ſay, muſt. be al 
lowd me, as it is to convince you, according to my 
Promiſe. Sr 

84 reduc'd 
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and Self. love helps em to deceive - themſelves. Call 


nN to me, and do you retire. 
[To Cleans and Mariana. 


a. 
1 : _ = 18 


* — 
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Faire poſer le maſque à cette 1 | 
Flatter de. ſon amour les deſirs effrontez, - | #34: 


Et donner un champ libre à ſes elmeriter, 
Comme, c'eſt pour vous ſeul, & pour mieux le confondre, 


Que mon ame a ſes vœux va feindre de repondre,. 


Paurai lieu de ceſſer des que vous vous rendrez, - 
Et les choſes n'iront que juſqu'ou vous voudrez. 
C'eſt a vous d'arrèter ſon ardeur inſenſee, 

Quand vous croirez Vaffaire aſlez avant pouſlee; 
D'epargner votre femme, & de ne m'expoſer 
Qu'a ce qu'il vous faudra pour vous deſabuſer. 
Ce ſont vos interets,- vous en ſerez le maitre, 
Et — L'on vient; tenez-vous, & gardez de paraitre. 


SCENE v. 


'TARTUFFE, ELMIRE, ORGON. 


| | TARTUFFE. 
of m'a dit qu'en ce lieu vous me vouliez parler. 
PREMIER. 

Oui, Ton a des ſecrets à vous 4 revelers _ 
Mais tirez cette porte, avant qu'on vous les de, 
Et regardez par tout, de crainte de ſurpriſe. 
Une affaire pareille à celle de tantöt, 
Nꝰ'eſt pas aſsvirement ici ce qu'il nous faut. 
Er il ne s' eſt va de ſurpriſe de meme, 1 

amis m'a fait, pour vous, une frayeur extrẽme; 
Et vous avez bien vi que Jai fait mes efforts 
Pour rompre ſon deſſein, & calmet ſes tranſports. 
De mon trouble, il eſt vrai, Fetois fi poſſedée, 
Que de le dementir je nai point eu Videe : © 
Mais par la, grace au Ciel, tout a bien mieux été, 
Et les choſes en ſont en plus de süreté. 

L'eſtime 


1 S7 
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reduc'd to it, to make this hypocritical Soul drop 


the Mask, to flatter the impudent Defires of his 


Love, and give a full Scope to his Boldneſs. Since 'tig 
for your ſake alone, and to confound him, that I feign 
a Compliance with his Deſires, I may give over when 


you appear, and things need go no farther than you - 


wou'd have them. It lies on you to ſtop his mad Pur- 
ſuit, when you think that Matters are carry'd far 
enough, to ſpare your Wife, and not to expoſe me any 
farther than is neceſſary to diſabuſe you. This is your 
Intereſt, it lies at your Diſcretion, and— He's coming; 
keep cloſe, and take care not to appear. 


Po 


= 


50 — n S 
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* SCENE V. 
TARTUFFE, ELMIRA, ORGON. 


| TARTUFFE. 
1 Was told you defir'd to ſpeak with me here. 
; EL MIRA. 

Ves, I have Secrets to tell you; but pull to that Door 
firſt, and look about, for fear of a Surpriſe. We muſt not 
ſurely make ſuch a Buſineſs on't, as the other was juſt 
now. I never was in ſuch a Surpriſe in my whole Life: 
Damis put me. into a terrible Fright for yon; and you 
aw very well that I did my utmoſt to baffle his De- 
ſigns, and moderate his Paſſion. I was under ſo much 
Concern, tis true, that I. had not the Notion of con- 
tradicting him; but thanks to Heaven, every thing 


was the better: for that, and things are put upon 3 
G 5 .  ſurer 


3 
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Leſtime od Pon vous tient, a diflipe Yorage, 
Et mon mari, de vous, ne peut prendre d' ombrage: 
Pour mieux braver Teclat des mauvais jugemens, 
Il veut que nous ſoyons enſemble à tous momens; 
Et c'eſt par on je puis, ſans peur d'etre blamee, 
Me trouver ici ſeule avee vous enfermee, 
Et ce qui m' autoriſe à vous ouvrir un cœur 
Un peu trop prompt, peut- etre, a ſouffrir votre ardeur. 
F | TARTUFFE. 

Ce langage, a comprendre, eſt aſſez difficile, 
Madame, & vous parliez tantòt d'un autre ſtile. 
ELMIRE. 

Ah! fi d'un tel refus vous &tes en courrous, 

Que le cœur d'une femme eſt mal connu de vous 

Et que vous ſavez peu ce qu'il veut faire entendre, 
Lorſque fi foiblement on le voit ſe defendre ! | 
'Totijours notre pudeur combat dans ces momens, 

Ce qu'on peut nous donner de tendres ſentimens. 
Quelque raiſon qu'on trouve a Pamour qui nous dompte, 
On trouve, a Pavouer, toijours un peu de honte : 

On gen defend d'abord ; mais de Pair qu'on s'y prend, 
On fait connoitre aſſezʒ que notre cœur ſe rend; 

Qu'a nos vœux, par honneur, notre bouche s*oppoſe, 
Et que de tels refus promettent toute choſe. 

Ceft vous faire, ſans doute, un aſſez libre aveu, 

Et ſur notre pudeur me menager bien peu; 

Mais puiſque la parole enfin en eſt lachte, 

A retenir Damis, me ſerois- je attachee ? | 
Aurois- je, je vous prie, avec tant de douceur, 

Ecoute tout au long Poffre de votre cœur ? 

Aurois-je pris la choſe ainſi qu'on m'a vũ faire, 

Si L offre de ce cceur neut eu de quoi me plaire? 

Et lorſque Jai voulu moi-meme. vous forcer 

A refuſer Vhimen qu'on venoit d'annoncer, th 
Qu'eſt-ce que cette inſtance a dũ vous faire entendre, 

_ Que Vinteret qu'en vous on &aviſe de prendre, th 


Et 


. 


Et 


the Diſquict it wou d have given me, that the Knot 


— 
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ſurer Footing. The Eſteem you are in laid that 


Storm, and my Husband can have no Suſpicion of 


you. The better to ſet the Rumour of ill Tongues 
at defiance, he defires we ſhou'd be always together; 
and from thence it is, that without Fear of Blame I 
can be lock'd up with you here alone, and this is what 
juſtifies me in laying open to you a Heart, a little, per- 
haps, too forward in admitting of your Paſſion. | 
TARTUFFE. * 

This Language, Madam, is difficult enough to com- 
prehend, and you talk'd in another kind of Style but 
juſt now. | | ; 

ELMIR A. 

If ſuch a Refuſal diſobliges you, how ill do you judge 
of the Heart of a Woman ! and how little do you know 
what it means, when we make fo feeble a Defence ! 
Our Modeſty will always combat, in theſe Moments, thoſe 
tender Sentiments you may inſpire us with. Whatever 
Reaſon we find for the Paſſion that ſubdues us, we ſhall 
always be a little aſham'd to own it: Wedefend our ſelves 
at firſt, but by the Air with which we go about it, we 
give you ſufficiently to know, that our Heart ſurrenders; 
that our Words oppoſe our Wiſhes for the ſake of Honour, 
and that ſuch Refuſals promiſe every thing. Without doubt 
this is making a very free Confeſſion to you, and having 
Regard little enough to the Modeſty that belongs to us; 
but in ſhort, ſince the Word has ſlipt me, ſhould I have 
been bent ſo much upon reſtraining Dam? Should I, 
pray, with ſo much Mildneſs, have hearken'd to the 
Offer at large, which you made of your Heart? Should 
I have took the thing as you ſaw I did, if the Offer 
of your Heart had had nothing in it to pleaſe me? 
And when I my ſelf wou'd- have ford you to refuſe 
the Match which had juſt been propos'd, What is it 
this Inſtance ſfiou'd have given you to underſtand, but 
the Intereſt one was inclin'd to take in you, and 


re · 


— 
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Et Vennui qu'on auroit que ce nœud qu'on reſout, 

Vint partager du moins un cœur que l'on veut tout? 

e | 

C'eſt, ſans doute, Madame, une douceur extreme, 

Que d' entendre ces mots d'une. bouche qu'on aime; 

Leur. miel, dans tous mes ſens, fait couler à longs traits 

Une ſuavite qu'on ne goũta jamais. 

Le bonheur de vous plaire, eſt ma ſupreme etude, 

Et mon ceeur, de vos vœux, fait fa beatitude ; 

Mais ce coeur vous demande ici la liberté, 

D'ofer douter un peu de ſa felicite. 

Je puis croire ces mots un artifice honnete, 

Pour m'obliger a rompre un himen qui $apprete ; 

Et, s'il faut librement m' expliquer avec vous, 

je ne me fierai point à des propos ſi dous, 

"Qu'an peu de vos faveurs, après quoi je ſodpire,. 

Ne vienne m'aſsürer tout ce qu'ils m'ont pù dire, 

Et planter dans mon ame une conſtante foi 

Des charmantes bontez que vous avez pour moi. 

| ELMIRE toufſe pour avertir ſon mari. 
Qnoi! vous voulez aller avec cette viteſle, 

Et d'un cœur, tout d'abord, épuiſer la tendreſſe ® 

On ſe tue a vous faire un aveu des plus dous, 

Cependant, ce n'eſt pas encore aſſez. pour vous; 

Et 1 ne peut aller juſqu'à vous ſatisfaire, 

aux dernières faveurs on ne pouſſe affaire? 

TARTUF FE. 

Moins on mérite un bien, moins on Þoſe eſperer ;: 

Nos vceux, ſur des diſcours, ont peine à Saflurer ; 

On ſoupgonne aiſement un ſort tout plein de gloire,, 

Et Von veut en jouir, avant que de le croire. 

Pour moi, qui crois fi peu meriter vos bontez, 

Je doute du bonheur de mes temeritez; 

Et je ne eroirai rien, que vous n'ayez, Madame, 

Par des realitez, ſi convaincre ma flame. 

ELMIRE. 
Mon Dieu, que votre amour en vrai tiran agit ! 


r 


Et 


\ 
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reſolv'd on, came at leaſt to divide a Heart n 
I wanted to have wholly .my own ?? 
„ TARTUFFRc:.- | 

"Tis no doubt; Madam, an extreme Pleaſure to hear 
theſe Words from the Lips one loves; their Honey 
plentifully diffuſes. thro every Senſe a. Sweetneſs I ne- 
ver before taſted. My ſupreme Study is the Happi- 
neſs of pleaſing you, and my Heart counts. your 
Affection its Beatitude; but you muſt excuſe this 
Heart, Madam, if it preſumes to doubt a little of its 
Felicity. I may fancy theſe Words to. be only a ſort of 
Artifice, to make me break off the Match that's upon 


the Concluſion ; and if I may with Freedom explain my 


ſelf to you, I ſhall not rely upon this ſo tender Lan- 
guage, till ſome of the Favours, which I ſigh aſter, 
aſſure me of the Sincerity of what may be ſaid, and 
fixin my Mind a firm * of your charming Good: 
neſs for me. 


ELMIRA coughs to give her Husband Notice. 

What, proceeds ſo faſt ? Would you exhauſt the Ten- 
derneſs of one's Heart at once? One does Violence to 
ones ſelf in making you the moſt melting Declara- 
tion; but at the ſame time this is not enough for you, and 
one cannot advance fo far as to ſatisfy. you, rn 
puſhes the Affair to the laſt Favours. 

TARTUF FE. 

The leſs one deſeryes a Bleſling, the leſs one preſumes 
to hope for it; our Love can hardly have a full Re- 
liance upon Diſcourſes; one eaſily ſuſpects a Condition 
full fraught with Happineſs, and one wou'd enjoy it, 
before one believes it. For my Particular who know I 
Þ. little deſerve your Favours, I doubt the Succeſs 
of my Raſhneſs, and I ſhall believe nothing, Madam, 
"till by Realities you have convinc'd my Paſſion. 

ELMIRA. 
Good lack I how your Love plays the very Tyrant ! 
What 


* 


- 


Et qu'en un, trouble etrange il me jette Veſprit ! 

Que fur les cceurs il prend un furieux empire! 

Et qu'avec violence il veut ce qu'il defire ! 

Quoi, de votre pourſuite, on ne peut ſe parer? 

Et vous ne donnez pas le tems de reſpirer ? 

Sied-il bien de tenir une rigueur fi grande? 

De vouloir fans quartier, les choſes qu'on demande? 

Et · d abuſer ainſi, par vos efforts preſſans, 

Du foible, que pour vous, vous voyez qu' ont les gens ? 

2 FTART UF FE. . 

Mais fi d'un ceil benin vous voyez mes hommages, 
Pourquoi m' en refuſer d'aſſures temoignages ? 

| . ELMIRE. 

Mais comment conſentir à ce que vous voulez, 

Sans offenſer le Ciel, dont toũjours vous parlez ? - 

TARTUFPE. 

Si ce weſt que le Ciel qu'a mes vœux on oppeſe ; 

Lever un tel obſtacle, eſt a moi peu de choſe, 

Et cela ne doit pas retenir votre cœur. 

ELMIRE.. 


Mais des Arrets du Ciel on nous fait tant de peur? | 


b. T ART UF FEE. 
Je puis vous diſſiper ces craintes ridicules, 
Madame, & je ſais Vart de lever les ſcrupules. 
Le Ciel defend, de vrai, certains contentemens; 
| Ceft un ſctltrat gui parle. 
Mais on trouve avec lui des accommodemens. 
Selon divers beſoins, il eſt une ſcience 


- D'etendre les liens de notre conſcience, — 


Et de rectiſier le mal de l'action 
Avec la purete de notre intention. ? 

De ces ſecrets, Madame, on ſaura vous inſtruire; 

Vous n' avez ſeulement qu'a. vous laiſſer conduire. 

Contentez mon defir, & n'ayez point d' effroi, 

Je vous repons de tout, & prens le mal ſur moi. 
Vous touſſez fort, Madame. | | 

E154 | E L- 
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What a ſtrange Confuſion it throws me into? With what 
a furious Sway does it govern tha Heart! and with what 
Violence it puſhes for what it deſires! What, is there 
no getting clear of your Puffuit? Do you allow one no 
time to take Breath? Is it decent to- perſiſt with fo 
great Rigour ? To inſiſt upon the things you demand, 
without Quarter? To abuſe in this manner, by. your 
preſſing Efforts, the Foible you ſee People have for 
ou ? a | 
K TARTUFFE. 

But if you regard my Addrefles with a favourable 
Eye, why do you refuſe me convincing Proofs of it? 
ELMIRAY. 

But how can one comply with your Deſires, without 
offending that Heaven which-you are always talking of? 

TARTUFFE. 

If nothing but Heaven obſtructs my Wiſhes, tis a 
Trifle, with me, to remove ſuch an Obſtacle, and that 
need be no Reſtraint upon your Heart. 

ELMIRE. 

But the Judgments of Heaven, with which they fo 

terrify us ? | l 
TARTUFFE. 

I can diſſipate thoſe ridiculous Terrors for you, Ma- 
dam; I have the Knack of eaſing Scruples. Heaven, 
tis true, forbids certain Gratifications. Ti @ profiigats 
Wretch that ſpeaks.) But then there are ways of com- 
pounding thoſe Matters. It is a Science to ſtretch the 
Strings of Conſcience, according to the different Exi- 
gences of the Caſe, and to rectify the Immorality of 
the Action by the Purity of our Intention. Theſe 
are Secrets, Madam, I can inſtruct you in; you have 
nothing to do, but paſſively to be conducted. Satisfy 
my Deſire, and fear nothing, I'll anſwer for you, and 
will take the Sin upon my ſelf, Lou cough. very much, 
Madam. 


22 
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Vous plait-il un morceau do ce jus de Regliſſe? 
-  ELMERE. 
C'eſt un rhume obſtine, ſans doute, & je vois bien 
Que tous les jus du monde, ici, ne feront rien.. 


T ART UF EE. 

Cela, derte, eſt facheux.. 
EL MIR E. | 

| Oui, plus qu'on ne peut dire. 

T ART UE FE. 
Enfin- votre ſcrupule eſt facile à detruire.. * 
Vous Etes aſſùrèe ici d'un plein ſecret, / 
Et le mal neſt ja mais que dans Peclat qu'on fait ;; 
Le ſcandale du monde, eſt ce qui fait l'offenſe ;, 


Et ce n'eſt pas pecher, que pecher en ſilence. 


ELMIRHE apres avoir touſF.. 
Enfin je vois qu'il faut ſe reſoudre a.ceder, 
Qu'il faut que je conſente a vous tout accorder 3 ; 
Et qu'a moins de cela, je ne dojs point pretendre - 
Qu'on puiſſe etre content, & qu'on veuille ſe rendre. 
Sans doute, il eſt facheux d'en venir juſques-la, 
Et C'eſt bien malgre moi, que je franchis cela: 
Mais puiſque l'on s obſtine a m' y vouloir reduire, . 


Paiſqu' on ne veut point croire à tout ce qu on peut dire, 
Et qu'on veut des tẽmoins qui ſoient plus convainquans; 


Il faut bien 8'y reſoudre, & contenter les gens. 
Si ce contentement porte en {oi quelque offenſe, . 
Tur rn pour qui ms force à cette violence; 
La faute aſltirement n'en doit point Etre a. moi. 
TARTUFFE. 


Qui, Madame, on ven charge, & la. choſe de foi 
EL. 


r rr FCC ot; 


* 
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ELMIRA. 

Yes, I'am on the Rack. 

TARTUFFE. | 

Will you pleaſe to have a Bit of this Liquoriſh ? | 

ic IMIR K 6! 

Wie alben Cold, miheat e b axe 
tisfy'd, that all the Liquoriſh in the World will do no 
good in this caſe. 

TARTUFFE. 

It is, to be ſure, very troubleſome. 

cena £3R GIS AER LL, 
ec. Ay; more than: ehe n- exprefs./ 
TARTUFFE. 

In ſhort your- Scruple, Madam, is eafily overcome; 
You are fure of its being an inviolable Secret here, 
and the Harm never conſiſts in any thing but the 
Noiſe one creates ; the Scandal of the World is what 
makes the Offence ; and 1 in rs no Sin- 
ning at al.,. 

| & L MAR, after hooks anti. | 

In ſhort, | I fee that I muſt reſolve to yield, that 

I muſt conſent to grant you every things and that 

| with leſs than this, I ought not to pretend that you 
be ſhould be fatisfy'd, or give over. It is indeed very 
| hard to go that Length, and I get over it much againſt 
my Will: But ſince you are obſtinately bent upon re- 

ducing. me to it, and ſince you won't believe any ching 

dire, WW that can be faid, but ſtill inſiſt on more convincing 
vans; WW Teſtimony, one muſt een reſolve upon it, and fatisfy 
; 9 And if this Gratification carries any Offence 
in it, ſo much the worſe for him who forces me tao 
this Violence;' the Fault certainly ought not to be lad . 
at my Dor. 


2 22 ; 7 * 
* 


eee, 
Ves, Madam; I take it upon my ſelf, and the thing 
4 r EL 


( 
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| ELMIRE. 

o on por la porte, & voyez, je vous prie, 
Si mon mari n'eſt point dans cette galerie. 

TART UF F E. | 
Qu eſi- l beſoin pour lui du ſoin que vous prenez? 
Ceſt une homme, entre nous, à mener par le nez. 
De tous nos entretiens, il eſt pour faire gloire, 
Et je Vai mis au point de voir tout, fans rien croire. 


| ELMIRE. | 
II nimporte, ſortez, je vous prie, un moment, 
Et par tout, Apa n bar 


Dd 1 — LEES 
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9 un abominable homme! 
je wen puis revenir, & tout ceci m'aſſomme. 
„ . LMI ISE. 
Quoi! vous ſorter fi tot? vous vous moquez des gens, 
Rentrez ſous le tapis, il n'eſt pas encor tem: 
- Attendez juſqu au bout, pour voir les ehoſes ſdres, 
Et ne vous fiez point aux ſimples conjeQures.. 
ORGON. 
Non; rien | de plus mechant n'eſt forti de I'Enfer ;. 
ELMIRE, 
Mon Dieu, l'on ne doit point croire trop de leger. 
_ Laifſez-vous bien convaincre, avant que de vous rendre, 
nnn ER AE Pennny. 
| . 


SCENT 


—  * --—» 
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ELMIRA. { 
Open the Door a little, and pray look if * Hus- H 
band be not in that Gallery 
TAR TUFFE. 
What need you take ſo much Care about him? Be- 
þ twixt us two, he's a Man to be led by the Noſe. He 
| will take a Pride in all our Converſations, and I have 
wrought him up to the Point of ſeeing every * 
yet believing n 
ELMIRA. 

That fignifies nothing, aaa a LINES 

carefully all about. 


SCENE VL 
ORGON, ELMIRA 


RON, coming from under the Table. 
N Womit, Fellow, I vow | I can't OE MY 
"ELMIRA. 9 8 
„ „ as ; 
Fools of People; get under the Table again, ſtay to 
the very laſt, to ſce things fare, and don't truſt to bare 


Conjectures. A 
OR G 0 V. i 
No, n more wicked ever came from Hell. 
| ELMIR 4. 


Dear Heart, you muſt not believe too lightly ; ſuffer 
re, your ſelf to be fully convincd, before you yield, and j 
don't be too haſty, for fear of a Miſtake. | 
elle, [She places her Husband behind . 


TY oO | 8 ENE 


8 
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SCENE VII. 
TARTUFFE, ELMIRE, ORGON. 


YA TART UF FE. 
= . Io conſpire, Madame, a mon contentement ; 
Fai viſits, de Pœil, tout cet appartement, 
Perſonne ne s' trouve, & mon ame ravie l 
ORGON e Parrtant. 

Tout doux, vous ſuivez trop votre amoureuſeenvie, 

Et vous ne devez pas vous tant pafſionner. 

Ah, ah, Vhomme.de bien, vous m'en vouliez donner 

Cqmme aux tentations s abandonne votre ame 

—_ . Vous eEpoyſiez ma fille, & convoitiezʒ ma femme ! 

_ Fai douté fort long-tems, que ce fit tout de bon, 

G Et je croyois toũjours qu on changeroit de ton, 

Mais Ceſt aſſez avant pouſſer le tẽmoignage, l 
eee ee eee \ 


= - LMIRE 4a Tartuffe. 

0 Ceft contre mon humeur, que Jai fait tout ceci z 
=_ Mais on m'a miſe au point de vous traiter ainſi, 
= TARTUFFE. | 

. = Quoi? vous Croyez 


k 9 5 4 \ — "a =o) . 
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5 ORGON. | 

| Allons, poine de bruit, je vous prie' 

- Denichons de ceans, & ſans cẽrẽ monie. . 
. TART UF FE. . 


ORGON. 
Ces diſcours ne ſont plus de ſaiſon, 


1 faut, tout ſur le champ, ſortir de la maiſon. i 
714. 


1 
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SCENE VII. 


TARTUFFE, ELMIRA, ORG ON. 


TARTUFFE. 
Er thing conſpires, Madam, to my Satisfaction. I 
have ſurvey'd this whole Apartment ; e 5 
there, and my raviſh'd Soul —— 
ORGON Afeopping him. 

Gently, gently ; you are too eager in your Amours 
you ſhould not be ſo furious. Ah, ha, good Man! you 
intended me a Creſt I ſuppoſe ! Good-lack, how you 
abandon your ſelf to Temptations ! What, you'd marry 
my 1 4 and had a huge Stomach to my Wife! 
I was a long while in doubt, whether all was in good 
Earneſt, and always thought you would change your 
Tone; but this is puſhing the Proof far enough; I am 
W 
viction. | 

ELMIR A to Tartuffe. 

The Part I have play'd was contrary” to my Inclina- 

tion; but they reduc'd me to the Neceſlity of treating 


you in this manner. 


TARTUFFE. 
What? Do you believe 
* . > ECON: . | 
Come, pray no Noiſe; turn out, and without Cere 
mony. | & 
F TARTUFFE. 
My Defign —— 
 _ ORGON. 


Theſe Speeches are no longer in Seaſon; you muſt 
"oy off * 
T A R- 
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TART UF FE. d 
Ceſt à vous d'en ſortir, vous qui parlez en maitre. 
La maiſon m 'appartient, Je le ferai connoitre, 
Et vous montrerai bien qu'en vain on a recours, 
Pour me chercher querelle, à ces laches detours ; 
Qu'on n'eſt pas on l'on penſe, en me faiſant injure ; 
Que Jai de quoi confondre, & punir Vimpoſture, 
Venger le Ciel qu'on bleſſe, & faire repentir 
Ceux qui parlent ici de me faire ſortir. 


SCENE VIII. 
ELMIRE, ORGON. 


- 1  BELIMIRE. 
Q eſt done ce langage, - & qu'eſt-ce qu'il vent 
dire? 
ORGON. 
Ma foi, je fuis confus, & n'ai pas lieu de rire. 
ELMIRE. 
Comment ? | 
 .ORGON. 
Je vois ma faute, eln 
be Is Donation mentbenadt leit 
ELMIRE. 
ts Bikes} 
ORGON. 


Oui, Ceſt une affaire fakte ; g 
Mais Jl quelqu'autre choſe encor qui m inquitte. 
_ELMIRE. 
Et quoi ? 
ORGON. 
Vous ſaurez tout. Mais voyons au platot, 
$i certaine caſſette eſt encore 13-haut. 


Fin du Quatrieme Ate. 
ACTE 
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TARTUFFE. ; | 
"Tis you muſt troop. off, who ſpeak. ſo magiſterially, EULA 
The Houſe is mine, I'll make you know it, and ſhall + 
ſhew you, that you have Recourſe in vain to theſe 
baſe Tricks, to pick a Quarrel with me; that you don't 
a think where you are, when you injure me; that I have 
L where-with-all to confound and puniſh Impoſture, to a- 
venge offended Heaven, and make them repent it, who 
talk here of turning me out o' Doors. 


SCENE VIII. 
ELMIRA, ORGON. 


"ELMIR A. 


War, Language is this then? ani wi can it 
Wont 


'ORGON. 
In cruch I'm all Confuſion, and have no Room to laugh. 
| ELMIR 4. 
How ſo ? 
ORGON. N 
I ſee my Fault by what he ſays; and the Deed of 
Gift is what perplexes me. 
ELMIR A. 
The Deed of Gift ? 
ORGON. 
Ay, *tis done; © but I have ſomewhat elſe that diſturbs 
me too. 
TE ELMIRA. 
| And what's that ? 


me dit, 


ORGO NX. 
Vou ſhall know the whole; but let's go en 
a platot; Wand ſee if a certain Cacket is above Stairs. 
The End of the Fourth 44. | 
2211 ACT 
ACTE 


— 


Mos UA 


PAEON, CLEANTE: 


CLE A N TE. 
, U voulez-ypur nir Lg” 3 
ORGON. 5 
Las I que FED 
GLEN TE. F 
ll me ſemble 
Que ron doit commencer par 'conſulter enſemble 
Les choſes qu'on peut faire en cet Evenement, 
/ ORGON. - 
Ceue Stents l me trouble entièrement. 
Plus que le reſte encore, elle me deſeſpere. 
CLEANT E. 
Cexe caſſette eſt donc un important miſtère? 
ORGON. 
Ceft un depot qu Argas, cet ami que je plains, 
Luj-meme, en grand ſecret, m'a mis entre les mains. 
Pour cefa, dans fa fuite, il me-voulut Elire; 
Et ce ſont des papiers, à ce qu'il m'a pu dire, 
Od fa vie, & ſes biens, ſe trouvent attaches. 


= . , e 
* * * 


CLEANTE. 
Pourquoi donc les avoir en d' autres mains laches ? 
ORG ON. 


Ce fut par un motif de cas de conſcience. 
Tallai droit à mon traitre en faire conſidence, 
Et nn 


- _ 


nble 


.* 
*. 


s? 


De 
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ORGON, CLEANTES. 


| CLEANTES. 
WW Either wou'd you run? 
ORGON. 
Alas I how can I tell? _ 
CLEANTES. 
I think we ought the firſt thing we do, to conſult to- 
gether, what ** be done at this Juncture. 


oo RN | 
This Cacket intirely confounds me. It gives me even 
more Vexation than all the reſt. 8 
CLEANTES. 
This Caaket then is ſome Myſtery of Importance. 
OR GOM. 
11 is a Depoſite, that Ag, my lamented Friend, 


| himſelf committed as a great Secret to my keeping. 


When he fled, he pitch'd on me for this purpoſe; and 
theſe are the Papers, as he told me, whereon his Life 
and Fortune depend. 
3 CLEANTES. S457 

Why then did you mal them in other Hands? 

| ORGON. 

Merely out of a Scruple of Conſcience. 
ſtraight to impart the Secret to my Traitor, 
_ over-perſuaded N. rather to give 


Rd 
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De lui donner plitot la caſſette a garder ; 
Afin-que, pour nier en cas de quelque enguete, _ 
Jreuſſe dun faux-fuyant la faveur-toute prete, - 

Par on ma conſcience elit pleine ſurete 

A faire des ſermens eontre-la-werite.. 

CLEANT E. 

Vous veila mal, au moins ſi j en crois Tappatence: 
Et la donation, & cette conſidence, 

Sont, à vous en parler ſelon mon ſentiment, 

Des demarches, par vous, faites legerement. 
On peut vous mener loin avec de pareils gages, 

Et cet homme, ſur vous, ayant ces avantages, 

Le pouſſer eſt encor grande ĩimprudence a vous, 

Et vous deviez chercher quelque biais plus dous. 

"OR GON. 
Quoi! ſur un beau ſemblant de ferveur ſi touchante, 
Cacher un cceur.fi double, un ame'fi-mechante ? 
Et moi qui Tai reg gueuſant, & n'ayant rien 
Oen eſt fait, je renonce A tous les gens tte bien. 
en aurai deſormais une horreur cftroyable, 
m'en vais devenir, pour eux, pire qu'un diable. 
CLEANTE. © 

He bien, ne voila pas de vos emportemens ! 

Vous ne gardez en rien les doux temperamens, 
Dans la droite raiſon, jamais entre la vötre; 

Et todjours, d'un exces, vous vous jettez dans autre. 
Vous voyez votre erreur, & vous aven conn, = 
Que par un zèle feint vous Etiez prevenu 

Mais pour vous corriger, . quelle raiſon demande 
Que vous alliez paſſer dans une erreur plus grande, 
Et qu'avecque le cœur dun ꝓerſide vaurien 
Vous eonfondiez les corurs de tous les gens de bien ? 
Quoi ! parce qu'un fripon vous dupe avec audace, 
Sous le pompeux celat d'une a grimace, 
Vous voule que par tout on Toit fait comme lui, 
Et qu aucun vrai devot ne ſe trouve aujourdhui? 


Laiſlez aux libertins ces ſottes conſequences, = 
| Demelez 


Yemelcz 
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Casket to keep; ſo that, to deny it in Caſe of any 
Inquiry, I might have the Relief of à Subterfuge ready 


at hand, whereby my Conſcience would. have been very 
ure, ' in taking an Oath contrary to the Truth. | 


5 cr Bn 

You are in a bad Situation, at leaft, if 1 may be- 
lieve Appearances ; both the Deed of Gif, and the 
Truſt repos d are, to ſpeak my Sentiments to you, Steps 
which you have taken very inconfiderately. One might 
carry you great Lengths by ſuch Pledges; and this Fel- 
low having theſe Advantages over you, it is ftill a great 
Imprudence in you to puſh him ; and _—_ ought to think 
of ſome gentler Method. 

O R GOM. 

What! under the fair Appearance of Zeal ſo movin 
to conceal ſuch a double Heart, and a Sou ſo wick 
And that I, who took him in poor and indigent =—"Tis 
over, I-renounce all pious Follcs. I ſhall” henceforth 


have an utter Abhorrenoe of them, W 


for their Sakes, worſe: than à Devil. 
CL'EANTES. 

Mighty well ; here are ſome — Extravzyances! 
You never preſerve a moderate "Temper in any thing. 
Right Reaſon and Yours ate very different, aud you are 
always throwing yourſelf out of one Extreme into ano- 
ther. Vo ſee your Error, and are ſenſible, that you have 
been impos d on by an hypocritical Zeal, hut to mend 
the Matter, what Reaſon have you for being guilty of a 
worſe Miſtake; and that you ſhould make- no 


between the Heart of a perſidious worthleſs Wretch, and 


thoſe of all honeſt People? What ! becauſe a Raſcal has 
impudently impos d upon you under the pempous 'Shew | 
of an auſtere Grimace, will you needs have it, that e- 
very Body's like him, and that there are no devout 
Beople to be ſound in the World? Leave theſe fooliſh 
Conſequences to n diſtinguiſh between Virtue 
2 and 
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Demelez la vertu d'avec ſes apparences, 

Ne hazardez jamais votre eſtime trop tot, | 

Et ſoyez, pour cela, dans le milieu qu'il faut. 
Gardenous, 1 l ſe peut, d'honorer I'Impoſture ; _ 
Mais au vrai zele auſſi n'allez pas faire injure: 
Et, s'il vous faut tomber dans une extremite, 
Pechez plitot encor de cet autre cote. 


SCENE II. 


'DAMIS, OREGON, CLEANTE. 


: DAMES: 
Qu, mon Pere, eft-il-vrai qu'un coquin vous me- 


Qu'il n'eſt point de bien-fait qu en fon ame il n'&face? 
Et que ſon lache orgueil, trop digne de courrous, 

Se fait de vos bontez des armes contre vous? 

| _ ORGON. 

Oui, mon Fils, & jen ſens des douleurs nompareilles. 
|  DAMIS. 
 Laifſez-moi, je lui veux couper les deux orcilles. | 
Contre ſon inſolence on ne doit point gauchir. 1 
PTT 
Et pour ſortir d affaire, il faut que je tt n 
| err 5 
| Voila tout juſtement parler en vrai jeune homme. . 
Moderez, sil vous plait, eee 
Nous vivons ſous un règne, & ſommes dans un tems, 
e c e ene fy. 


. 


* 
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and the Appearance of it; never hazard your Eſteem 
too ſuddenly ; and, in order to this, keep the Mean you . 
ſhould do; Guard, if poſſible, againſt doing Honour to. 
Impoſture ; but, at the ſame time, don't injure true 


Zeal ; and, if you muſt fall into one Extreme, rather 
offend again on the other fide. 


JJ « 2] 4 5 (9) x <> 


A 
DAMIS, ORGON, CLEANTES. 


| DA4MIS. | 
HAT Sir, is it true, that the Raſcal threatens 
you? That he has quite forgot every Favour he 
has received? And that his baſe abominable Pride arms 
your own Goodneſs againſt your ſelf ? 


.ORGON. 
S. Yes Son, and it gives me inconceivable Vexation. 

D AMIS. 
| Let me alone, I'll lice both his Ears off. There's no 
d dallying with fuch Infolence as his. I'II undertake to 
; rid you of your Fears at once ; and to put an end to the 
ſt Affair, I muſt do his Buſineſs for him. 

CLEANTES. 

That's ſpoke exactly like a young Fellow. Mode- 
| rate, if you pleaſe, theſe violent Tranſports ; we live in an 
„ Age, and under a Government, in which Violence is 
| * do Buſineſs, 


1 
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SCENE III. 


' Mad. PERNELLE, MARIANE, ELMIRE, 
 DORINE, DAMIS, OR GON, 
CLEANTE. 


Mad. PERNELLE. 
Ueſt-<ce ? Japptens ici de terribles miſteres. 
ORGON. 

Ce ddt de iouveantexdont mes hene ſont tdmoins, - 
Et vous voyez le prix dont ſont payes mes ſoins. 
Je recueille, avec zele, un homme en ſa miſere, 
Je le loge, & le tiens comme mon propre frere' ; 
De bien - faits, chaque jour, il eſt par moi charge, 
Je lai donne ma Fille, & tout le bien que j'ai z- 
Et dans le mEme tems, le perſide, Pinfame, 
Tente le noir deſſein de ſuborner ma femme. 
Et non content encor de ces laches eſſais, 
Il m'oſe menacer de mes propres bien - faĩts, 
Et veut, à ma- ruine, uſer des avantages 
Dont le viennent d' armer mes bontez trop peu ſages; 
Me chaſſer de mes biens od je Tai transfere, AF. 
Et me reduire au point d'od je I'ai retire. 


DORINE. 
Le pauvre. homme 
Mad. PE RN E LL. E. 


| * Mon Fils, je ne puis du tout croire 
Qu'il ait voulu commettre une acuh noire. 


ORG ON. 
Comment? 


Mad. PE RN EL. L. E. 
Les gens de bien font envies todjours 
O R- 


err 


*roire 
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SCENE I. 


Mad. FERNELLE, MARIANA, ELMIRA,, 
DORINA, BA MIS, ORGON, 
CLEAN TES. 


Mad. PERNELLE. 
Hab's allthis ? I hear terrible Myſteries here: | 
ORGON. 

They are Novelties that Lam an Eye-Witnef to ; your 
ſee how finely I am fitted. for my Care. I kindly pick: 
up a Fellow in Miſery, entertain and treat him like 
my own Brother; heap. daily Favours on him; I. give 
him my Daughter and my. whole Fortune; when at the 
fame time, the perfidĩous infamous Wretch forms the 
black Deſign. of ſeducing my Wife: And not content 
with theſe baſe Attempts,. he-dares to menace me with 
my own Favours, and would make uſe of thoſe Advan- 
tages to my Ruin, which my too indiſcreet Good-nature 
put into his Hands; to turn me out of my Eſtate, which 
I made over to him, and to reduce me $0 ie 
from which I reſcu'd him. 


DOR IN AA. 
The poor Man ! 
Mad. PERN ELLE. | 
I can never believe, Son, he could commit fo black an 
Action. 


How ſo? 
Mad. PERNELLE. 
Good People are always envy'd. 
| H OR.. 


ORGON. 


— 
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ORGON. 
pram fancies avi Wo + pt 
Ma Mere ? E . 
8 Mad. PERNE L L. E. 
Que chez-vous on vit gra 8 
O RGON. 
e i ks avec-ce qu'on vous dit? 


7 Mad: PERNELLE. 
Je vous Vai dit cent fois, quand yaus Etiez petit. 
La vertu, dans le monde, oft toũjours er 


Les envieux mourront, mais non jamais Ten 


ORGON. | gs 
Mais que fait ce diſcours aux choſes aujourdhui? 

OT ERRSEDSE >: 
re OWL eee 


ORGON. 
Je vous al dit deja, que Jai vi tout moi-meme,. 
Mad. PERNELLE. 
Des eſprits mediſans la malice eſt extreme. 
ORGON. - 


Vous me feriez damner, ma Mere. Je vous di, 


Que Jai-va de mes yeux un crime fi hardi. 
Mad. PERNELLE. © 
Les langues ont toijours du venin à repandre ; 
Et rien weſt ici-bas, qui gen puiſſe defendre. 
ORGON. 
Ceſt tenir un propos de ſens bien depourvd! 
Je Pai va, dis-je, via, de mes propres yeux N 
Ce qu'on appelle va. PFaut-il vous le rebattre 
Aux oreilles cent fois, & crier- comme — ? 
Mad. PERNELL E. | 
Mon Dieu, le plus ſouvent, Papparence degoit.. 
II ne faut pas toũjours juger ſur ce qu'on voit. 
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- _ORGON. D 
What would you inſinuate, Mother, by this Diſcourſe ?. 


Mad. PERNELLE. RE 0) 
Why, that there are ſtrange Doings at your Houſe ; ; 
and the Ill-will they bear him is but too evident. 
ORGON. 
What has this III will todo with what has beentold you? 
Mad. PERNELLE. 
J have told you a hundred times when you were a 
little one, 
That Vertue here is perſecuted euer; 
That envious Men may die, but Envy never. 
ORGON. 
But what is all this to the preſent Purpoſe ? 
Mad. PERNELLE. 12 
They have 1 up to- you a hundred idle Stories 
againſt him. 
'ORGON. 


| T have told you already, that I wit all my own fol. 
Mad. PERNELLE. 

The Malice of Scandal-Mongers is very great- 
ORGON. 

You'll make me ſwear, Mother. I tell you, chat r 
ſaw with my own Eyes a Crime fo audacious. 

Mad. PERNELLE. 

Tongues never want for Venom to ſpit ; nothing here 
below can be Proof againſt them. 

 _ORGON:.. 

This is holding a very ſenſeleſs Argument! I faw 
it, I fay, ſaw it; with my own Eyes, I ſaw it. Did what 
People mean by, Saw it. Muſt I din it a hundred times 
into yours Ears, and bawl as loud as four Folks+- 

Mad. PERNELLE. 

Dear Heart! Appearances very often deceive us. You 

R foe; "375 | 
3 0 R. 
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| | ORGO N. 

Mad. PERNELLE. 

Aux faux ſoupgons la nature eſt ſujette, 
Den man geahnt. 
| OR GON. 

Je FE interpreter à Charitable ſoin, 
Le-defir d embraſſer ma femme? 
Mad. PERNELLE. 

Il eſt beſoin⸗ 
C 
Et vous deviez attendre à vous voir ſar des choſes. 

O RGON. N 
He diantre, le moyen de m'en/ aſſurer mieux? 
Je devois donc, ma Mere, attendre qu'a mes yeux, 
Il eat — Vous me ferien dire quelque ſottiſe. 
| Mad. PERNELLE. 
Enfin d'u un trop pur zele' on voit ſon ame épriſe, 
Et je ne puis du tout me mettre dans Iefprit, 
Quiil ait voulu tenter les choſes que Lon dit. 
ORGON. 
Allez. Je ne ſais pas, fi yougn'etiez ma mere, 
Ce que je vous dirois, tant je ſuis en colere. 
DORINE. 
Juſte retour, Monſieur, des choſes d'ici-bas. 
Vous ne voulica point croire, & Ton ne vous croit pas 


CLEANTE. 
Nous perdons des momens, en bagatelles pures, 
Quiil- faudroit employer a prendre des meſures. 
Aux menaces du- fourbe, Nr 
DA MIS. 
| Quoi ? ſon effronterie iroit juſqu à ce point? — 
ELMIRE. 
Pour moi, je ne crois pas cette inſtance poſlible, - 
Ex fon ingratitude eſt ici trop viſible. 


* 


CLE- 


c_ @ + 


LE. 
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ORGON. 
I ſhall run mad. 5 
Mad. PE RNB L EI. 

Nature is liable to falſe Suſpicions, and Goad is oſten- 

times miſconſtru'd Evil. | 
ORG ON. 

Ought I to conſtrue . his defire of kiſling my 
Wife ? 

Mad. PERN E LL EZ. 

Vou ought never to accuſe any Body, but upon good 
Grounds; and you ſhould have ſtay d till you had ſeen 
the thing certain. 

ORGO N | 

What the Devil | how ſhould I be 3 
Then, Mother, I ſhould have ſtay d till he had — You'll . 
make me ſay one out of the way thing or other. 

Mad. PERMN ZL LE. 

In ſhort, his Soul burns with too pure a Flame, and 1 
can't let it enter my Thoughts, that he could attempt * : 
things that are laid to his Charge. . 

| ORGON.: 

Go, if you were not my Mother I don't know what - 

I might ſay to you, my Paſſion is ſo great 
DO RINA. 
The juſt Ret urn, Sir, of things here below; Time 


was, you wou'd believe: no- body, and now you can't be 


believ'd your ſelf, 
CL EANTES.. 

We are waſting that time in mere Trifles, which a 
ſhould- be ſpent in taking Meaſures; we ſhou'd n't ſleep > 
when a Knave threatens, 

DAN IS. 

What, can his Impudenee come to this pitch ?? 

E L. MIN A. 

I can ſcarce think this Inſtance poſſible, for my part; ; 
his Inga would in this be too viſible. . 

| CLA 
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CLEAN. NE. 
Ne vous y ** pas, il aura des reſſorts: 
Pour donner, contre vous, raiſon à ſes efforts, 
Et ſur moins que cela, le poids d'une cabale 
Embarraſſe les gens dans un facheux Dedale. 
Je vous le dis encore, arme de ce qu'il a, 
Vous ne deviea jamais le pouſſer juſques-l . 
ORGON. 
Il eſt vrai, mais qu y faire ? A orgueit de ce traitre,. 
De nne n'ai pas ere maĩtre. 


CLEANTE. 
Je voudrois de bon cur, quien püt entre vous deux, 
De quelque ombre de paix, raccommoder les nœuds. 
: ELMIRE. 
Si j avois ſa qu'en main il a de telles armes, 
Je maurois pas donné matière à tant dalarmes, 


Et mes b | 
 ORGON. 
. Quin: cet homime ? Allez.t6t le ſavoir; . 


erde en ẽtat * Pon me vienne voir. ; 


SES 2 ＋ 0 EE : 


SCENE W. 


Mon LO YA L, Mad. PE RN ELLE, 
ORGON, DAMIS, MARIAN E, 
DORINE, ELMIRE, CLEANTE.. 


- Monl.. LOYAL. 
On jour, ma chere Sceur. Faites, je vous ſupplies, 
Que je parle à Monſieur. 
DORINE. 
Il eſt en compagnie, 
Et je doute quill me a preſent, voir quelqu'un. * 2 
Mon. 


{onl. 
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| ELEANTES. | 
Don't you depend upon that; he will be cunning 
enough to give the Colour of Reaſon for what he does 
againſt you; and for a leſs matter than this, the Weight 
of a Cabal has involved- People in diſmal Labyrinths. I 
tell you once again, that arm'd with what he has, yo 
ſhou'd never have puſh'd him ſo far. 
OR GOM. 
That's true; but what could I do in the Affair? At the 
Haughtineſs of the Traitor, I was not Maſter of my 
Reſentments. 
CLEANTES. © 
I wiſh with all my Heart, that there cou'd be any 
Shadow of a Peace-patch'd up between you. 
ELMIRA. 
Had I but known how well he had been arm'd, I 
ſhou'd never have made ſuch an Alarm about the Mat. 
ter, and my 


ORGON. 
What wou'd that Man have? Go quickly and ask. 
Em in a fine Condition to have People come to ſee me. 


SCENE IV. 


Mr. LOYAL, Mad. PERNELLE, 
ORGON, DAMIS, MARIANA, 
DORINA, ELMIRA, CLEANTES. 


Mr. LOYAL. 
Ood-morrow, Child, pray, let me ſpeak to your 
Mafter.. 
DORINA: 
He's in Company, and I doubt he can ſee no body 


Now. Ip 
Mr.. 
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Monſ. LOV AL. 
Je ne ſuis pds pour 6 etre en ces lieux, importun. 
Mon abord n' aura rien, je crois, qui lui deplaiſe : 
Et je viens pour un fait, dont il ſera bien aiſe. 
N DORINE.. 


Votre nom? | 
' | Monſ. LO v AL. 
 Dites-lui ſeulement que je vien 
De la part de Monſieur Tartuffe, pour ſon bien. 
DORINE. 
C'eſt un homme qui vient avec douce maniere, . 
De la part de Monſieur Tartuffe, pour affaire, 
Dont vous ſerea, dit-il, bien, aiſe. 
CLEAN TE. 
7 Il vous faut voir 
Ce que C'eſt que cet homme, & ce qu'il peut vouloir. 
ORGON. 
Pour nous racommoder, il vient ici, peut- tre. 
Quels ſentimens aurai-je à lui faire — 
F CLEANTE. 
Votre reſſentiment ne doit point eclater ; . 
Et sil parle d'accord, il le faut ecouter. . 
Monſ. LOYAL. 


Et vous ſoit favorable, autant que je defire. 
O RGON. 
Ce doux debut s accorde avec mon jugement, . 
Et preſage deja quelque accommodement. 
Monſ. LO YAL. 
Toute: votre maiſon m'a toũjours été chère, 
Et j etois ſerviteur de Monſieur votre Pere. 
.ORGON. 
Monſieur, j'ai grande honte, & demande pardon, 
D'etre ſans vous connoitre, ou ſavoir votre nom. 
Monſ. L OY AL. 
Je m'appelle Loyal, natif de Normandie, 
Et ſuis Huiſſier a Verge, en depit de Tenvie. 


Salut, Monſieur. Le Ciel perde qui vous veut nuire, 


Ja 
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ö Mr. LOYAL. 

Nay, I am not for being troubleſome here. I believe 
my Coming will have nothing in it, that will diſpleaſe 
him; I come upon a thing, that he'll be very glad of. 

DO RINA. 

Vour Name pray? 

Mr. LOYAL. 

Only tell him that I come on the Part of Mr. Tar. 
tuffe, for his good. | 
DORINA. 

Tis a Man, who comes in a civil way, upon Buſineſs, 
from Mr. Tartuffe, which, he ſays, you won't diſlike. 


.CLEANTES. | 
You muſt needs ſee who this Man is, and what he 
| ORGON. 
Perhaps he comes to make us Friends, How ſhall 1 
behave my ſelf to him? 
CLEANTES. | 
Be fare don't be We dad if he ſpeaks of an Agree- 
ment you muſt liſten to him. 
ö Mr. LOYAL. 
Save you, Sir! Heaven blaſt the Man wou'd wrong 
you, and may it be as favourable to you, as I wiſh. | 
8 ORGON. 
This mild inning favours. my ConjeQure, and 
already forebodes ſome 8 | 
Mr LOYAL. 
I always had a prodigious Value for all your Family, 


and was Servant to the Gentleman your Father, 


ORGON. 
Sir, I am mock afbaarit and ask pardon, that 1 
don't know You, or your Name. 
Mr. LOYAL. 
My Name is Loya/, Sir, by Birth a Norman, and am 
Tipltaff to the Court, in ſpite of Envy. at” 


to 14MPOSTEUR 


Tai depuis quarante ans, grace au Ciel, le bonheur | 
Dien exercer la charge avec beaucoup d'honneur ; 


Et je vous viens, Monſieur, avec votre licence, 
Signifier- I Exploit de certain Ordonnance —— 
| ORGON: 
i, vous ECtes ici 
wo” Monſ. LO VAL. | 
Monfieur, ſans paſſion, 
Ce neſt rien ſeulement qu'une ſommation, 
Vn ordre de vuider d'ici, vous, & les votres, 


Mettre vos meubles hors, & faire place a d'autres, 


Sans delai, ni remiſe, ainſi que beſoin eſt — 
ORGON. 
Moi ſortir de ceans ? 
Monſ. LOY AT. 


Oui, Monſieur, s'il vous plait.. 


La maiſon a preſent, comme favez de reſte, 


Au bon Monfieur- Tartuffe appartient ſans conteſte- 


De vos biens déſormais il. eſt Maitre & Seigneur, 


En vertu d'un contrat duquel je ſuis porteur. 
I eſt en bonne forme, n 
D AMIS. 


r grande, & je Padmire! 
Moenſ. LOY AL. 


* Monſieur, je ne dois point avoir affaire 2 vous; 
Seſt à Monſteur, it eſt & raiſonnable, & dous, . 


Et d'un homme de bien il fait trop bien office; 

Pour fe vouloir du tout oppoſer a Juſtice. 
ORGON. 

\ { . 12 - 4 


Mon: LOY AL, 

Oui, Monfieur, je ſais que pour un million 
Vous. ne voudriez pas faire rebellion ; 
Et que vous ſouffrirez, en honnete perſonne, . 
. qu'on me donne. 


D. A. 


C 


t 
I 
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the good Fortune for forty Years. together, to fill that 
Office, thanks to Heaven, with great Honour; I come, 
Sir, with your Leave, to lignify to you the Execution of 
a certain Decree.  _ 

ORGON:. 

What, are you here 

Mr. LOYAL. 

Sir, without. Paſſion, tis. nothing but a Summons, . 
an Order to remove hence you and yours, to take out 
your Goods, and to make way for others, without Re- 
miſſhon or Delay, ſo that tis neceſſary — | 

O RGO N. 
7 go don hence? n | 
Mr. LOYA K 1 

Ves, Sir, if you pleaſe. The Houſe at nt 63 
you know but too well, belongs to good Mr. Tartuffes 
without diſpute. He is hence-forward Lord and Maſter of 
your Eſtate, by virtue of a Contract I have in charge. 
Tis in due Form and not to be conteſted. 

DAMTS. 

Moſt certainly tis prodigious Impudence, and what el 

can but admire! 
MI. LOYAL. | 

Sir, my Buſineſs is not with you, but with this Gen- 

tleman, who is mild and reaſonable, and knows the- 


Duty of an honeſt Man too well to oppole Authority. 


OR G 0 N. 
But:! 
Mr. LOYAL. "4h 
Ves, Sir, I know you wou'd not rebel for a Million; 
and that, like-a good honeſt Gentleman, you will ſuffer- 
me. here to execute the Orders I have receiv d. 
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D AMIS. | 

Vous pourriez bien ici ſur votre noir jupon, 
Monfieur 'Haifher a Verge, attirer le baton. 

Monſ. LOYAT. | 
Faites que votre Fils fe taiſe, ou ſe retire, 
Monſieur. Paurois regret d'etre oblige d'ecrire,, 
Et de vous. voir couche dans.mon Proces verbal. 

DORINE, 
Ce Monkieur Loyal porte un air bien deloyal ! 
Monſ. LOY AL. 
© Pour tous les gens de bien, j'ai de grandes tendreſſes, 
Et ne me ſuis voulu, Monſieur, charger des Pieces, 
« Que pour vous obliger, & vous faire plaiſir; 
«. Que pour 6ter, par- la, le moyen d'en choiſir, 
„ Qui, n'ayant pas pour vous le zele qui me pouſſe, 
3 An of proceder d'une fagon moins douee. 
ORGON. | 
« Et que peut on de pis, que Condonner aur gens. 
& De ſortir· de chez eux ? 
Mon. Lo YAL. 

k On vous donne 7% tems, 
Et juſques à demain, je ferai {urſeance 
© A execution, Monſieur, de I'Ordonnance. 
« Je viendrai ſeulement paſſer ici la nuit, 
Avec dix de mes gens, ſans ſcandale, & fans bruit. 


Pour la forme, il faudra, 'il vous plait, qu on m'ap- 


Porte, | t 

Avant que ſe coucher, les clefs de votre porte. 

Paurai ſoin de ne pas troubler votre repos, 

«- Et de ne rien ſouffrir qui ne ſoit a propos. 

& Mais demain du matin, il vous faut Etre. habile- 

«. A vuider de ceans juſqu'an moindre uſtencile. 

Mes gens vous aideront ;- & je les ai pris forts, 

4c. Pour vous faire ſervice: à tout mettre dehors. 

On nen peut pas uſer mieux que je fais, je penſe; 

Et, comme je vous traite avec grande indulgence, 

+ Je vous conjure auſſi, Monſieur, d'en uſer bien, 4 
* 


lit. 
wap - 


% Ft 


— 
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D AMIS. 

Vou may chance, Mr. Tipftaff, to get your black. 
Jacket well bruſh'd here; /, - 

M. LOYAL. | 

Either, Sir, make your, Son be. filent or n 

I ſhqu'd be very loth to put Pen to Paper, and ſee your 
Names in my Information. 


DORINA: 
This Mr. Loyal has a diſloyal. ſort of Look. with: 
him ! | 
Mr. LOYAL 


I have a great deal of 'Tenderneſs. for all . honeſt: 
People, and ſhou'd not, Sir, have charg'd my ſelf with 
theſe Writs, but to- ſerve/and- oblige you; and. to pre- 
vent another's being pitch'd- on, who not having the 
Love for you which I have; re 1 in 
a leſs gentle manner | 

'OR GON. 


And what can be worſe, than to onder People to * 
gone out of their Houſe - 

I Mr. LO TAL. N 

Why, you are allow'd time. And, till to-morrow, T 

ſhall ſuſpend, Sir, the Execution of the Warrant. I 
ſhall only come and paſs the Night here with half a. 
ſcore of my Folks, without Noiſe or Scandal. For 
Form's ſake, if you pleaſe, the Keys of the Door muſt, 
befdre yow go to Bed, be brought me. Il take care 
your Reſt ſhan't be diſturb'd, and ſuffer nothing, that 
is improper to be done. But to-morrow Morning you 
maſt be ready to clear the Houſe: of every the ſeal 
Utenfil. . My People ſhall aſſiſt you; and I have pick d 
out a Set of luſty Fellows, that they may do you the 
more Service in your Removal. No body can uſe 
you better, in my Opinion; and as I treat you with 
great Indulgence, I conjure you, Sir, to make a god 
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Et qu au 4d de ma charge, on ne me trouble en rien 


ORGON. RAY. 
« Du meilleur de mon cœur, je donnerois ſur 8 
Les cent plus beaux Louis de ce qui me demeure, 
4 Et pouvoir, a plaifir, fur ce muffle aſſener 
Le plus grand coup de poing qui ſe puiſſe donner. 
CLEANTE. 


Cette audace eſt trop forte, 

Pai peine à me tenir, il vaut mieux que je forte. 
| DORINE. 
Avec un fi bon dos, ma foi, Monfieur Loyal, 
Quelques care de biton' te 'rous fieroient pas mak. 
Monſ. LOYAL. 
On pourroit bien punir ces paroles inſũmes, 
Maze, & Ton 1 decrette auff contre les femmes. 
p 'CLEANTE. | 

Finifſons tout cela, Monſieur, Cen eſt aſſen; 
e eee eee vom laiflez. 


Monſ. LO YAL. | 
Juſqu'au revoir. Le Ciel vous tienne tous en joye. 
ORGON. | 

Puiſſc-t-il 1 2 


SCENE Y gt 
GON, CLEANTE, MARIANE; 
LMIRE, Mad. PERNELLE, 
 DORINE, DAMIS. 

ORGON. 6 gy 
E bien. vous le voyez, ma Mere, fi jai droit; 


Et vous pouvez juger du reſte par Texploit. 
Ses trahiſons enſin, vous ſont- elles connues ? © 


Mad. 
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| err Biſarbanes in Us Auory- 
= tion of my Truſt, _ 
ORGON. 
I'd give, juſt now, a hundred of the beſt Louis d'ors 
I have left, for. the Power and Pleaſure of n one 
ſound ew on your Aſsſhip's Muzzle. | 


CLEANTES. 
Give over; don't let's make things worſe. 

DAMIS. 
This Impudence is too great I can hardy refrain 3 
I had beſt walk off. 

DO RINA. 
Faith, Mr. Brauny Back'd Loyal, ſome Thwacks of 
a Cudgel wou'd by no means fit ill upon you. 


_ Mr. LOYAL. | 
Thoſe man Words are. puailhable, ee, 
there's Law againſt Women too. | 6 
CLEANTES. 


Let us come to a Concluſion, Sir, with this; 
cough; pry give up your Paper of Indulgence, and 


leave us. 
Mr. LOYAL. | 
Good b'tye. Heaven bleſs you all together! 
ORGON. _ 


And confound both thee, * and him that ſent thee! ! 


's CE NE V. 
oRGON, CLEANTES, MARIANG, 
| ELMIRA, "tat ee 


166 LIM OST EUR 
Mad. PE RNE L L Ek. 


Je ſais toute Ebaubie, & je tombe des nues. - 1 
DORINE. 

Vous vous plaignez à tort, à tort vous le blämez, 1 

RRR full 


« Dans Famour du'prochain fa vertu ſe conſomme, Vir 
Il fait que tres · ſouvent les biens corrompent Phomme; ¶ be 


<« Et par charite pure, il veut vous enlever he 
« Tour ce qui vous peut faire obſtacle à vous ſauver. eve 
| ORGON. | 
. Taiſes vous. C'eſt le mot qu'il vous faut totijouniſ 
dire. | to 
_CLEANTE. 
«« Allons voir quel conſeil on doit vous faire lire. ( 
| ELMIRE, | 


Allez faire eclater Paudace de Vingrat. 
iCe-procede detruit la vertu du'Contrat ; 

Et a deloyaute va paroitre' trop noire, 

Pour ſouffrir qu'il en ait le "ſucces qu'on veut croire, 


SCENE VI. 


VALERE, ORGON,CLEANTE, V 
© ELMIRE, MARIANE. | 


v ALERE. 1 
Ae regret, Marie; je vien-you affiger 7 q 
Mais je miy my vois oontraint part le preſſant danger. 
Un ami qui m eſt joint dune amiticifort tondre, 
Et qui fait Vinteret queen ns Naiilieu de prendre, ad 
A-viole'-pabramoj, parimpecxdeticat,i-'1 [ 
e ſetret que Jon doit aux affaires KRA, Fi 


* 
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Mad. PERNELLE. 
I am ſtunn d, and am tumbling from the Clouds. 
 _DORINA. 

Z, You complain without a Cauſe, and blame him wrong- 
fully ; this does but confirm his pious Intentions. His 
Virtue is made perfect in the Love of his Neighbour ; 
ame; be knows, very often, that Riches ſpoil the Man; and 

he would only, out of pure Charity, take from you 
wer. every thing that may obſtruct your Salvation. 


OR GOM. - 
donn Hold your Tongue. Muſt I always be repeating that 
to you ? 
CLEANTES. 
; Come let's conſult what's proper for you to do. 
2 ELMI XA. 


Go and expoſe the Audaciouſneſs of the ungrateful 
Wretch. This Proceeding of his invalidates the Con- 


to let him have the Suoceſs we are apt to ſurmiſe. 


8 C E N E VI. 


V ALERE, ORGON, CLEANTES, 
ELMIRA, MARIAN A. 


FYALERE. | 

P16 with regret, Sir, I come to afflict you; but I 
am conſtrainꝰd to t by the imminence of the Dan- 

ger. A very intimate Friend of mine, who knows. the In- 
tereſt, I ought to tale, in every thing that may concern 
you, has for my ſake violated, by a delicate Step, the 
Secrecy due to the Affaits of State, and has juſt ſent 
me Adiee, the Conſequence of which reduces you to 
the ö 


os 


tract ; and his Perfidiouſneſs muſt needs appear too black. - 
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Vous reduit au parti d'une ſoudaine fuite. © 
Le fourbe qui long-tems a pi vous impoſer, 
Depuis une heure, au Prince a ü vous accuſer, 
Et remettre en ſes mains, dans les traits .qu'il vous jette, 
Dun criminel d Etat I importante caſſette,. 
Dont au mepris, dit- il, du devoir d'un ſujet, 
Vous avez conſerve le coupable ſecret. 
Tignore le detail du crime qu'on vous donne, 
Mais un ordre eſt donn contre votre perſonne ; 
Et lui: meme eſt charge, pour mieux Pexecuter, | 
Dfaccompaguer celui qui vous doit arreter. | 
un CLEANT E. 


Voila ſes droits armes, & C eſt par od le traitre, 


De vos biens qu'il pretend, cherche a ſe rendre maĩtre. 


ORGON. 
L'homme eft, je vous Tavoue, un mechant animal! 
__VALERE. | 
12 moindre amuſement vous peut etre fatal. | 
Jai, pour vous emmener, mon caroſſe à la porte, 
Avec mille Louis qu'ici je vous apporte. 
Ne perdons point de tems, le trait eſt ſoudroyant; 
Et ce ſont de ces. coups que on pare en fuyant. 
A vous mettre en lieu sur, je m'offre pour conduite, 
Et veux accompagner, juſqu'au bout, votre fuite. 
ORGON. 

! ne dois-je point A vos ſoins obligeans ! _ 
8 il faut un autre tems, 
Et je demande au Ciel, de m' etre aſſez propice, 
Pour reconnoitre un jour ce -genereux ſervice. 
mur n 5" 

C LEANT EHE. 
Ales tot; 


Now besen man Fee 3 flv 2 il faut. 
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the Expedient of a ſudden Flight. The Rogue who 
has long impos'd. on you, has thought fit an Hour age - 
to accuſe you to your Prince, and to put into his 
Hands, among other Darts he ſhoots at you, the im- 


portant Casket of a State-Criminal, of which, ſays he, 


in contempt of the Duty of a Subject, you have kept 
the blameable Secret. I am not inform'd of the Detaif 


of the Crime laid to your Charge, but an Order is 
iſſued out againſt your Perſon, and he himſelf, for the 
Certainty, is appointed to accompany the Per- 
that is to arreſt you. | 
, CLEANTES. 
Thus are his Pretenſions arm'd, and thence it is, that 
rr 
Eſtate. 


Dare 2 ORGON. 
Man, I muſt own, is a miſchievous Animal! 
 VFALERE. | 

The leaſt Delay may be fatal to woes Th 
Coach at the Door to carry you off, with a thouſand 
Louis d'ors that here I bring you. Let's loſe no Time, 
the Shaft is thrown, and theſe Blows are only paried 
by Flight. I offer my ſelf to conduct you to a Place 


of Safety, and to accompany you in your Eſcape, even 


to the laſt. 
ORGON. 

Alas, what do I not owe to your obliging Cares! I 
muſt take another Time to thank you, and I beſeech 
Heaven to be fo s to me, that I may-one 
day acknowledge” this generous Service. Farewel, take 
nenn 

CLEANTIES. 

'Go quickly; we thall mind, Baue, 2 ds whit 

proper. 


—— 
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SCENE VIL 


LEXEMPT, TARTUFEE, VALERE, 
ORGON, ELMIRE, MARIANE, dr, 


X TARTUPFE. ; 
Out-beau, Monſieur, tout-bequ, ne courez point fi 
vite, 
Vous 'n iren pas fort loin, pour trouyer votre gite: 
Et, de la pam du Prince, on vous ſait priſonnier. 
ORGON. . 
Traiĩtre, tu me gardois c trait pour le dernier. 
Oeſt le n. 'Scelerat, par où tu m'expedicy, | 
Et voila couronner toutes tes 
TARTUFFE., 
Vos injures wont rien à me pouvoir ajgrir, 
Et je ſuis, pour le Ciel. appris 3 tout ſauffrie, 


[a wala of grade, & anos: 
. ! 
TART DFF 48 
r m'6mouvoir, 
ne ſonge d rien. qu mon devoir. 
4 MARIAN. it; 
Vous sven, de ceci, grande gloire & protendee, 
| Kt cot emploi, pour vous, eff fart; honnete à prendre. 
TARTY FFE 
Un emploi ne ſauroit etre que glorieux, 
Quand il part du pouvoir qui m'envoye en ces lieux. 
ORGON. 


Mais t'es-tu ſouvenu que ma main charitable, 


In- 


Thi EMPOSTOR we 
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SCENE VII. 


A EXEMPT, T&RTUFPE, VALERE, 
ORGON, ELMIRx, MAATANA, Sc. 


tf TARTUFFE. 
Sach Sir, ſoftly, don't run ſo fait, you ſhan't go far 
to ö make you a Priſoncs. 
in the Ring's Name. 


ORGON: © 
Traitor, thou haff reſery'd this Shaft for the Eff: "Tis: 
the Stroke by which thou. art to diſpatch me, and this 
crowns all the reſt of thy Perfidies. 
TARTUFFE. _ 2 
Vor Abs Babe noffiliig in them that cart incal 
me; r 


of Heaven. 
CLEANTES. 
The Moderation. is I muſt confeſs. | 
| AMIS. 
How impudently the Varlet 7 ts with Heaven ? 
TAN T UF 
All your Raving can't move ne: Tak of ating 
but doing my Duty, 
. MARIANA _ 4 
re. You have "much Glory to expect from hence; this 
Employ is a mighty honourable-one for you. 
TARTUFFE. 
*. The Employ can't be other thaw glorious, when it- 
proceeds from the Power that ſent- me hither. 
| ORGON. 
Ia. ' But do you remember, ungrateful Wretch, that my 
I z | Chart 
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Ingrat, ba retire d'un état miſcrable? 
TARTUFFE. 
Oui, je ſais quels ſecours j'en ai pù recevoir ; 
Mais Pinteret du Prince eſt mon premier devoir : 
De ce devoir facre la juſte violence 
Etouffe dans mon cceur toute reconnoiſſance * 
Et je ſacriſierois a de fi puiſſans nceuds, 
Ami, femme, parens, & moi-meme avec eux. 
: ELMIRE. | 
| Limpoſteur! 
DORI N E. 
| Comme il fait, de traitreſle n 
Se faire un beau manteau de tout ce qu'on revere! 
CLEANTE. f 
Mais sil eſt i parfait que vous. Ie declarez, 
Ce zele qui vous pouſſe, & dont vous vous parez 3. = 
D'od vient que, pour paroitre, il s'aviſe d'attendre, | 
Qu'a pourſuivre ſa femme, il ait ſũ vous furprendre ? 
Et que vous ne ſongez a Faller 'denoncer, 
Que lorſque ſon honneur Voblige à vous chaſſer? 
Je ne vous parle point, pour devoir en diſtraire, 
Du don de tout ſon bien qu'il venoit de vous faires. 
Mais le voulant traiter en coupable aujourd'hui, 
Pourquoi conſentiez vous à rien prendre de lui? 
; TARTUFFE aPExemypr. 
Delivrez-maoi, Monſieur, de la criaillerie, 
Et daignez accomplir votre ordre, je vous prie. 
e 
Oui, c'eſt trop demeurer ſans doute, a Paccomplir : 
Votre bouche a propos_m'invite a le remplir; 
Et pour Vexecuter, fuivez-moi tout-a-Vheure | 
Dans la priſon qu on doit vous donner pour demeure. 
TARTUFF E. 


Qui, moi, Monſieur ? 
LE X EMP T. 


AR. 
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charitable Hand rais'd' you from à miſerable Condition? 
TARTUFFE. 

Yes, I know what Succburs I might receive from 
thence, but tlie Intereſt” of my Prince is my premier 
Dewoir : The juſt Obligation whereof ſtifles in my 
Heart all other Acknowledgtnents; and I could facri-- 
ſice to ſo powerful a Tye, Friend, Wife, Kindred, and 


my ſelf to boot: 
ELMIRA. 
The Hypocrite! 
: DO RINA. 


How artfully” he Knows how to make a Cloke ob 

what is Sacred! | 
| CLEANTES. 

But if the Zeaf that puts you on, and with which: 
you trick your ſelf out, is ſo perfe& as you ſay it 
is how came it. not to ſhew ir ſelf ill he found : 
means of ſurpriſing you. ſolititiug his Wie? How- 
came you not to think of going and informing againſt 
him, till his Honour oblig d Him to drive you out of 


his Houſe ? I don't ſay, that the making over his whole - 


Eſtate to you lately, ſffou'd draw) ydu from your 9 T 

but intending to treat-Him, as now you do, like a Gri- 

minal, why did you. 5 thing from him? 

 TARTUFFE to the Exempt. 

I beg you, Sir, tb. free me from this Clamour, and 
be pleas'&' to" do as you are order'd. . | 
EXEMPT. 

Yes, tis rtainly. delaying tue Fc 05 Nag 

you invite me tot, à probes, and to execute my Order, 


- follow me immediately to the Priſon, which wie ate ta 


allot you for your Habitation. 


"TARFUFFSE.. 
Who, I, Sir? . . 
4 1 EXEMPT.. 
Yes, you. Ty. 


3; 74 R 
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TARTU FEE. 
Pourquoi i donc la priſon ? 

. LVEXEM. PT. T. | 

Ce n'eſt-pas vous à qui j en 1 

Remettez. vous, Monſieur, d'un alarme ſi chaude. 

Nous vivons ſous un Prince ennemi de la fraude, 

Un Prince dont les yeux ſe font jour dans les cceurs,. 

Et que ne peut tromper tout l art des impoſteurs, 

«. D'un fin diſcernement {a grande ame pourvie, 

, Sur les choſes tolours jette une droite vue; 

Chez elle jamais rien ne ſurprend trop Eacces, 

46. Et ſa ferme raiſon ne tombe en nul exces. | 

1. II donne aux gens de bien une gloire immortel le, 

. Mais ſans aveuglement il fait briller ce zele, 

Et Tamour pour les vrais, ne ferme point ſon cœur 


 # Celuirg n'aoit pas pour le pouvmir ſurprendre, 
« Et de pieges plus fins on le voit ſe defendre.. 

% D'abord il a per par es vive denn. 

1 - Des replis de ſon coeur, toutes les lachetez. 

« Venant vous acculer, il seſt * lui-mé me, 

1 Et par un juſte trait de Vequite 1 

1 S'eſt decouvert au Prince un fourbe renomme,_ 

« Dont, ſays un autre nom, il ẽtoit informé; 

*Et c'eſt un long detail d' actions toutes noires, 

* Dont on pourroit former des volumes d' hiſtoires. 

„Ce Monarque, en un mot, a vers vous deteſte_ 

Sa liche ingratitude, & {a deloyaute; 

a A ſes autres horreurs, i] a joint cette ſuite, 

«Et ne m'a, juſqu ici, ou a ſa conduite, 

« Que pour voir Fimpudence aller juſques au bout, 

«- Et vous faire, par lui, faire raiſon de tout. 

Oui, de tous vos papiers, dont il ſe dit le maitre,. 

Il veut qu'entre vos mains, je depouille le traĩtre. 

Dun fouveran pouvair il briſe les. liens 

Du contrat. qui lui fait un don de tous vos biens, 

Et vous pardonne enfin cette offenſe ſecrette, 


A tout ce que les faux doivent donner d horreur. 


Od 


| 


Od 


be IMPOSTOR. r 
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vn are not the Perſon I ſhall give an Account to; 
Do you, Sir, compoſe your ſelf after ſo warm a Sur- 
priſe. We live under a Prince who is an Enemy 
to Fraud, a Prince whoſe” Eyes penetrate - into the 
Heart, and whom- all- the Art of Impoſtors can't 
deceive. His great Soul is furniſh'd with a- fine Dif 
dernment, and takes a right View of things; no» 
thing therein gets too much footing by Surpriſe, and 
its ſolid Reaſon. falls into no Exceſs. He -beſtows on 
Men of Worth an uncommon degree of Glory, but he 
diſpenſes his Favours without Blindneſs, and his Love: 
for the Sincere, does not forecloſe his Heart againſt the 
Horrour that's due to thoſe that are otherwiſe: Even 
this Perſon was not able to ſurpriſe him, and we find: 
he keeps clear of the moſt | ſubtle Snares. He ſoon 
pierc'd thro' all the Baſeneſs contain'd within his Heart: 
And coming to accuſe you, he was betray'd himſelf, 
and by a juſt. Stroke of Divine Judgment, he diſcoyer d. 
himſelf to be a noted Rogue, of whom his Majeſty had 
receiv'd Information under another Name; the Whole 
Detail of whoſe horrid Crimes is long enough to fill. 
Volumes of Hiſtories, This Monarch, in a word, deteſ- 
ting his Ingratitude and Undutifulneſs to you, to his other 
Conſuſions hath added the following, and hath ſent me 
under his Direction, only to ſee how far his Aſſurance 
wou'd carry him, and to oblige. him to give you full 
Satisfaction. He wills moreover that 1 ſhould. ſtrip 
the Traitor of all your Papers to which he pretends a 
Right, and give. them you. By Dint of Sovereign 
Power he diſſolves the Obligation of the Contract, which 


ves him your. Eſtate, and he pardans moreover this _—_ 


ww UIMPOSTEUR. 
Od vous a, q un ami, fait tomber Is retraite ; 


Et c'eſt le prix qu'il donne au cle qu'autreſois 
On vous vit temoigner, en appayant ſes droits: 


Pour montrer que ſon ccur ſait, quand: — y penſe, 
Dune bonne action verſer la 


Our jamais le merite,, avec lui, ne perd a} 
Et que, micux: que du mal, il ſe ſouvient du bien. 
| D o˖ORINE. 
Que le. Ciel-ſoit love! 
Mad, PEANELLE. 
Maintenant je reſpire. 


ELMTRE. 


M A men 
Qui Fauroit: ofs dire? 
| ORG ON: e 
| CLEAN.TE. 
| Ahl mon Frere, arrétez, 
i ne-deſcendoz point A des indignitez. 55 
A.ſon mauvais deſtin laiſſez un miſerable, 
Et ne vous joignez Point au remords qui Paccable. 
Suhairez bien plütet, que ſon coeur; en ce jour, 
Au ſein de la vertu faſſe un heureu retour; 
Qu'il corrige fa vie, en diteſtant! ſon vice; 
Et puiſſe du grand Prince adoucir la juſtics; 
'Tandis'qu'a fa bonté vous irez à genoux; 
Nendre ce que demande un traitement ſi doux. 
O RGON. 
Oui, Ceſt bien dit. Allons à ſes piez, avec joye, 


Favorable ſuccts ! 


Nous lover des bontez. que ſon cœur nous deploye: - 


Puis acquitteb un peu de ce premier deyoir, 


Aux juſtes ſoins d'un autre, il nous faudra pourvoir; 


Et par un doux himen, couronner en Vale; 
| rae 7 Tan amant genércux, & lincere. 
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Misdeed in which the Retreat of your Friend involv'd. 
you ; and this Recompenſe he beſtaws for the Zeal. he 
ſaw you formerly ſhew'd in maintaining his Rights: To 
let you ſee that his Heart knows even when tis leaſt 
expected, how to recompenſe a good Action; that Me: 
wit with him is never loſt, and that he much better 
remembers Good than Evil. BIR bh. 

| DORINA. 
May Heaven be prais d! 
Mad. PERNELL E. 

Now I begin to revive. 

ELMIR A. 

Favourable Succeſs ! 

MAR TAN. 1 
Who could have-foretbld this? a 
| | o 0 1 to Tartille. Bs 

Well, Traitor, there you are =—— . _ 

_ CLE ANTES. 

Ah, Brother, hold, and don't deſcend to Tndignitices 
leave the. Wretch ta his evil. Deſtiny, and don't add to. 
the Remorſe that oppreſſes him. Much rather 
that his Heart may now happily become a Convert to 
Vertue ; that he may reform his Life, thro' Deteſta - 
tion of his Crimes, and may ſoften the Juſtice of a 
glorious Prince; while for his Goodneſs you go and on 
your Knees make the due Returns for his L e 

GQ RG ON 

Ves, tis well ſaid. Let us, with Joy, go 8 
ſelves at his Royal Feet, to glory in the Goodneſs 
which he generouſly: diſplays. to us; then, having ac- 
quitted our ſelves of this firſt Duty, twill be neceſſary 
we ſhould apply our ſelves, with juſt care, to another x 


With Hymen's tend'reſt Joys to crown Lale, 
The generous Lover, and the Friend ſincere. 4 


THE END. 


EPILOGUE 


By another Youn  GzNTLEMAN 
of the Academy in Sobo=Square. 


Spoken by him in the Character of 
Madam PA RN ELLE. 


[To ber Maid. ] 

5 | = [26 Goffip! rake this Cordial, lock it up: 

| Dye bear ? And proy take care to break the Cup. 

| CTo che Audience. } 

This Man has pas me into ſuch" s Frighs, 

I. ſcarce ſhall be my felf again to-night. 

bo would boi Nikngit 3 rhat fach 4 Saint forfooth, 

Sen bave ſo feeet and liguariſh a Tooth? 
"my Bea-fide, how often has be ſat, ; 

And talkt of Goodneſs, and the Lord knows what? 

While I a harmleſs and unthinking Sheep, 

Ne er dreams the Wolf ſo near, and fell afiecy. 
What Riſques I ran; and what a Mercy tis, 
Iſcap'd a Age ſo dargerons as this? | 

| [To her Maid. 

+ Ab; Flipote, rate Advice, for nbom art young; 
Avoid the Snares of Mens delnding Tongue, 
They'll fear, and whine, aud be in ſuch a Taking, 
Sar thou wou'dſt think their very Hearts were 
brealing: 

But Traitors, they take” plłuſure to deceive, 
Aud laugh when we. their Perjuries believe, 


Their 
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EPILOGU E. 
Their Languiſbings, and all their ſoothing Arts, 
Their Sighs and Vows are only Traps for Hearts, 


Haſt thou 4 Sweetheart? Think him a Tartuffe, 


A vile Diſſembler with a cloven Hoof! 
With Caution truſt him, Wench : Maids muſt be ſhy, 
And if be follows, be tho ſure to fly. 
When thoſe He-things appear, thoſe hideous Creatures, 
Their very Sight ſhow'd put thee in the Vaponrs. 
+ {The Girl ſmiles- 
. [To the Audience. ] a 
Look there, the Huſſy laughs at my Advice : 

Ab when, dear Heart, will Womankind be wiſe ?- 
In vain, we good old Matrons, won d diſparage 
Thoſe Joys, which Maids exped to find in Marriage; 
Tadviſe em well, they think, our Int'reſts move ns, 
And by their own Experience won d diſprove us: 
So each reſolves herſelf to make the Trial, 
And thinks, no doubt, her Deary muſt prove Loyals 


Since then this is the Humonr of the Sex, 
Our poor old Noddles why ſhould we perplex ? c 


Een let em Wed; for Nature thus directs. 
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To the Right Honourable the 


* * 


Lady * * 


PEERS HERE's no body to whom 


A 18 Y this Play can with ſo much 
EEE Propricty be addreſſed, as 

to your LADYSHI1P, whoſe real 
Story abounds with more Intrigue 
and Contrivance than all that the 
fruitful Fancy of Moriz has 
been able to invent. 


0 A3 Your 


DEDICATION. 


Four dexterous Management of 
an Husband is fo extraordinary, 
that other Wives behold ir with 
Envy and Emulation; your Exam- 

ple plainly ſhewing, thar 4 Woman 
may heartily deſpiſe her Husband, 
and at the ſame time make him be- 
lieve ſhe loves him, and that Ma- 
trimony is ſo far from reſtraining, 
that it may be made even ſubſer- 
vient to Gallantry. 

An Husband not over-wile is a 
Conveniency your LADTSsHID well 
knows how to make the proper 
Uſe of---- Moſt People were indeed 
ſurpriz d at your marrying Mr. * * 
***, but you, Madam, (whoſe 
Schemes ate beyond the Reach of 
common Capacities) eaſily foreſaw 
the Advantage of being the 3 


F 
W 
fe 
of 


DEDICATION. 
of one whom your ſuperior Rank 


and Alliances: would © overawe, 


whom your Wit would incirely di- 


rect and govern, and whoſe large 
Fortune would ſupply the neceſſary 


Expences of a fine Lady. 


I ſhall attempt no farther 2 Task 
I am unequal to, but leave the 
praiſe You as You de- 
ſerve: Permit me only to declare, 


that I am, with a * of 


World to 


Admiration, 
MADAM, 
* bur Ladyſhip's 
moſt obedient, and. | | 
moſt humble Ss 


The Tranſlator. 
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GEORGE DANDIN, riche Paiſan, Mari 
d' Angelique. ES 
ANGELIQUE, yo de * "_n Dandin, & 
fille de Monſieur de Sotenvite. — 


Monſieur de 80 TEN VILLE, Gentilhomme 
Campagnard, pere d'Angelique. 

Madame de SOTENVILLE, a femme: 

CLI TANDRE, Amoureux d' Angelique. 

CLAU DIN E, Suivante d' Angelique. 

LU BIN. Paiſan, ſervant Clitandre. 

COLIN, Valet de George Dandn. 


Is SCENE e devant In Maiſon de 
GEORGE DANDIN. 


. 


DRAMATIS PERSON. 
GEORGE DAN DIN. a h Yeoman, Hub: 
band of Angelica. 


ANGELICA, Wife of George Dandin, and Daugh- 
ter of Mr. de Sotenville. 


Mr. deSOTENVIELE, a Country Gentleman, 
Father of Angelica. 


Mrs. de SOTENVILLE, his Wife. 
CLITANDER, in Love with Angelica. 
CLAU DIN A, Waiting- woman to Angelica. | 
LUBIN, a Countryman, Servant to Clitander. 
COLI N, George Dandin's VAI... 


SCENE before GEO RGE DAND 1N's 
Houſe. 


* 
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ACTE L SCENE L 


 GEORE DANDIN. 

Hl qu'une femme Demoiſelle eſt une 
c trange affaire, & que mon mariage eſt 
& une legon bien parlante a tous les Pai- 
; & ſans qui veulent 3'clever au-deffus de leur 
EET condition, & &allier comme Fal fait à la 
maiſon d'un Gentil-homme ! La No- 
bleſle de ſoi eſt bonne: c'eſt une choſe conſiderable aſ- 
ſurement; mais elle eſt accompagnee de tant de mau- 
yaiſes circonſtances, qu'il eſt tres-bon de ne s'y point 

frotter. Je. ſuis rr & 
connois le ſtile des Nobles, lorſqu' ils nous font nous autres 
entrer dans leur famille. L'alliance qu'ils font eſt petite 
avec nos perſonnes. C'eſt notre bien ſeul qu' ils épouſent, 
ne mioux fait, "IN. 
"aller 


— 


GEORGE DANDIN: 


0 R, T H E 

HUSBAND-DEF — 
5 ACT T""SCENS LD) 
une GEORGE DANDIN © © 
eft mamas H ! What a plaguy Buſineſs Wile 16am 
al- =_ —X\ I | Gentlewoman for one's Wife! and how! 
eur 7 inſtructive a Leſſon is my Marriage to all 
| In & Yeoman that would exalt themſelves a- 
Jo- | 
aſ⸗- 1 into * eng of a Gendenen 5 
au- Gentility in itſelf is good ; tis, to be ſure, a confidera- 
int bie Thing; but it's attended by ſo many ugly Circum- 
& ſtances, that the beſt way is not to meddle with it. 
res I'm become well Kurd in theſe Affairs at my own Ex- 
tite pence, and underſtand what gentle Folks would be at 
nts when they take us ordinary People into their Family. 
de - Ourſelves are little confider'd in the Match; it's our Mo- 
lier ney only that they marry ; and I ſhould have done much 


better, 


4 GEORGE DANDIN,., 
mallier en bonne & franche payanerie, que de prendre 
une femme qui ſe tient au-defſus de moi, a offenſe de por- 
ter mon nom, & penſe qu avec tout mon bien je n'ai pas 
aſſen 'achets la qualité de ſon mari, George Dandin, 
George Dandin, vous avez fait une ſottiſe la plus grande 
du monde. Ma maiſon m eſt effroyable maintenant, * 


Je — Met PECAN 


| 8 C E N E - WR 
GEORGE DANDIN,”LUBIN. || 
.GEORGE_DANDIN wgart. fortir Lubin de. 


cbex lui. 


—— eee eee 


LU BIN. 
Ven e me regarde. 


— DANDIN. 


| "LUBIN, 
Il ſe doute de quelque choſe. 
= GEORGE DANDIN. 
Olin) a ren pans Boer 
LUBIN. 
Tai peur qui waille dire quii n vi dr de U. 
dedans. | 


h GEORGE DANDIN. 
Bon, jour. Nhat 
' LUBLIN. 


„ .GRORGE. 


lla me 


G DAN DIN F. 


better, rich as I am, to have wedded ſome good plain 
Country- Wench, than to take a Wife who thinks her- 
ſelf above me, is diſguſted at bearing my Name, and 
es chat with all my Wealth F'ye not paid. dear 
enough for the Honour of being her Husband. — 
George Dandin ! George Dandin Thou haſt committed 
the moſt egregious Folly in the World ! — My own 
Houſe now is hateful to me, and I never enter it without 
finding ſomewhat or other to diſturb me there. 


8 C E N E II. 
GEORGE DAN DIN, LUBIN. 


G ORGE DAN DIN nee, 
of his Houſe. 
Wir the Deril does that Monkey: come to wy | 
Houſe for ? | 
LUB 7 N. 
There's a Man looks at me. 1 
GEORGE D-ANDIN.) 
He does not know me. Ne 
LUB IN, 
He miſtruſts ſomething, * 
GEORGE DANDIN 
Hey-day ! he'll ſcarce bow to me. e 
| LUB +#+N. p 
Tm afraid he ſhould go tell, bot ha er ms come ene 


chere. 
GEORGE DIN. 


LU3 IN. 


Your Servant. Ne 


Ry = GEORGE DAN DIN. 


met "GEORGE DANDIN. 
| For wares pus di quejo can. | 
I. UBIN. 
Non, je iy mud venn que. pour voir la fte de de 


EMT GEORGE DANDIN. a>; 
. vous phy our vom do 


Rdedans! 
2 LVU DIN. 
Chut. 
977 err DANDIN. 
nn 
: "LUBIN. 
Paix. 


GEORGE DANDIN: 
Qulided7 1 H1GHEO 9029 
LUBIN. 
"Metis, l we Tavt pas dire que vous maren vd fore 
tir de 13. 
Wu . GEORGE ener 


eee 
TosIx. 


ORGE DANDIN. | 
ha 130 


LUBLIN. | | | 
Bee” qu'on ne nous beodte, - 
* GE SANDER. | 
Point, point. | 
LUBIN; 


Cent que je viens de parker d la Mattreſle du logi 
de la part d'un certain Monſieur qui lui fait les doux 
yeux, & il ne faut pas qu'on fache cela. Entendez-vous ? 
GEORGE * 0 
Oui. 


LU BIN. eo | 
2 hs Stade 


que 


de · 


de 


GEORGE DAMDIN 5 
S ORGE DANDIN. as of 
You arn't of this Place I believe. 
LUBIN. 
No, I'm come hither only to ſee the Feaſt to- mor- 
row. 
GEORGE DANDIN. 
But, pleaſe to tell me, did n't you oe out of you- 
der Houſe ? | | 
 LUBIN. 


Huſh. 
GEORGE DANDIN. 
Why ſo? 


Peace. 


LUBIN. 


GEORGE n 
What's the matter? 
LUBIN. 
Not a Word, you maſt n t ſay you law me come oat 
there. 
GEORGE DAND IN, 


Why ? 
LUBIN. 
Lord; be quiet 
| CEORGE Aan 
But why ? 
LUBTIN.. 


Softly, I'm afraid we ſhould be heard. 
GEORGE DANDIN. 


* . +4, T2 ft | 
Zecauſe I've been to ſpeak with the Miſtreſo of that 
Houſe, from a certain Gentleman that courts her; but 
that muſt not be known. — Dye underſtand ? 
| | ens DANV DIN. 
Ay. 
'LUBIN. 


. That's the Reaſon. I was charg d to take care mw 


No, no. 


9 — 


* 


ne 2 vous m'ayez vii. 


GEORGE DANDIN. 
que perſonne: ne me vit, & je vous prie au moins de 


GEORGE DAN DIN. 
Je n'ai garde. 
LUBIN. 


Je ſuis bien aiſe de faire les choſes ſecrettement, com- 

me on m'a commande. 
GEORGE DANDIN. 
Oeſt bien fait. 
LUBIN. 

Le mari, à oe qu'ils diſent, eſt un jaloux qui ne veut 
pas qu'on faſſe amour à fa femme, & il feroit le diable 
a quatre, {i cela venoit a fes oreilles. Vous — 


GEORGE DAN DIN. 


Fort bien. 

LU BIN. i 
Ine faut pas qu'il ſache rien de tout ceci. 
7 GEORGE DANDIN 
Sans doute, 


bien? 


LUBIN. 
C | Vousentendez 


bien? 
GEORGE DANDIN. 
Le mieux du monde. | 
LUBIN. 
$5. vous.. alliez dire que vous m'avez vi ſortir de 
chez lui, vous giteriez toute affaire. Vous nen 


bien ? 
| GEORGE DANDIN. 
Aae — ah: qe: 
vous à envoye la-dedans ? _ - 
nb SOLE Monat as 

C'eſt le Seigneur de notre pais, Monſieur le Vi- 
comte de 1 Foin, je ne me — jamais 
comment diantre „% Mon- 
fieur Cli— Clitandre. 
N GEORGE 


Nu 


N 0 5 


me right? 


GEORGE DAN DT 5 


no body might fee me, and therefore pray don't ar 


you ſaw me. 
GEORGE DANDIN — 


I warrant ye. 
LUBIN. 


Tan anighty glad to do things ſecretly, 3 
der'd. 
GEORGE DANDIN. 


| That's well. 
LUBIN. | 
The Husband, as they ſay, is a jealous Fellow, that 
won't let his Wife be courted, and he would make the 
Devil to do, ſhould it come to his Ears. —— You take 


GEORGE nnn 


Very right. 
LUBTIN. 


He muſt know nothing of all this. 1 
GEORGE nnn 


To be ſure. 
wh. LUBAIN. 
They'd fain deceive him cleverly.— You underſtand 


me? 
GEORGE DANDIV. 
| As well as poſſible. . | 
LUBLIN. 


fro ſhou'd go ſay; that you ſaw. me come. out: 
of his Houſe, you'd ſpoil the whale . You: 


„ 
4 OGS DANDIN. | 
Certainly. But what's his Name that ſent you chi- 


ther ? 
| LUBIN, as 
e e the Viſcount of ſome-. 
thing — Pox, I never remember how * 
_ e an n _ . 


to GEORG E DANDIN. 
| GEORGE DANDEN. 
ie ce eane Counln, qui demenre — 
LUBIN. ö 
Oui. Aupres de ces arbres. 9's 
GEORGE DANDIN 1 

Oeſt pour cla que depuis peu ce Damoiſrau poli 
s' eſt venu loger contre moi ; F avois bon nez ſans doute, 
& ſon voiſinage deja navoit dopne quelque ſouppon. 

LUBIN. 

Tetigue, c'eſt le plus honnete homme que vous ayez 
Jmais vi. II m'a donné trois pièces d'or pour aller 
dire ſeulement a la femme qu'il eſt amoureux delle, 
& qu'il ſouhaite fort Phonneur de pouvoir lui parler. 
Voyez sil y a 1a une grande fatigue pour me payer 
ſi bien, & ce qu'eſt au prix de cela une Journce de tra- 
vail, ov je ne gagne que dix ſols. 

GEORGE DAN DIN. 

HE bien, avez- vous fait votre meſſage? 

= DUBIN. 

Oui, Jai trouvs Ia-dedans une certaine Cluiadide; qui 
rn“ 
qui m'a fait parler à fa Maltreſſe. 

GEORGE DAN DIN à port. 


Ah coquine de wine“ 
LU BIN. 
M a e cout--fale joke ell 


a gagne mon amitié, nr 
ne ſoyons marie enſemble. 
| GEORGE DAN DIN. 
Mais guns cee « fila Nische m ce Mon 
ſieur le Courtiſan? N 
LUBIN. 


Elle m'a dit de lui dite . attendez, je ne ſais f je 
me ſonviendrai bien de tou cela: qwelle lui eſt tout à 
fait odge de Paffechon qwil a pour elle, & qu 'n cauſe 
de ſon mari; qui eit fantaſque, il cen rien faire 
eee eee 
ſe pouvoir entretenir tous deux. 


i... 
ol N . oo by - 


oli 


"8 


7 A F 8 


Fo nv vw FF” vs 
32 n 


* — 
* 


c#ORE® D N & 


CEORGE DANDIN. 

Is it the young Courtier, that dwells 
LUBIN. 
"Ay: by thoſe Trees. | 
 GCGFORGEZF DANDIN afi. 

That's the Rexfon this fine Fellow is lately come to 
lodge over-againſt me. I gaefs'd right certainly, his 
Neighbourhood gave me ſome Suſpicion before. 

5 * EUFBIN. 

Udszookers, he's the civileſt Man you ever ſaw. He 
gave me three Guineas, only to go tell the Lady that 
he's in Love with her, and that he mightily defires the 
Honour of ſpeaking to her. D'ye think Tve had much 
Trouble for ſo good Pay ? What is it to a Day's Work, 


for which I ſhould have got but ten pence ? 


GEORGE DANDIN. 
me have you deliver d your Meflage ? 5 
 LEUSIN. F 

/ ek I found one Claudina within there, who im- 
mediately underftogd my Meaning, and got me to the 
Speech of her Miſtreſs. 
| GEORGE DEND TN.” 

© Jade of a Maid! 

x] LUBTN. 

| Odubobs, that Claudina-there is mighty pretty, 

has gain'd my nnen 
are nt marry d. | 

| GEORGE DANDIN. 1755 

But what Anſwer did the Miſtreſs of the Houſe re- 
turn to this Gentleman the Courtier > 

LUBEN. 

She if. e e e if 1 hh 
remember all of a: S that ſhe's oblig d to him exceed- 
ingly for the Affection he bears her, but becauſe of her 
Husband, who is whimſical, he muſt be careful that no- 
thing of it be known, and muſt contrive ſome way for 
em to difcourſe together. 


12 GEORGCE:DANDIN:. : 
GEORGE DANDIN. 
Ah |_pendarde ge fame! | | 
LUBIN. 

Tetiguienne cela ſera drole, car le mari ne ſe doute- 
ra point de la manigance, voila ce qui eſt de bon. Et 
il aura un pied de ne avec ſa jalouſie. Eft-ce pas? 

GEORGE DAN DIN. 

Cela eſt vrai. | | : 
ew 5 . * 

Adieu. Bouche ee N eee 
cret, afin que le mari ne le ſache pas. | 
GEORGE DANDIN. 


| Oui, oui. 
LUBIN. . 
Ys moi je vais faire ſemblant de rien, je ſuis un 
fin matois, & l'on ne diroit pas que j'y touche. 


— 


v 
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s CE N E In. 
GEORGE DAN DIN ſel. 


Hf ban, George Dandin, vous voyez de quel aic 
votre femme vous traite. Voila ce que c'eſt d'a- 
voir veulu épouſer une Demoiſelle; Yon vous accom- 
mode de toutes pieces, fans que vous puiſhez vous ven- 
ger, & la Gentilhommerie vous tient tes bras lies. L'e- 
galite de condition laiſſe du moins à Phonneur d'un 
mari la liberte du reſſentiment, & ſi c'etoit une Pai-- 
ſanne, vous auriez maintenant toutes vos coudees fran- 
ches à vous en faire la juſtice a bons coups de baton. 
Mais vous avez voulu täter de la nobleſſe, & il vous 
ennuydit d' tre maĩtre chez vous. Ah! Jenrage de 
tout mon cceur, & je me donnerois volontiers des ſouf- 
fle. Quoi counter impudemment Tamour d'un Da- 


— 


Z O RR DANDEN. r3 
P 
© Bhi Baggage ofa Wile | 1 

EUBTFN.. 


te- "Otdedikite wein becomital + forthe Hinbahd wit 
Et miſtruſt nothing of the Intrigue, that's good; and he'll 
? be bamboozÞ'd with his Jealouſy. Isn't it ſo? | 
5 GEORGE DANDIN 
eee 5 
e denne | 
e- - Good be ye — But not. a. Word: i 


that the Husband mayn't know on't. 
GEORGE DANDIN. 
Ay, ay. 
COD WTR re BY. / 
n For my part, . I'll ſeem, as if nathing happen d; Pm. 
a ſly Cur, and it ſhan't be ſaid that eee 


| VIA (A 


8s CEN E 11. 
GEORGE DANDIN abve- | N 


wn George, Dad thou. ſeeſt in what manner- 
thy Wife treats. thee. . Behold. now. what- it is 
to deſire marrying a Gentlewoman : Thou'rt every way 
finely fitted without being able to revenge thy ſelf, and 
' Gentilicy binde down thy Hands, An Equality of Con- 
dition. allows, the Husband, at leaſt, the Liberty of Re+ 
ſentment, and if ſhe had been a. Farmer's Daughter, 

| nan ou gn e 


44 GEORGE DANDIN. 


moiſeau, & Y promettre en meme tems de la correſpon- 
dance? Morbleu je ne veux point laiſſer paſſer une oc- 
caſion de la forte. II me faut de ce pas aller faire 

mes plaintes au pere & à la mere, & les rendre tEmains, 
a tell kn que de raiſon, des ſujets de chagrin & de 
reſſentiment 3 Maia leo voici 


'$CENE IV.” 
Monſ. & Mad. S e er, 
© "GEORGE DANDIN. 


Monſ. 4 SOTENVILLE.. 
＋— con ane 


GEORGE DANDIN. 
Mad. & SOTENYILLE: ; 
ls de ne pas Ger leo gens quand youre epochs. 
1 GEORGE BAND 
1 
en e Wr 
Mad * SOTENY 11 L E. 
— Encore? efb4l p 
n peu votre 


cer. 


. — 
r e kr 
Aue GEORGE DAN 91 N. 4 n oof — 
Comment?! vm. Wy 
{ + Mad. rr ut 
Mee ddferca news za aver abi de la 
NN Rr 
necontumer a me dire, Madame ? - 


notre gende, 


5 I 
tune de a e vi Fr 


«SS «a4 << wt ttes Ba 


www WOT 


fame time promilehim. her Acquaintance ! Sdeath, Iwon't 
let Jack an Opportunity as this ſlip. I muſt go com- 
plain immediately ' to. her Father and Mother, and 
. 
e come 


SCENE i 


FF 
ä GEORGE DANDIN. 


ve SOTENVILLE. 5 
the Matter, Sou-in-law?— You ſeem to mo 
mock GiRmd'd. * 
ORGA DANDIN.. 
Truly Te reaſon fort, and— | _ | 
+ of Mrs. de SOTENYIELE. | 
Land, Som in-law, how little — ta. 
to bow to People when you come near em | 
CEZFORGE DANDIN.. 
- Faith, Mother-in-aw, tis becauſe I've other things 
in my Head, and 
Mrs. %% SQTENPILLE.. 
| Again?— Is it poſſible, Son- in- law, l Uule 
know what becomes you, and that there's no way of 
rxchng you how e Pane amongt Pope of Dh 


Stoker DANDIN.. 
_ Mine Eye mane 2 
Mrs. WOT EAT Hy gets cp 
Will you never leave off that familiar Werd Morher- 
bf C Can't you uſe your ſelf to call me Madam? 
GEORGE 


0 


* 


GEORGE D ANDIN.. 
GE ORGE-DAN/D:LN-- 
W Sees m'appellez votre: be mo em 


ble que je puis vous appeller ma belle were. 


Mad. de 8 O0 TENVITIULE. 5 
Wy a fort > dire, & les choſes ne bent gag ele. Ap. 
prenez, gil vous plait, que ce n'eſt pas a vous à vous 
ſervir de ce mot 1a avec une perſonne de ma condition ; 
que tout notre gendre que vous ſoyez, il y a grande diffe. 
| [Ind OS TEE. * 


. l 
Mons. de SOTENVILLE | 
Cen eſt aſſez, mamour, laiſſans 
Mad. de SOTEN F x. 

Mon Dieu, Monfieur de Sotenville, vous avez des in. 
dulgences qui n'appartiennent qu à vous, & vous ne ſavez 
pas vous faire rendre par les gens ce qui vous eſt df. 

Monſ. de $-O-/T-EN.V 1:L LE. 

_ Corbleu,| pardonnez-moi, on ne peut point me faite 
8 & Jai ſd montrer en m vis par virgt 
actions de vigueur, que je ne ſuis point hemme à de- 
mordre jamais d'un pouce de mes, pretentions. Mais 
il ſuffit de lui avair, donné un petit avertiſſement. Sa- 
.cc I Rn Fane F< 


Sobek + $57 » 

Euiſqu il faut donc parler cathegariqu je vous 
mt, Monficur de Sceaville, que Jai ben de — 
Mnf. de.$SO,TENVILLE 


reſpectueux d'appeller les gens par jeur nom, & qua ceux 


OS, nous, il Haut dire, Monficur, tout 


GEORGE. DAN DIN 
He bien, Monſieur tout court, & hon plus, Monſieur 
de Sotenville, i deem * u femme me 


Fei JF * 77 + 4 of 


— = hy 4 - =- g * 
l l Mo * 
, 5 1 „ IS. | 2 | * 1 _—_— e a 
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6 EORGE DANDIN. ty 
GEORGE DAN DIN. 
Zookers, if you call me Son-in-law, methinks I may 

call you Mother - in- law. 
Mrs. de S OTENYVILLE. 
Much may be faid againſt it, and the Caſe is not 
the ſame — Be pleas d to learn, it's not for you to uſe 
that Word to a Perſon of my Condition: As much as 
you are our Son-in-law, there's a wide Difference . 
. and you ought to know your ſelf. | 


1 0 


Mr. de S OTE NVVITL LE. 
Enough of this, my Dear, ha' done. 
Mrs. de S OTE NVILL EZ. 
Lord, Mr. Sotenville, you're more indulgent than 
you ought to be, and don't know how to make People 
give you what's your due. 
Mr. de S OTENVILLE. 
Egad, I beg your pardon : Tm not to be taught on 
theſe Occaſions ; I've ſhewn by twenty vigorous Actions 
in my Life, I'm not a Man that will recede one ſot 
from my Pretenſions. But it's ſufficient that we have 
given him a ſlight Intimation— Let's know, Son- in- law, 
what you have in your Mind. 


GEORGE DANDIN. | 
Then, fince I muſt ſpeak downright, I'll tell you, 


Mr. de Sotenville, that I've Reaſon to 


Mr. de SOTENYILLE. | 
Softly, Son-in-law— It's not reſpectful, remember, to 
call Folks c 


- ſhould ſay, Sir, only. 


GEORGE DANDIN. 
Well— Sir only, and no more, Mr. de Sotexville, I 
mult tell you, that my Wife gives me 


B Mr. 


I... 


18 GEORGE DANDIN. 
Monſ. de SOTENVILLE. 
Tout beau. Apprenez auſſi que vous ne dever pas 
dire ma femme, quand vous parle de notre fille. 
GEORGE DANDIN. 
Fenrage, Comment, ma 'femme n'eſt pas ma 'fem- 


me? 
Mad. de SOTENVILLE. 
. Oni, | nowe ends, elle eſt votre femme ; mais il ne 
wous elt pas permis de Fappeller ainſi, & C eſt tout ce 
que vous pourriez faire, {i vous aviez Epouſe une de vos 


pareilles. 
GEORGE DAN DIN. 
Ah ! George Dandin, où t es- tu fourre? Eh de grace, 


mettea pour un moment votre Gentihhommerie à cote, 


& ſouffrea que je vous parle maintenant comme je pour- 
rai. Au diantre ſoit la tirannie de toutes ces hiſtoires- 
A. Je vous dis donc que je ſuis mal ſatisfait de mon 


Mel de SOTEN VEL LE. 
Et la raiſon, mon gendre? 
Mad. de SO TEN VI LE. 
Doi parler ainſi dune choſe dont vous avez tire de ſi 


| grand avantages ? 


GEORGE DANDIN. 

Et quels avantages, Madame, puiſque Madame y a? 

_ J/avanture' ma pas te mauvaiſe pour vous 5 car ſans moi 
vos affaires, avec votre ktoient fort delabrees, 
& mon argent a ſervi a rebouther d'aſſea bons trous; 
mais, moi, de quoi aiJe 'profite, je vous prie, que d'un 
alongement de nom, & au heu de George Dandin, d'a- 
voir reg par vous le titre de Monſieur de la Dand- 


niere? 
Monſ. de 8 OTENVITLLE. | 
Ne comptez-vous pour rien, mon igendre, Favantage 
d'Etre allie a la maiſon de Soten ville? | 
Mad. de SOTENVILLE. 


ele de la Prudoterie, — re 
ue 


flue ? 


CEORCE DANDIVN. 15 
Mr. de SOTENFILLE. 
Hold there — — Learn likewiſe, that you-pught not 
to ſay my Wife, when you ſpeak of our Daughter. 
GEORGE DANDIN. 
I'm out o Patience What! is n't my Wiſe, wy 
Wife? 
Mrs. de SOTENFILLE. 
Ves, Son- in- law, ſhe is your Wife: but you're not 


allow/d to call her ſo; you could do no more had you 


marry'd one of your Equals. 2 


GEORGE DAN DIN. * 
Ah! George Dandin, into what a Condition haſt thou 
brought thy ſelf— But, pray now, lay aſide your Gen- 
tility for one Moment, and give me leave to ſpeak to 
you as well as I can — The Devil take the Tyranny of 
all theſe Genealogies— I tell you then, In din 


at my Marriage 


Mr. WY SOTENVTILLE. 
Why fo, .Son-in-law ? 
Mrs. de SOTENVILLE. 
What! 4'ye talk in this manner „ 


whence you reap ſuch great Advantages ? 


CEORGE DANDAN. 
And what Advantages, Madam, ſnce you're thereabouts, 


Madam? The Matter has not been amiſs for youz for, 
With your Permiſſion, your Affairs had been in a ſad way 


without me, and my Maney has {erv'd to ſiop up many 
a Gap. But, for my part, what. Good: have I got by't, 


Pa no. unleſs it be the lengthening out my Name, 
and receiving from you the Title of Mr. Dandiniere, 


inſtead of George Dandin:? 
Mr. de SOTENYVILLE. 
Son-in-law, ;d*ye-reckon as nothing the Advantage of 
being allied to the Family of the Sotenwillee? © 
Mrs. de SOTENVIL LE. 
And to that of the Prudes, from whence I have the 
B 2 | Honour 


20 GEORGE DAND'IN. 
iſlue ? maiſon od le ventre annoblit ; & qui par ce beau 
F rendra vos enfans Gentilshommes? 


GEORGE DAN DIN. 
Oui, voila qui eſt bien, mes enfans ſeront Gentils- 
hommes; mais je ſerai cocu, moi, fi Ton a'y met ordre. 


Monſ. de SO TENVILLE. 

Que veut dire cela, mon gendre :? 

GEORGE DAN DIN. 

Cela veut dire que votre fille ne vit pas comme il 
faut qu'une femme vive, e -qu'elle fait des choſes qui 
ſont contre 'honneur. 

Mad. de SOTENVILLE. 

Tout beau. Prenez garde à ce que vous dites. Ma 
fille eſt d'une race trop pleine de vertu pour ſe porter 
jamais à faire aucune choſe dont Phonnetete ſoit bleſſee: 
& de la maiſon de la Prudoterie, il y a plus de trois 
cens ans qu'on n'a point remarque qu'il y ait eu une 
femme, Dieu merci, qui ait fait parler d'elle. 

Monf. de 8 OTEN VILLE. 
Corbleu, dans la maiſon de Sotenville on n'a jamais 
vid de coquettez & la bravoure n'y eſt pas plus heredi- 
taire aux males, que la chaſtete aux femelles. 

Mad. de 8SOTEN VILLE. 

Nous avons eu une Jacqueline de la Prudoterie, qui 
ne voulut jamais etre la Maitreſſe D & Pair, 
. Gouverneur de notre Province. | 
| Monſ. de SOTENVILLE. 

- Il y a eu une Mathurine de Sotenville, qui refuſa vingt 
mille ecus d'un Favori du Roi, qui 1 
ment que la faveur de lui 2 13 


GEORGE DANDIN. 
He bien, votre fille n'eſt pas fi difficile que cela; & 
elle s eſt apprivoilce depuis qu elle eſt chez moi. 


Monſ 


tils- 
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Honour to be deſcended : A Family where the Womb 


ennobles, and which by that valuable Privilege will 


ſs your Sons Gentleman. 
GEORGE DAN DIN. 
2 chat s good, indeed; my Sons ſhall be Gentle 


| men— but I ſhall be myſelf a Cuckold, unleſs Care be 


taken on't. 
Mr. de S OTE NYVIL LI. 
What d'ye mean by that, Son- in- law? 
"GEORGE DANDIN.” 
I mean by that, that your Daughter does not live as a 


Wife ought to live, and that ſhe does things againſt her 


Mrs. 44 SOTENPYTILLE. 
Hold there— take care what you ſay. My Daughter is 
of a Race too full of Virtue to be inclin'd to do any thing 


that can wound her Honour: and as for the Family of the 


Pruderies, there has not been known a Woman amongſt 


om, thank God, for more than three hundred oy 


that has occaſion'd any talk of her. 
| Mr. dd SOTENPYILLE. 

Ods heart, a Coquet' never was ſeen in the Sorenwille 
Family; and Valour is not more hereditary to the Males, 
than Chaſtity to the Females. 

Mrs. de SOTENPFYILLE. 

We had one Facqueline Prudoterie, who would not 
be the Miſtreſs of a Duke and Peer, Governor of our 
Province. 

Mr. de SOTENFILLE. | 

And there was one Mathurina de Sotenville, who re- 
fus'd twenty thouſand Crowns from one of the King's 
Favourites, that deſir d only the Favour of ſpeaking to 
her, 

| GEORGE DANDIN. 

Well, but your Daughter is not 6 difficult as that 

comes to: ſhe's grown traQable ſince ſhe has been with 
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Monf. de 8 OTENVILLE. 
Fxpliquez-v6us, mon gendre; nous ne ſommes point 
gens a la ſupporter dans de mauvaiſes actions; & nous 
ee ſa mere & mol, à vous en faire la 


. Mad: de SOTENVILL E. 

Nous n'entendons point raillerie ſur les matières de 
Thonneur, & nous Vavoris' élevée dans toute la ſeverite 
poſſible. 

GEORGE DAN DIN. 

Tout ce que je vous puis dire, c'eſt qu'il y a ici un 
certain Courtiſan que vous avez vi, qui eſt amoureux 
delle 3 ma barbe, & qui lui a fait faire des proteſtati- 


ons d'amour, quelle a tres-himainement Ecolitees. 


Mad: de SO/TENYVILLE. 

Par de Dieu, je Vetranglerois de mes propres mains, 
de I'honnetete de ſa mere. 
Monſ. de SOTENVILLE. 

Corbleu, je lui paſſerois mon Ep&e au travers du corps, 
a elle & au galant, fi elle avoit forfait à ſon honneur. 
GEORGE DANDIN. 

Je vous ai dit ce qui ſe paſſe, pour vous faire mes 

Plaintes, & je vous demande raiſon de cette affaire-la. 


Monf. de SOTENVILLE. T 
Ne vous toarmentez point, je vous la ferai de tous 
deux; & je ſuis homme pour ſerrer le bouton à qui 
que ce puiſſe etre. Mais Etes-vous bien ſar auſk de c 
que vous nous dites? 


"6 GEORGE DpAN DIN. 
Très ſur. 


Monſ. de SOTENVILLE. 

Prenez bien garde, au moins: car entre Gentilshom- 
mes, ce ſont des choſes chatouilienſes; &: il n'eſt pas 
queſtion d aller faire ici un pas de Clerc. / 

GEORGE DANDEN: 

Je ne vous ai rien dit, vous dis-je, qui ne ſoit veri- 

table. | Monſ. 
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Mr. 4% SOTENYFILLE.. 

Explain your ſelf, Son · in- law: we're not People that 

will ſupport her in evil Actions; but her Mother and 

J thall be the Beni to-do you Juſtice. ; 


Mrs. de SGTENYFILLE,. 
We don't underſtand. jeſting in Matters of Honours 
and we have brought her up with all the StriQuels. 


poſſible. 
GEORGE DANDIN. | 
All I can fay t'ye is, that here's a certain Courtier whom, 
you have ſeen, who is: fond of her under my Noſe, 
and has made Proteſtations of Love to her, which the, 
has heark'n'd to with a great deal of Humanity. 
Mrs. de SO TE NVILLEX. 2 
God's Life, I'd ſtrangle her with my own Hands, 
thou'd ſhe degenerate from her Mother's Virtue. 
Mr. de SOTENFILLE. | 
_ Egad; I'd run my Sword thro? both her and her 
Gallant, ſhould ſhe have forfeited her Honour, 
GEORGES DANDIN. 
J have told you what has paſs'd, that I might ex- 
poſtulate with. you; and. I demand Satisfaction in this 


Mr. de SOTENPFILLE. 

Don't trouble yourſelf at all, Pll get it you from 
them both; I'm a Man that puſh Matters home with 
every Body— But are you very certain of what you tell 
us ? 8 

GEORGE DANDIN. 

Moſt certain. 

Mr. de SOTENPYILLE. 

Take good care, however: for theſe are tickliſh 
Points among Gentlemen; it's not a Buſineſs to make 
a Miſtake about. 

GEORGE DANDIN. 

Tue faid nothing, I tell you, but what is true. 
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Monſ. de SOTENVILLE. 
Mamour, allez-vous-en parler à votre fille, tandis 
qu avec mon gendre Jirai parler a Phomme. 


Se pourroit-il, mon fils, qu'elle &oubliat de la forte, 
apres le ſage exemple que vous favez vous-meEme que 
je lui ai donné? 

| Monſ. de SOTENVILLE. 
| Nous allons eclaircir Faffaire. Suivez-moi, mon gen- 
7 dre, & ne vous mettez pas en peine; vous verrez de 
quel bois nous nous chauffons, lorſqu'on gattaque a ceux 
| qui nous peuvent appartenir. 

| GEORGE DANDIN. 
| | Le voici qui vient vers nous. 


| 
Mad. de SOTENVILLE. 


SCENE. V. 


Monſ.' de SOTENVILLE, CLITAN DRE, 
GEORGE DANDIN: - | 


45 - Monſ. de SOTENVILLE. 
IM Onfienr, ſuis· je connu de vous? 
CLIT ANDRE. 
Non pas que je ſache, Monſieur. 
Monſ. de 8SOTRNVILL E. 
Je m'appelle Monſieur de Sotenville. 
| CLITANDRE. 
Je m'en rejouis fort. 
Monſ. de 8SOTENVILL E. 
Mon nom eſt connu à la Cour, & j eus Thonneur dans 
q | # ma. 


| # 
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Mr. de SOTENYILLE.j 
My dear, do you go talk about it to your Daughter, 
whilt I with my. Son-in-law, go and diſcourie the 
Man. 
Mrs. de S OTENYVILLE. 
Is it poſlible, Child, ſhe ſhould forget herſelf in this 


manner, aſter the good Example, which you your ſelf 


know, that I have ſhewn her? 
Mr. de SOTENYVILLE. 

We're going to clear up the Matter. Follow me, 
Son-in-law, and give your ſelf no Uneaſineſs: You ſhall 
ſee what Mettle I am made of, when thoſe that belong 
to me are meddl'd with. 

GEORGE DANDTIN. 

This is he that's coming towards us. 


SCENE V. 


Mr. de 8 OTENVILLE, CLITANDER, 
GEORGE DAN DIN. 


Mr. de SOTENYVILLE. 
Sen know me ? 
CLITANDER. 
Not that I remember, Sir. 
: Mr. de SOTENVILLE. 
I'm call'd Mr. de Sotenville. 7 
CLITANDER. 
I am very glad of it. 
Mr. de SOTENPFILLE. 


My Name is known at Court, and I had the Honour | 
| + has * 
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23 GEOKGE DANDIN. 
ma jeuneſſe de me fignaler des premiers J I'Arriere- 


Ban de Nane&. 
| CLITANDRE. | 


A la bonne heure. 
Monf. de SOTENVILLE. 
„mon pere Jean-Gilles de Sotenville eut Ia 


gloire . perſonne au grand ſiege de Mon- 
S LIT ANDRE. 
Ten fais ravi. 


Monſ. de SOTENVILLE. 
Et j'ai eu un ayeul, Bertrand de Sotenville, qui fut fi 
conſidere en ſon tems, que d'avoir permiſſion de vendre 
tout ſen bien pour le voyage d'Outre-mer.. 
CLITANDRE. 

Je le veux croire. 

MIonſ. de SOTENVILLE. 

It m'a été rapporté, Monſieur, que vous aimen & 
pourſuivez une jeune perſonne, qui eſt ma fille, pour 


95 laquelle j je m' intèreſſe, & pour l homme que vous voyez, 


qui a Thonneur dete mon gendre. 
CLIT ANDRE. 
Qui moi? 
Monſ de SO TBN VILLE. 

Oui; & je ſuis bien aiſe de vous parler, pour tirer de 
vous, il vous platt, un eclairciſſement de cette affaire. 
CLIT ANDRE. 

Voila une etrange nee, 

Monſieur ? 
Monſ. de SOTENVILLE: 
' Quelqu'an qui eroit le bien ſavoir. 
CLITANDRE. 
Ce quelqu'un-la en a menti. Je ſuis honnete hom- 
me. Me croyez-vous capable, 8 d'une action 


— — — 
3 Arciere flan is a Eg for Y the Gentry 


Jo appear in Arms, to Oy” the Enemy, and thy 


re- 


GEORGE DAN DIN. 27 
in my Youth to diſtinguiſh my ſelf amongſt the fore- 
moſt of the Arriere-· Bas of Nancy 

CLITANDER. 
So much the better. 
Mr. de SOTENFILLE. 
My Father, Jobs Giles de Suten ville, had the Glo- 
ry, Sir, to aſſiſt in Perſon at the great Siege of Mon- 
tauban. 


CLITANDER. 
I'm delighted to heat it. 
Mr. de SOTENPFILLE. 
And I had a Grandfather, Bertrand de Sotenville, 
who was ſo conſiderable in his time, that he was per- 


mitted to ſell all his Effects, and go beyond Sea. 


| CLITANDER. 
I believe it. 
Mr. d SOTENYILLE. 

Sir, I've been inform'd that you're in Love with, 
and follow . a young Perſon who is thy Daughter ; in 
whom I am intereſted as well ug in the Man you fee, 
who has the honour to be my in-law. 

CLITANDER. 

Who, I? 


Mr. de SO TE NVILILE. 
Yes; and Tm mighty glad to talk with you, to learn, 
by 1 the Meaning of this Affair. | 
CLITANDER.. 
What a firange Slander chis is! — Sir, who told it 


2 
mY Mr. 4% OTE NVILEE. 
Somebody that believes he very well knows it 
CLITANDER.. . 
That Somebody tells a Lye. — Tm a Man of Ho- 
nour: Dye think me. capable af an * ſo baſe as 


1 that, 


&e obligd to ſerve three e at their own E 
pence. 


r 
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auſſi lache que. celle- a? Moi, aimer une jeune & belle 
perſonne, qui a Phonneur d' etre la fille de Monſieur le 
Baron de Sotenville ! Je vous revere trop pour cela, & ſuis 


trop votre ſerviteur. * vous Ja dit eſt un fot. 


Re 


- |. Monl. de SOTENVILLE. 
Allons, mon gendre. 


GEORGE DAN DIN. 
Quoi? 

| CLITANDRE. 
C'eſt un coquin & un.maraut. 


Monſ. de SOTENVILLE. 


GEORGE DANDIN. 


Repondez-vous-meme. 
CLITANDRE. 


$i je ſavoĩs qui ce peut etre, je lui donnerois en votre 


preſence de Pepee dans le ventre. 


appartenir 3 
de pareils diſcours d'une perſonne.comme moi. 


3 ir. de 80 TE NV II L E. 
Soũtenez donc la choſe. 
GEORG. E DAN DIN. 
Elle eſt toute ſofitenue, il eſt vrai. 
CLITANDRE. 
Eft ce votre-gendre, Monſieur, qu 
Mr. de SOTENVILLE. 


Oui, C eſt lui-meme qui sen eſt plaint à moi. 


C. LIT ANDRE. 
Certes, il peut remercier Pavantage qu'il. a de vous 
3 & fans cela, je lui apprendrois bien à tenir 
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that, Sir? What! I love a young and handſome Perſon: 
that has the Honour to be the Daughter of Mr. de So. 


texville ! I reſpect you too much for that; and am too 


1 obedient Servant. Whoever told you fo, is; 
a. F 
Mr: % S OTE NVL L z. 
Come on, Son- in- law. 
GEORGE DAN D IX. 
What ?. 
CLITANDER.. 
He's a Rogue and a Villain. 
Mr. de SOTENPYILLE.. 
Anſwer him. 
GEORGE DAN DIN. 
Anſwer him your ſelf. 
CLITANDE R; 
Did I know: who it could be, Pd run him thro be- 
fore your Face. | 
Mr. 4d SOTENVELLE: 
Make out the Thing. 
GEORGE DAN DIN. 
It is fully made out, — it's · true. 
C LITAND ER. 
Sir, is this your Son- in- law, that 
Mr. de SO TENY ELLE. 
Yes, twas he himſelf that complain'd to me. 
CLITAND ER. 
Troth, he may be thankful for the Advantage of be- 
longing to you ; I ſhould teach him elſe to talk in this 
manner of ſuch a Perſon as I. 


an 
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5 ax: 5 wy” 
SCENE VI 
Mr: E Mad de SOTENVILLE, ANGE- 


LIE, CLITANDRE, GEORGE 
DANDIN, CLAUDINE. 


Mad..de-SO TENVILLE.. 
Pu ce qui eſt de cela, la jalouſie eſt une etrange 
choſe ! Pameine ici ma fille pour éclaireir Vaffaire en 
prẽſence de tout le mondo. 
CLITANDRE. 
El- ce done vous, Madame, . à votre mari, 
que je ſuis amoureux de vous? 
ANGELIQUE: 
Moi! & comment lui aurois- je dit? * Eft-ce que cela 
eſt? Je voudrois bien le voir, vraiment, que vous fuſſiez 
amoureux de moi. Joes vous-y, je vous en price, vous 
trouverez à qui parler; c'eſt une choſe que je vous con- 
ſeille de faire. Ayez recours, pour voir, à tous les detours 
des Amans; - eſayez un peu, pat plaiſir, à m' envoyer 
des ambaflades, a. m' erire ſectettement de petits billets 
doux, a epier les momens que mon: mari n'y ſera pas, ou 
le tems que je-fortiral, pour me parler de votre amour 
vous raves qu A y . 
rect comme il faut. 
CLIT ANDRE. 
He la, la, Madame, tout doucement; il n'eſt pas ne- 
ceſlaire de me fairs tant de lecons, & de vous tant ſcan- 
daliſer. Qui vous dit que je fortge à vous aimer? 
| ANGRLIQUR. 
Que fais-je, moi, ce qu on tile vient conter ici? 


CLI. 
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SCENE VI. 


Ms. and Mrs. d SOTENVILLE, ANGE- 
LICA, CLITANBER; GEORGE. 
DANDIN, CLAUDINA. 


Mrs. de SOTENFYFELLE. 
ange AS for the Matter of that, Jealonfy is a wonderful 
een Thing! — I bring my Daughter hither: to clear 


up the Affair before all the World. 
: CLITANDER. 
nari, Is it you then, A 
that Tm in Love with you 
| ANGELICA: 
cela I! How coukd. I tell him ? — Tt it ſo then? 
ſhez upon my Word, I'd. ain ſee you truly in love with me. 
fous | Be at that ſport, I beſeech you, yow ſtiall find whom you 
on ſpeak to; it's a Thing I adviſe you to undertake —— 
Jurs Have recourſe by way of Trial, to all the Arts that 
yer . Lovers uſe: Antempe' bile, as 4 Diverſion, to ſend me 
lets Meſſages, write Love- Letters to me privately, watch the 
ou Times of my Husband's Abſence, or the time of my 
: abroad, to talk to me of your Paſſion. — 5 
ez come hither, you ſhall be . 
miſe you. 6 
: CLITANDER. 
ne- $0, fo, Madam, ſoft and fair; you've no need to give 
in. me {6 many Inſtractions, or to be fo mach affronted. — 
Who told you, I thoaght of loving you ? | 
ANGELICA. 
For my part; how can [ acct ar Us Saris tha 
T_T 


JL. CLE 


| 


32 GEORGE DAN DIN. 


- CLITANDRE. 7 
On dira ce que Ton voudra ; mais vous ſavez ſi je vous 
ai parle d'amour lorſque je vous ai rencontre. 
ANGELIQUE. 
Vous n'aviez Wu a-le faire, vous aurieꝝ etẽ bien venu. 


c LITANDRE. 

Je vous aſſure qu'avec moi vous n'avez rien à craindre z 
que je nes ſuis point homme à donner du. chagrin aux 
Belles; & que je vous reſpecte trop, & vous & Meſſieurs 
vos parens, pour avoir la penſce etre amoureux de 


vous. 
Mad. de SOTENVILLE. 
He bien, vous le voyez. 
Mr. de SOTENVILLE.. 
Vous voila fatisfait, mon gendre ; que dites-vous à cela: 
GEORGE DANDIN: 
Je dis que ce ſont-la des contes à dormir debout.; que, 
je fais bien ce que je ſais ; & que tant6t,' puiſqu'il faut 
parler net, elle a reg une ambaſſade de fa part. 


ANGELIQUE. 
Moi, j'ai. reg une ambaſlade ? 

CLITANDRE.. 
Tai envoye:une ambaſlade ? 

8 ANGELIQ YE. 
Claudine? | 
e ee CLIT ANDRE. 
Eſt- il vrai? 

| CLAUDINE:, 


Par ma foi, voila une étrange fauſſete. 
GEORGE DANDIN. 
Taiſez- vous, carogne que vous tes ; je ſais de vos nou- 
velles, & c'eſt.vous qui tantot avez introduit le Courier. 
CLAUDINE.- 
Qui, moi? + 12 


GEORGE DAN DIN. 
n 


CLAU: 


a? 
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| CLITANDER. 

Let em ſay what they pleaſe, but you are ſenſible 
whether or no I talk'd of Love to you when I met you. 
ANGELIC A. 

You might have done it; you'd have been very wel- 
come. 

CEITANDER. 

I give you my Word, you have nothing to fear from 
me; I'm not a Man that will make Ladies uneaſy ; 
and I've too much Reſpe& for you and the Gentlemen 
your Relations to have the thought of being in Love with 
— 

Mrs. de SOTENYIELLE. 

Well, you ſee. 
| Mr. 4 SOTENVILLE. 

Son-in.law, are you ſatisfy d? what d'ye ſay to this? 

GEORGE DANDIN. 

I fay 'tis all an idle Story. I know very well what: 
I know ; and fince I muſt ſpeak out, IND receiv'd: 
a Meſſage from: him. 

ANGELICA. 
If did I receive Meſſage? i 
CLITANDER. 
Did I ſend a Meſlage ? | 
ANGEEIC A. 
Claudina ? 
| | CLITANDER: 
Is this true? | 
CLAUDINA. 
| By my Faith, it's a ſtrange Untruth. 
GEORGE DANDIN. 

Hold your Tongue, you Jade as you are: I know your: 

Tricks, *twas you brought in the Meſſenger juſt now. 
CLAUDINA. 

Who, I? 
GEORGE DANDIN.. 
Ay, you— don't look ſo demurely. 


J 
* 


' 
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CLAUDINE. | 

Helas ! que le monde aujourd'hui eſt rempli de me- 
chanceté, de m'aller ſoupgonner ainſi, moi qui ſuis Vin- 
nocence meme ! 

| GEORGE DAN DIN. 

Taiſez vous, bonne pièce; vous faites la ſournoiſe:; 
mais je vous connois il y a long tems, & vous Etes une 


. deſlalee. 


CLAUDINE. 
Madame, eſt-ce qu 
GEORGE DANDIN. 
Taiſez-vous, vous dis-je, vous pourriez bien porter Ia 
Kr Et vous n' avez point de 
pere Gentilbhomme. 
ANGELIQUE. 
C'eſt une impoſture fi grande, & qui me twucke 6 for 
au cceur, que je ne puis pas mEme avoir la force d'y re- 
Cela eſt bien horrible d'etre accuſe par un mari 
lorſqu'on ne lui fait rien qui ne ſoit à faire. Helas? f1-je 
ſais blamable de quelque choſe, Ceſt d en uſer trop bien 


avec lui. 
CLAUDIN E. 


- _ANGELIQUE. 
Tout mon malheur eſt de le trop confiderer ; & plit 
au Ciel que je fuſſe capable de ſouffrir, comme il dit des 
galanteries de quelqu un]! Je ne ſerois pas tant à plain- 
dre. Adieu, je me retire, & Je no puis plus endurer qu'on 


_ - m'outrage de cette forte. 


Mad. de SOTENVILLE. 
Allez, vous ne meritex pas I'honnete femme qu'on yous 


a donnee. 
| CLAUDINE. 


Par ma foi it meriteroit qu'elle lui fit dire vrai; & fi 
'Jetois en ſa place, je n'y marchanderois pas. Oui, Mon- 
fieur, vous devez, pour le punir, faire Tamour a ma 
* Pouſſez, c eſt moi qui vous le dis, ce ſera bien 

employè, 
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far I can't bear to be injur'd any 


— 


CLAUDINA. 


Alack | how full of Wickedneſs is the World now-a- 


* to ſuſpect me thus, me who am Innocence itſelf ! 


GEORGE DANDIN. 
Hold your Tongue, Impudence ; you pretend to be 
a Saint, but Pve known you a long while, and you're a 


deceitful Slut. 
CLAUDINA. 
Is it Madam —— 
GEORGE DANDAIN. 
Hold your 'Tongue, I tell you; you may pay for your 
Pranks dearer than the reſt — For you ha' n't a Father 


that's a Gentleman; 


ANGELIC A. | 
Tia ſo grofs a Falſhood, and what touches me ſo 


ſenſibly, that I ſcarce can have ſtrength to anſwer it —- 


"Tis horrible to be accus'd by an Husband, when a body 
has done ing to him which one ſhould not do. 
Alas ! — ne ee 


CLAUDINA. 
Sure enough. 
' ANGELICA. 
All my Misfortune is regarding him too much; 


would to Heaven it was in my Power to permit, as he 


talks, the Addreſſes of ſomebody ! I ſhould not then have 
ſo much Reaſon: to complain —— Adieu; I'll be gone, 
more in this manner, 
Mrs. di SQTENFIELE. 
Go, you don't deſerve ſuch a virtuous Wife as you 
have got. 
CLIAUDIN A. 


By my Faith, he deſerves to have her do us he ſays, 


and was I in her Place, I ſhould be in no ſuſpence a- 
bout it — Yes, Sir, you ought to court my Miſtreſs, for 


Knee ſelf forward, I tell r 


GEORGE DAN DT. zy 
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36 GEORGE DAN DIN. 
employes, & je m'oftre à vous y ſervir, puiſquiil men a 
deja taxee. 
Monf. de SOTENVILLE. 
Vous meritez, mon gendre, qu'on vous diſe ees 
choſes-la; & votre procede met tout le monde contre 
vous. | 


Mad. de SOTENVILLE. 
Allez, ſongez à mieux traiter une Demoiſelle bien 
nee, & prenez garde deſormais A ne plus faire de _ 
les beviies. | 
GEORGE DANDIN. 
Fenrage de bon cœur, d'avoir tort lorſque Jai raiſon. 


CLITANDRE. 

Monſieur, vous voyez comme j'ai été fauſſement ac- 
caſe. Vous etes homme qui ſavea les maximes du poifit 
d'honneur, & je vous demande raiſon de. Paffront _ 
ma ete fait. 

. Mon. de SO TENVIEL E. | 
.. © Gelzeft juſte, & Ceſt Fardre des proctdez, Alons, 

mon gendre, faites ſatisfaction à Monſieur. 

GEORGE DAN DIN. 

Comment ſatisfaRion ? 

Monſ. de $OTENVILLE. 

Oui, n doit dans les regles, pour avoir à tort 
accuſẽ. 

GEORGE DAN DIN. 

OSeſt une choſe, moi, dont je ne demeure pas d' ac- 
| cord, de Vavoir à tort accuſe ; & je ſais bien ce que 
Fon peate. 

| Meng 0 SOTENVILLE. | 

Il w importe, quelque penſce qui vous puiſſe reſter, 
il a nic; Ceſt ſatisfaire les perſonnes, & Ion ma nul 
droit de ſe plaindre de tout homme qui ſe dedit. 

GEORGE DANDIN. 

Si bien donc que fi je le trouvois couche avec ma 

ſemme, il en ſeroit quite pour ſe dedire. —— 


a > 
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will be worth your while, and I'll aſſiſt you in it, ſince 
he has already wich ohh Hiding; 
+» Mr. de SOTENFILLE. 
Son-in-law, you deſerve to have all this faid to you: 
and your Behaviour ſets every Body againſt you. 


Mrs. de SOTENYVILLE. *.. 
Come, mind to treat a well-born Gentlewoman bet- 
ter, and take care henceforward to make no more ſuch 
Blunder s. 
GEORGE DAN DIM. 
I'm vex'd at my Heart to be found Fault with when 
1 am in the Right. 
CLITANDER. 
You ſee, Sir, how falſely I've been accus'd — you're 
a Man acquainted with the Punctilios of Honour, and I 
require Satisfaction of you for the Affront that has been 


offer d me. 


Mr. de SOTENVILLE. 


That's reaſonable ; it's the right way of Proceeding — 


Come, Son-in-law, give Satisfaction to this Gentleman. 
GEORGE DANDIN. 1 
How ! Satisfaction? 
Mr. de SOTENPFILLE. 
Ves; it muſt be done according to the Rules of Ho- 
nour, for having accus d him wrongfully. 
6EORGE DAN DIN. 
It's a thing I don't own, for my part, that I've ac- 
cus d him wrongfully : — I know what I think of it. 


| Mr. 4 SOTENVILLE. 

No matter; whatever you may think, he has denied 
it; — that is ſatisfactory, and there's no Pretence to 
complain of any Man that diſowns a Thing. 

GEORGE DANDIN. 

Then, according to that, if I ſhould find him in Bed 

with my Wife, he would clear himſelf by — 


+ 


433 GEORGE DANDIN. 
Monſ. de 8 OTENVILLE. 
Point de raiſonnement, faites · lui les excuſes que je 


vous dis. 
GEORGE DAN DIN. 


Moi je lui ferai encore des excuſes après — 
Monſ.deSOTENVILLE. 

Allons, vous dis-je, il n'y a rien à balancer, & vous 
mavez que faire d'avoir 1 Cen trop faire, puiſque 

Ceſt moi qui vous 

GEORGE DANDIN. 

Je ne ſaurois— 

Monſ. de SOTENVILLE. 

Corbleu, mon gendre, ne m'echauffez pas la bile, je 
me mettrois avec lui contre vous. Allons, laiſſez-vous 
gouverner par moi. 

GEORGE DAN DIN. 

Ah, George Dandin ! 

Monſ. de SOTENVILLE. 

Votre bonnet à la main le premier, Monſieur eſt 
+ -Gentilhowme, & vous ne Pétes pas. 

GEORGE DANDIN, 

Tenrage. 

Monſ. de 8 0 TENVILLI. 

Repetez après moi. Monſieur — 
| GEORGE DAND:IN. 

Monſieur. 

"Mon. de S O TENVI. LL E. 
Je vous demande pardon — | | 
Ha! III vit que fon-gendre fait difficults de lui abits. 


GEORGE DAN DIN. 
Je vous demande pardon. 
Man. de S O. T. NV 1L LE. 
Des mauyaiſes ꝓenſoes que j ai eus de vous 
| GEORGE DAN DIN. 
Des mauvaiſes penſtes gue j'ai eues: de vous. 


4 


dus 


E ORGA DANDIN, 3p 
Mr. di SOTENYILLE. 


No diſputing ;— make RR Rs T4 in- 


ſtruct you. 
GEORGE DANDIN. 
I! ſhall I excuſe my ſelf to him after ——— 
Mr. de SOTENFVILLE. 
Come, I tell thee: There's no occaſion for Conſide- 


ration; you need not fear . over-doing the Matter, when 


you are under. my Direction. 
GEORGE DANDIN. 

I can't - 

Mr. deSOTENF/ILLE. 

S'Heart, Son-in-law, don't make me-angry, I ſhall 
take his Part againſt you. — Come, ſuffer your ſelf to 
be govern'd by me 

GEORGE DANDIN. 

Ah ! George Dandin ! 

Mr. dJeSOTENYVIILLE. 
Pull off your Hat firſt, he is a Gentleman, and you 
are not ſo. | 
GEORGE DANDIN. 
It makes me mad. 
Mr.de U O TEND IDLE. 
GEORGE DANDIN. 
Mr de SOT ENF -T LL E. 


[He ſees that his Son-in-dawo males a difficuity-of 


. obexing him. 
G ORG DAN DIN. 
Lask your Pardon. 
Mr. dd SO TEN VILLE. 
For the ill Thoughts I had of r- 
GEORGE DAN DTX. 
For che ill Thonghts I had of you. 


1 GEORGE DANDIN. 
Monſ. de SOTENVILLE. 
:Ceſt que je n'avois pas l honneur de vous connoitre. 
GEORGE DANDIN. 
C'eſt que je n'avois pas Phonneur de vous connoitre, 
Monſ. de SOTENVILLE. | 
Et je vous prie de croire — 
GEORGE DANDIN. 
Et je vous prie de croire. 
Monſ. deSO TENVILLE. 
Que je ſuis votre ſerviteur. 
GEORGE DANDIN. 
Voulez-yous que je ſois ſerviteur Gun homme qui me 
veut faire cocu ? 


Monſ. deSOTENVILLE. 
[1/7 Ie menace encore. 
Ha! HE 4 
CLITANDRE. 
II ſuffit, Monſieur. 
Monſ. de 8S OTEN VILLE.) 


Non je veux qu'il achève, & que tout aille dans les 
formes. Que je ſuis votre ſerviteur. 


GEORGE DANDIN. 
Que — que — que je ſuis votre ſerviteur. 
/CLITANDRE' _ 
Monſieur, je ſuis le votre de tout mon cceur, & je 
ne ſonge plus à ce qui s eſt paſſé. Pour vous, Mon- 
fieur, je vous donne le bon jour, & ſuis facht du petit 
chagrin que vous avez eu. 
Monſ. de 8S OT ENVILLE. 
Je vous baiſe les mains, & quand il vous plaira je 
vous donnerai le divertiſſement de courre un Lievre. 
5 CLIT ANDRE. 
OCeſt trop de graces que vous me faites. 
Monſ. de 8 OT EN VILLE. 
Voila, mon gendre, comme il faut pouſſer les choſes. 
Adieu. Sachez que vous &tes entre dans une famille qui 


vous 


mp wy buf 


re. 


ore. 
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Mr. de SOTENFILLE. 


It was becauſe I had not the Honour to know you — 


GEORGE DANDIN. 


' It was becauſe I had not the Honour to know you. 


NN Mr. de S OTENVILLEA. 
And I deſire you to believe — 
2 GEORGE DANDIN. 
And I defire you to believe. ; 
Mr. &&SOTENYILLE. 
That T am your Servant. 
GEORGE DANDIN. © 
Would you have me be the Servant of a Man that 
wants to cuckold me? 
Mr. de S OTEN VILLE threatens 


ET him again. 
Ha! 
CLITANDER. 
Sir, 'tis ſufficient. © ' 
2 2 4 S0 TE VV. LLE. 


No, Pll have- him go .through with it, and every 
thing ſhall be done according to Form. — That I am 
your Servant. 
Sarge GEORGE DANDIN. 
That — that — that I am your Servant. 
| "CETTANDER.- -- 
Sir, Tm yours with all my Heart, and ſhall think: 


no more of what has paſs'd. [To Mr. Sotenville.] As 


for you, Sir, I wiſh you a good Morning, and am ſorry 
for the little Uneaſineſs you've had. . 
i Mr. de SOTENFILLE. 
I kiss your Hand, and will entertain you with courſing 
au Hare, whenever you pleaſe. | 
_CLITAND E N. 
You do me too great Honour. 
© * "Mr. 4SOTENVILLE. 
> Son-in-law, how matters muſt be manag'd 
= Farewel, Be aſſur d you're got into a Fa- 
C 
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42 GEORGE DANDIN. 


vous donnera de Vappui, & ne ſouffrira Hor 955 Pon 
vous faſſe aucun affront. - 


SCENE VII. 
GEORGE DA N DIN. 
A que je Vous Tavez voulu, vous l'avez vou- 


lu, George Dandin, vous Iavez voulu; cela vous 
fied fort bien, & vous voila ajuſtẽ comme il faut: vous 
avez juſtement ce que vous merites, Allons, il s'agit 
ſeulement de delabuſer le pere & la mere, & je pour- 
rai trouver peut · etre quelque moyen dy reüſſir. 


Fin du Premier Ate: 


ACTE IL SCENE 1. 


\CLAUDINE, LUBIN, 


CLAUDINE. 
Ui, Pai bien devine, qu'il faloit que cela vint de 
toi, & que tu Veuſles Ge args: un qui lait rap- 
_ Ports à notre Maitre. 
LUBIN. | 

Par ma foi Je wen ai touchs qu'un petit mot en 
paſſant A un homme, afin qu'il ne dit point qu'il m'a- 
voit vii ſortir; & il faut que les gens en ce pais-ci 
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Dient de grands babillards. CLAU-J Bl 


GEORGE DANDIN. x3 
n mily that will ſupport you, and not ſuffer you to be 


SCENE VII. 
GEORGE DANDIN. 


H that I Thou wou dſt dot, thou wou'dft | 
do't, George Dandin, thou wou'dft do't. Thou'rt 


Ju - 
ous 
ous fitted mighty well; thou'rt rightly ſerv'd ; thou haſt 
git 
ur- 


exactly what thou deſery'ſt. Come, the Matter now is 
-only to diſabuſe her Father and Mother, and perhaps 
I may find out ſome way or other of ſucceeding in't. 


The End of the Firſt A 


5 er H. SCENE I. 
CLAUDINA; LUBIN. 


CLAUDINA. 
nt de Y, indeed I gueſs'd it maſt come from you, and 
t rap- A* that you had told it ſomebody who had told 
. it again to my Maſter. 

 CUBTN. | 
ot en fl T troth I did n't touch upon it, but to a Maii by 
ma- the by, that he might not ſay he ad ſeen me come out 
pais-Ci there ; the People in this 9 muſt certainly be great 
A U- Blabs. ; CL AU- . 


4 GEORGE DANDIN: 


-. --<CLAUDINE. : 

'Vraiment ce Monſieur le Vicomte a bien choiſi ſon 

monde, que de te prendre pour ſon Ambaſſadeur, & il 
sreſt alle ſervir A d'un homme bien dai? N 
„ + LU EFN- „ 

Va, un autre fois je ſerai plus fin, je prendraimieus 


garde A moi. 
* CHAUDINE. 
Oui, oui, il ſera tems. l 
LU BIN. 
Ne Parlons plus de cela, 'Ecoute. - 
CLAUDINEE. 


Que veux · tu que Jecoute? 
LUBIN. 


'Tourne un peu ton viſage devers moi.” 
CLAUDINE. 


- He bien, queſt ce? 


Claudine ? | 1 
7 LOO CLAUDINE. Mn of = 
* LUBIN. . 1 
He. la, 1 ne ſais-tu pas bien ce que je veux dire? e 4 


© . CLAUDINE. 
EO 


"# 
Nan. 
. » "FF 4 ” 644 2 . 
S. " os - 
. 'LUB I N. 


Morgue Je t'aime. | *: — 

| CLAUDINE. — 2 * 

| Tout de bon? | | R 1 
bet LUBIN. | 1 

Oui, le diable m'emporte, tu me pou croire, pat 


que jen jure. | J 
| CLAUDINE. 
A la bonne heare. | |; 


muh 7% 9 | 
Je me ſens wut tribouiller Ic ce quand je te re 


garde. 
| n CLAU- 


1 72 


re · 


A U- 


be more cautious. 
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CLAUDINA. 

- Really the Viſcount has made a fine Choice, to take 
you for his Ambaſſador ; he has employ'd a ans on- 
this Occaſion that- is very cunning. 

LUBIEN. 
Pooh, I ſhall be cunninger another Tie ; and: I'l 


CLAUDINA. 
Ay, ay, 'twilk be high time. 
L-UB-IN.- 
Let's talk no more of that. — Heat me. 
CLAUDINA 
What wou'd you have me hear?- | 
| ZUBAN. 
Turn your Face alittle towards me- 
C LAU DIVA. 


Wen what ie? | 
＋ UB IN. 


{: Clandina? 5 | 
n CLAUDINA. 


y . What? 
1 UBI N. 
Wella. day does n't thee know what Tre a mind tolay? 
CLAUD TINA. | 


No. 1 
 LUBTIN.. by 
-"Tooks, I love thee | 3 
CLAUD I NA: 


In good careſt? 
| LUBIN. 


"Ay; or elfe che Devil fetch me 3—you-may bes 


_— 
CLAUD TNA. 


Much good may't do po. 
LUBIN 


La my Heart dis ut of rs when lk 
H Cy. 0A 
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plan 62S 
| LUBIN. 


Comment elt ce que ta fais pour eme f jolie? | 
| CLAUDINE, 
Je fais comme font les autres. 
LUBIN. | 
Vois-tu, il ne faut point 'tant de beurre pour faire 
un quarteron. Si tu veux, tu ſeras ma femme, je ſerai 
ton mari, & nous ſerons tous deux mari & femme. 


| CLAUDINE. | 
' Tu ſerois peut-Etre jaloux comme notre Maitre. 
LUBIN. 
Point. 5 
| 'CLAUDINE. 


Pour moi. je hais les maris ſoupgonneux, & jen veux 
un qui ne s' pOUvante de rien, un fi plein de confiance, 
& sür de ma chaſtets, qu'il me vit A 1 migor9! oY 
milieu de trente hommes. 

LUBIN. - . <:- 

He bien, je ſerai tout comme cela. 
| -,  ODSAUDIVDE:::-:* . 

C'eſt la plus ſotte choſe du monde que de ſe defier Fane 
femme, & de la tourmenter. La verite de l'affaire eſt an 
Won ny gagne rien de bon, cela nous fait ſonger à 80 
mal; & ce ſont ſouvent les maris, qui avec Td an 
carmes ſe font eux-mEmes ce qu ils font. ſel 
| LUBIN. | 

Hz bin je i nmr 1s lies de fire tut 
qu'il te plaira. 

CLAUDINES | 

"Voila comme il faut faire pour n'&tre point trompe,. 
Lorſqu'un mari ſe met à notre diſcretion, nous ne pre · ¶ ban 
nons de liberte que ce n i nous en faut, & il en eſt but 
comme ceux qui nous ouvrent Eben, 4 nous dien to 
Prenez. Nous en uſons honnstement, & nous nous] We 
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GEORGE DANDIN. 47 
CLAUDINA. © 
m overjoy'd at it. 
| LUBIN. 
What dye do to be ſo pretty ? 
CLAUDINA. 
J do like other Folks. 
LUBTIN. 

D'y'ſee, there's no need of many Words to * Bar- 
gain, If you've a mind, you ſhall be my Wife, I 
mall be your Husband, and we two ſhall be Husband 
and Wife, 


CLAUDINA. 
May be you'll be jealous, . like our Maſter. 
LUBIN. . 
No. | 
oA INA. 


For my part, I: hate your ſuſpicious Husbands, and 
would have one that's alarm'd at nothing; one fo full 
of Confidence, and ſo ſecure of my Chaſtity, that he cou'd' 
ſee me in the midft of thirty Men without being diſturb d. 

| LUBIN. 
Well, I ſhall be juſt after that Faſhion. 
CLAUDINA. 

Ir's the ſillieſt thing in the World to miſtruſt a Wie 
and make- her uneaſy. The truth of the Matter is, no 
good comes on't; it makes us think of naughty things: 
and Husbands with their Vagaries often make them- 
ſelves what they are. 

__LTZUBIN. 

Well, TII give you leave to do every thing you 

pleale. 
j CLAUDINA. 
That's the way not to be deceiv'd. When a Hos 


El band relies on our Diſcretion, we take no Liberties. 


but what we ought; and it happens to him as it does 
to thoſe that open their Parſe to us, and cry, Take: 
We uſe it modeſtly, and are contented with what's 

C4 rea- 


GEORGE DANDIN: 
contentons de la raiſon. Mais ceux qui nous chican- 
nent, nous nous efforgons de les tondre, & nous ne les 
Epargnons point, | 
LUBIN. 
Je ſerai de ceux qui ouvrent leur hourſe, & 
<4 n'as qu'a te marier avec moi. 
CLAUDINE. 
_ He bien, bien, nous verrons. 
: L UBIN. 
Vien done ici, Claudine. 
CLAUDINE. 
Que veux-tu? 
LUBIN. 
Vien, te dis-je. 
CLAUDINE, 
Ah! doucement. Je waime pas les patineurs, 
LUBIN. 
Eh, un brin d'amitie. 
28 CLAUDENE. 
nme ORR 


LUBIN. 
Claudine ? | 
| CLAUDINE. 
Ahi! 
L LUBIN. 


Ah! que tu es rude à pauvres gens ! Fi, que cela 
eſt mal-honnete de refuſer les perſonnes ! N' as-· tu point 
de honte d'etre belle, & de ne vouloir pas qu'on te 
careſſe ? Eh-la. 

| CLAUDINE. 

Je te donneraĩ fur le nez. 

LU BIN. . 
Oh la farouche !! la fauvage! Fi, poũas, (Is vilaine 


qui eſt cruelle. | 
CLAUDINE. 
ru remancipes trop. 


LUBIN: 


oblige us to fleece em, and we ' ſpare em not at 
all. Fs 


LUBIN. 
Pooh! I ſhall be one of thoſe that open their Purſe, 
and you need only marry me. | 
CLAUDINA. 
Well, well, we ſhall fee. 
LUBIN.. 
Come hither then, Claudina. 
CLAUDINA.:: 
What wou'd you have ? 
6 LUBIN. 


CLAUDINA.. 
Ol fair and ſoftly ; 1 don't like to be paw'd. 
LUBIN. 
Ah! a little bit of Love. 
N C LAUD TVA. 


Let me alone, I tell you, I don't underſtand your Jokes. 


LUBIN.. 
Claudina?. 
CLAUDINA.. 
— Haht | | 
LUBIN. | | 
* Ah! how croſs you are to poor Folks ! — Fy ent 
| how rude that is to deny People! — Are n't you aſham'd 


= to be handſome and not let your ſelf be kiſs d? Oh- 
lud! 
CLAUDINE.. ; 
III give you a Slap on the Face. 
--. LUSIN.- 
ine O the wild Creature ! the Savage out open, anghs 


how cruel the Slut is! 
CLAUDINA.- 


— 
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reaſonable. But thoſe that are cloſe · ſiſted towards us, 


50 GEORGE DAN DIN. 
| : -LUBIN, 
' Qu'eſt-ce we ces tote de me ie dne 
CLAUDINE. 
II fant que tu te donnes patience. 5 
LUBIN. 
1 petit baiſer ſeulement, en rabattant fur notre ma- 


CLAUDINE, 
e ſuis votre ſervante. 
oN. 
Claudine, j je t'en prie,, ſur le-tant-moins. 
- CLAUDINE.. 
Eh que nenni! Jy ai Ja £6 attrapde. Adieu. Va 
I eee 
vendre ſon. billet. 
'F LUBIN:. 


Adieu beauté rude-inidre, 
CLAUDINE. 

Le mot eſt amoureux. | 
Adieu rocher, — ene ll An 
a E dur au monde 

* A CLAU DIN. 

Je vais remettre aux mains de ma Maitreſſ p 
Mais la. voici avec ſon. mari, Eloignons-nous, .& atten 
oP RON | 


na- 


Va- 


qu il 


rage. 


| _ ZUBIN. 
What would it coſt. you to give me leave? 
CLAUDINA.” | 
You muſt have Patience. 
LUBTN. _ 
Only one little Buſs, to be abated upon our Mar. 


 CLAUDINA. 
I'm your. humble Servant for that. 
EUBIN.. :; 

Prithee, Claudina, be it &er ſo little. 
CLAUDINA. 

O! by no means, I've been cateb'd that way alrea- 
dy. Good b'ye Go tell the Viſcount, I'l take care 
n 

-LUBIN. 

Good b'ye, pretty Rudesbee. 

CLAUDINA. 
That's an amorous Expreſſion. 
|  LUBIN. 

RRR 
in the World that's hardeſt. 

CLAU DIVA. | 

TI go deliver it to my Miſtreſs — But here ſhe is 
with her Husband, let's get away and wait 'till ſhe's 
alone. | | 


$CENR 


. 


© GEORGE DAN DIN. 


NE II. 


GEORGE DANDIN, ANGELIQUE;. 
CLITANDRE- 


GEORGE DAN DIN. 


On, non, or'ne's'amuſe pas avec tant do facilite, & 
je ne ſuis que trop eertain que le rapport que l'on 
ma fait eſt veritable. Tai de meilleurs yeux qu on ne 


penſe, & votre galimatias ne mia point tantot ebloui. . 
CLLT ANDRE au: fonds du Thiùutre. 
Ah! la voila. Mais le mari eſt avec elle. 
: GEORGE DANDIN: 


Au travers de toutes vos grimaces, j'ai vi la verite 


de ce que l'on ma dit: & le peu de reſpect que vous 


avez pour le nœud qui nous joint. ¶ Clitandre & Angi- 


* /e ſaluunt.] Mon Dieu, laiſſez- Id votre reverence ; 


ce weſt Pen de ces ſortes de reſpects dont je vous parle, 
4 vous mavez que faire de vous moquer. 


ANGELIQUE- 
Moi, me moquer ? En aucune fagon- 
GEORGE DAN DIN. 


Je ſais votre penſte, [ Clitandre & Angilique Arbe; 


Ent.] Et connois — Encore ? ah ne raillons pas da- 


vantage l je n' ignore pas qu'a cauſe. de votre nobleſſe 


vous me tene: fort au- deſſous de vous, & le reſpect que 


- JÞ vous veux dire, ne regarde point ma perſonne. Jen- 


tens parler de celui que vous devez A: des nœuds auſſi 


_ venerables que le ſont ceux du mariage. [ Angelique fait 
Ane à a Clitandre. ] II ne faut point lever les. epaules, 


le. ne dis point de ſottiſes. 
ANGELI QUE. 


Gn A lever les Epaules ? ; 
WJ ps 1 GEORGE. 
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„ | @force DANDIN, ANGELI CA, 
| CLITANDER.. 
GEORGE DAN DIN. 
* O, no, one's not amus d ſo eaſily, and I'm but too 
Mn - certain that what was told me is true. T've bet · 


Ne - ter Eyes than People fancy, and your Canterbury * 
| has not yet taken away my Senſes. 
CLITANDEE R at the farther Part of the Stage. 
Ah | there ſne is. But the Husband's with her. 
GEORGE DAND IN. 


te Thro' all your Petences, I've / found the Truth of 
Mus what was told me, and the little Reſpe& you have for 
pe- - the Tie that joins. us. [Clitander and Angelica bazw. - 
Ez and curt'fy to one another.] Lord, let alone your Curt- - 


le, ſies ; tis not that kind of . rites i: and 3 
no Occaſion to make your Jeſts. 
ANGELICA." 
I make my Jefts? —— Quite anether thing- 
| ___-"CEDREE. DE MIER 
c. I know your way of thinking, [ Clitander and An- 


da- gelica- bow and turth again.] and underſtand.— What 
eſſe again? Ah ! no more of your jeering. I'm not igno- 


_e rant that you think me much below you becauſe of 
en- your Gentility, but the Reſpect I mean has nothing 
uſſi to do with my Perſon. I ſpeak of What you owe to 
ait fuch a Sacred Tie as that of Wedlock. Angelica makes 
les, @.Sign to Clitander.] No ſhrugging up ur Shoulders, 
Idon't talk Nonſenſe. 
'" ANGELICA- 
3 Wha dreams of Shrugging up of Shoulders? 
z E GEORGE 


— 


* GEORGE DAN DIN. 


GEORGE DAN DIN. 
Mon Dieu, nous voyons clair. Je vous dis encore une 
| fois que le mariage eſt une chaine, à laquelle on doit 
toute ſorte de reſpect, & que c'eſt fort mal fait 
à vous d'en uſer comme vous faites. ¶ Arge ligue fait 
Aue de la tite.) Oui, oui, mal fait à vous; & vous 
n'avez que faire de hocher la tete, & de me faire 1 


grimace. 
ANGELIQUE. 
Moi ! je ne ſais ce que vous voulez dire. 
 __ GEORGE DANDIN. 
e le fais fort bien, moi z- & vos mepris me ſont con- 
nus. Si je ne ſuis pas ne noble, au moins fuis-je d'une 
race ol. il n'y 2. point- de reproche; & la famille des 
Pandins 
CLITANDRE derriere Ange ligue ſans tire 
appergu de Dandin. 


Un moment d'entretien. 
GEORGE DAN DIN. 
Eh? 
ANGELIQUE. 


Quoi? je ne dis mot. 
GEORGE DANDIN tourne 5 a 

& Ch tandre 1 retire en faiſant une grande re- 

erence à George Dandin. 
Le voild qui i vient roder autour de vous. 
ANGELIQGVOUE. 

He bien, eſt-ce ma faute? que voulez-vous. que jy 5 

faſſe ? | 1 
GEORGE DANDIN. | 

je veux que vous y faſſiez-ce que fait une femme qui 
ne veut plaire qu'a ſon mari. Quoiqu'on en puiſſe dire, 
les galans n'obsedent jamais que quand on le veut bien: 
ily a un certain air doucereux qui les attire, ainſi que 
le miel fait les mouches; & les honnetes femmes ont 
des manières * ſavent chaſſer Tabore. 
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CEORGE DANDIN. iT 


GEORGE DANDIN. 
Lord, I ſee plainly. I tell you once again, that Mar- 
riage is an Obligation which ought to have all kind of 
Reſpect ſhewn it, and that it's very ill done of you. to: 
uſe it as you do. [Angelica makes 4 Sign with her 
Head.) Ay, indeed, ill done e IO ISAT 
noddle your Head and make Game of me. | 


ANGELIQUE. 
II I don't underſtand your meaning. 
GEORGE DANDIN. 

I underſtand it mighty well, ſo I do; and your Con- 
tempt. of me is not unknown. Tho” I am not born a 
Gentleman, however I'm of a Family that's without: 
Reproach; and the Race of the Dandin — 

NAI without being 

ſeen Dandin. 

One Moment's Diſcourſe. 

GEORGE DAN DIN. 
Hah? . 
ANGELIC A. 
What? I don't ſay a Word. 
GEORGE D-4 ND I geen round bis ift, and 
| Clitander retires, making @ hw Bow: to: * 


There's he that dangles after you; 
| ANGELICA: 
| Well, is it my Faulk ?-what WO oye ng: 
wt ? 
GEORGE DANDIN:. 

I'd have you do like a Wife that: defires to pleaſe 
nobody but her Husband. Let'em fay what they will 
of it, Galants never form a Siege but when they're | 
encourag'd : There's a certain languiſhing Air that 
draws em as Honey does the Flies, and modeſt Wo- 
man have a- Behaviour that drives em away imme- 


AN; 


5 GEORGE DAN DIN. 
ANGELIQUE:.: 


©* Moi les chaſſer ? & par quelle raiſon ?-je ne me ſcan- 
daliſe point qu un me trœuve hien: mann me fait 


du plaifir? - 
GEORGE DAN DIN. 


Oui. Mais quel perſonnage voulezeyous que joue un 


mari pendant cette galanterie? 
ANGELIQUE. 


Le perſonnage'd'un honnete homme, qui eſt bien aiſe 


de voir ſa femme confideree.” 
GEORGE DANDIN. 


Je ſuis votre valet. Ce n'eſt pas 1a mon comptę , les 


Dandins ne ſont point accolitumes à cette mode-li. . 
ANGELIQUE. | 
Oh; les Dandins sy accoùtumeront, &'il. veulent. Car 


pour moi, je vous..declare que mon deſſein n'eſt pas de 
renoncer au monde, & de m'enterrer toute vive dans 


un mari. Comment ! parce qu' un homme s aviſe de nous 
ẽpouſer, il faut d'abord que toutes choſes ſoient finies 


pour nous, & que nous rompions tout commerce avec 


les vivans? C'eſt une choſe merveilleuſe que cette ti- 


 rannie de Meſſieurs les maris, & je les trouve bons de 
vouloir. qu on ſoit morte à tous les divertiſſemens, & 
qu'on ne vive que pour eux. Je me moque de dal. 


& ne veux point mourir ſi jeune 
GEORGE DAN DIN. 


. - Ceſt ainſi que vous ſatisfaites aux 1 1 


fai que vous m'avez donnee publiquement? 
ANGELIQUE.' 


Moi? Je ne vous Vai point donnée de bon cœur, & 


vous me avez arrachee. Mavez-vous, avant le ma- 
riage, demandé mon conſentement, & fi je voulois bien 
de vous? Vous wavez conſultẽ pour cela que mon pere 


& ma mere; ce font eux proprement qui vous ont Epou- 


ſe, & Ceſt' pourquoi vous ferez bien de vous plaindre 
taiijours a eux des torts que Ton pourra vous faire. Pour 


4 f moi. 


ernennen, 


fe 
a 
it 
P 
d 
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 LNGELICHA. | 
A em away? For what Reaſon? I am . 


fronted at being thought handſome, for 3 a Plex 


ſure to me. 
| GEORGE DANDIN.. 
Ay. But what part wou'd 4 wats an Huband a 


during this Galantry ? 
ANGELICA. 


The Part of an honeſt Man, 3 to few his 


Wife regarded. 
GEORGE DANDTIN. 


© Your Servant: That's not my Opinion; ; the "OT | 


have n't been us'd to that way. 
| ANGELICA. 

O, the Dandins ſhall uſe themſelves to't, if they pleaſe, 
But I declare, for. my part, that I don't intend to re- 
nounce the World, and bury myſelf alive with an Hus- 
band. What ! becauſe a Man takes it in his Head tor 
marry us, muſt we immediately have done with every. 
thing, and break off all Intercourſe with the Living? 
The Tyranny of theſe Gentlemen Husbands is won 


derful ; tis mighty fine of em, to defire we ſhou d be 


dead to all Diverſions, and only live for them. 'Ta 
me it's all a Jeſt, and run 


GEORGE DAN DIN. 

Is it thus you perform the Vows you made to me in 
Publick ? 2 | 
PIT ANGELICA. 

I? I did n't make them to you voluntarily, but you 
farc d them from me. Did you, before the Wedding, 
ask my Conſent, or if I lik d you? You advis d about 


it with my Father and Mother only; it's they, pro- 


perly ſpeaking, that married you, and therefore you'll 
do well to make your Complaints always to them of 
the Wrongs that may be done you. For my part, who 


GEORGE DANDIN. m 


8 GEORGE DAN DIN. 


moi, qui ne vous ai point dit de vous marier avec moi,. 


& que vous avez priſe ſans eonſulter mes ſentimens, je 
 pretens n'*tre point obligee à me ſoùmettre en eſclave 2 
vos volontez, & je veux jouir, gil vous plait, de quel- 
que nombre de beaux jours que m'offre la jeuneſſe; 
prendre les douces libertez que age me permet, voir 
un peu le beau monde, & goũter le plaiſir de m'ouir 
dire des douceurs. Preparez-vous y pour votre punition, 
& rendez graces au Ciel de ce que je ne ſuis pas capa- 
ble de quelque choſe de pis. 
GEORGE DAN DIN. 


Oni! C'eſt ainſi que vous le prenez? Je ſuis votre 


- mari, & je vous dis que je n entens pas cela. 
' ANGELIQUE. 
Moi, je ſais votre femme, & je vous dis que je Pen- 


GEORGE DANDIN. 


I me prend des tentations d' accommoder tout ſon vi- 


mige la compote, & le mettre en ẽtat de ne plaire de fa 
ae aux diſeurs de fleurettes. Ah! allons, George Dan- 
din, F vaut mieux quitter la 


SCENE II. 
ELAUDINE, ANGELIQUE. 


| CLAUDTINE. 
Avois, Madame, impatience qu'iÞs'en allat — vous 
| rendre ce mot de la part que vous ſaves, 
ANGELIQUE. 
r 4op . Elle bit bas. 


CLAU- 


a - a= 


U. 


GEORGE DANDIN, 5 
did not tell you that T'd marry you, and whom you 
took without conſulting my Inclinations, I don't think 
I'm bound to ſubmit like a Slave to your Will; but 
will enjoy, (by your Leave) thoſe happy Days which 
Youth offers me, make uſe of ſuch dear Liberties as the 
Age permits, ſee the Beaw Monde à little, and indulge 
the Pleaſure of hearing fine Things ſaid to me. 
Prepare then for your Puniſhment, and be thankful to 
Heaven that I'm uncapable of doing any thing that's 


worſe. 
| GEORGE DANDIN. 
Ay 11 Is that your Way? —— Tm your H 
and 2 tell you, I don't underſtand this. 
ANL : 
45 hf toy ware; 7a your Wiſe, and I tell you, I Io: 
underſtand it. 
GEORGE DANDIN. 


Pve a Temptation to beat that Face of thine to a Jelly, | 


and make it in a Condition never more to charm thoſe 
complimenting Sparks. —— Ah! come along, George 


Dandin, I can't command my elle and is better for ma | 


to leave the Place. 
| EG otic: ia 
ORR OE YC 
SCENE III. 
. CLAUDINA, ANGELICA-.. | 
 CLUHUDING 


IV. out o. Patience, Madam, till he was gone, to 
give you this Letter from you know who. 

ANGELICH. I 

Let's ſee. | (obe reads it nh. 


44 


$ 


G@ enden DAN DIN. 
CLAUDINE à part 


+ A cer j pas marque go ul Gr ne 
deplait pas trop. 


Ah Claudine, que ce bille — d' une 1 
galante que dans tous leurs diſeours, & dans toutes 
leurs actions les gens de Cour ont un air agreable, & 
qu'eſt-ee que c'eſt 2 deux que nos gens — Pro- 


Ann 
CLAUDINE. | 
Je crow quit les avoir vis, les Dandins ne vous 


*  plaiſcnt gusres. 


ANGELIQUE. 
Demeure ici, je men vais faire Ia reponſe. 
CLAUDINE.- 


{Je nai pas beſoin; que je penſe, de lui recommandey 
dela N Mais voici — 


N A g * 


| SCENE IV. 
CLITANDRE, LUBIN, CLAUDINE. 
CLAUDINE. 


/ Baimene, Wieden, vow ave pris l un_babil 


 CLITANDRE: 
Hua pas oſẽ envoyer des mes gens; mais, ma pau- 


vre Claudine, il faut que je te recompenſe des bons 


gre e e 
11 ſouili dans ſa poche. 
CLAUDINE. 0 
Eh! Monkieur, il n'eſt pas neceſſaire. Non, Mon- 
ſieur, vous n'avez que faire de vous donner cette peine 
la, & je vous rends ſervice, parce que vous le meritez, 
&-Je me ſens au coeur de Vinclinatio 1 


et «©» - tb ak 


TEORGE DANDIN. (1 

 CLAUDINA afide. 
lub As far as I can obſerve, ſhe's not much difpleas'd at 
5 What he writes to her. So” 

| ANGELICA. © 
don ol Claudina, in what a Gallant manner is this Let- 
ates ter written! what an agreeable Air have People about 
& the Court in all their Words and Actions! and what a 


or- Difference there is between them er Folks 1 in the 


Country 
CLAUDINA, 


his 1 believe, alte ſeeingthem, the Pandi, don't charm 


you much. 
ANGELIC A. 
Stay here, I'll go write an Anſwer. 
> CLAUDINA. 
I've no Occaſion, I ſuppoſe, to deſire it may be fa- 
vourable But here he is — 


IS” 
FIT 1% 
5 


S CEN E IV. 
JE. CLITANDER, LUBIN, CLAUDINA. 


CLAUD IN hair: 
RE Sir, you choſe there a clever Meſſenger. 


2 


CLITANDER. 


I durſt not ſend any of my own Servants. i Ji” 


4 dear Claudina, I muſt make you Amends for the good 
" RHOffces which I know you've done me. 

eds! | [He feels in his Pocket, 
C-E AUDINA. 

O! Sir, there's no Occaſion. No, Sir, you need 
ot give your ſelf that Trouble : I do you Service be- 
uſe. you merit it, and I feel at my Heart an Inclination 
| or you. 

L C＋ 
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62 GEORGE DANDIN. 
e e ee | 
te T1 Jui e R. 
1212 | LISTING: (#7: 
Puiſque nous ſerons mariez, donne-moi cela que je le 
anette avec le mien. 
CLAUDINE. 

je te le garde auff bien que le baiſer. 

D LIT ANDRE. 

Di moi, as · tu rendu mon billet à ta belle Maitreſſe? 

| CLAUDINE. 
Qui. elle eſt allee y rẽpondre. 
| _ CLITANDRE. | 
Mais, Claudine, n moyen que je la puiſſe 


entretenir ? 
CLAUDINE. 


- 


Oui, venes mer mei, je vous ferai paler & elle 


CLITANDRE. 

Mais le trouvera-t-elle bon, aan 
quer 7 it 
CLAUDINE. 

Non, non: ſon mari n'eſt pas au logis ; & puis, ce n'eſt 
pas lui qu'elle a le plus a menager, C'eſt ſon pere & ſa 
mere; & pourvũ qu ile ſoient . tout le reſte 
n'eſt point a craindre. 
| LUBIN. ws | 
Tetiguenne que Fauri 14 une habile femme! elle a 
ne ; ha 
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GEORGE DANDIN 69 


tun 
Tm oblig'd to you. [He giues her Money. 
19 7 
Since wer to be marry'd, give it me, that I may 
put it to mine. ; 


e le 


-CLAUD'FNA. 
PII keep ĩt for you as well as the Kiſs. 
CLITANDER. 


1 Tell me, did you give my Letter to yeurkur, W 


CLAUDINA. 
" Yes; and ſhe's gone to anſwer it. 
| "CLIT ILNER: 
uiſſe But, Claudina, is there no way for me to ſpeak to 
her ? 
CLAUDINA. 
Eh Ft CON TOP; Aut: eee 


Speech of he. 
* CLITANDER, ; 
a, nil But will ſhe take it well, and is there no Danger in 
| it? 
| CLAUDINA. 
n'eſt No, no, her Husband i'n't at home; beſides, 'tis not 
e & ſa be chiefly ſhe has to manage, it's her Father and Mo- 
: reſtc ¶ ther; and provided they're but AIR RG there's no- 
thing at all to fear. 
. LUBIN. | 
elle a Odsbudikins, what a. clever Wife I ſhall have! She 
has the Wit of four People. 


JJ 


| 


F o 


5 GEORGE DANDIN. 


2 S EN E v. 
GEORGE DANDIN, LUBIN. 


GEORGE DAN DIN. 
-Oic mon homme de tantot. Plüt au Ciel qu'it 
pit ſe reſoudre A vouloir rendre tEmoignage au 
pere & A la mere de ce quiils ne veulent point croire. 
| | LUBIN. 

Ah! vous voila, Monſieur le babillard, 3 qui javoiz 
tant recommande de ne point parler, & qui me I'aviez 
tant promis. Vous 'etes donc un cauſeur, & vous allez 
redire ce que on. vous dit en ſecret. © | 
* GEORGE DPAN DIN. 

L U BIN. 
Oui. Vous avez ete tout rapporter au mari, & vous 
Etes cauſe qu'il a fait du vacarme. Je ſuis bien aiſe de 
favoir que vous avez de la langue, & * ne., 
dra à ne vous plus rien dire. 

| GEORGE. DANDIN. 


Ecoute, mon ami. 
: | LUBIN. 


Si vous n'aviez point babillé, je vous aurois conté ce 
qui ſe paſſe à cette heure; mais pour votre punition, 
vous ne ſaurez rien du tout. 

GEORGE DANDIN. 

Comment ? Qu'elt-ce qui ſe paſſe? 

| LUBIN. 

Ren, rien. Voila ce que c'eſt d'avoir cauſe ; vous 

wen taterez plus, & je vous laiſſe ſur la bonne bouche. 


GEORGE 
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ile de 


ntẽ ce 
nition, 


. a . a * 
S 2) 


SCENE V. | 
GEORGE DANDIN, LUBIN. 
GEORGE DANDIN. 


He s my Man as before. Wou'd to Heaven he 


cou d be brought to bear witneſs to her Father and 
Mother, concerning what they are ſo unwilling to believe. 
 LUBIN. 

Oh! there you are, Mr. Tittle-tattle, to whom I gave 
ſuch a Charge, not to ſpeak, and who promis'd me ſo 
much you wou'dn't: You're a Blab, I find, you go 
and tell again what one ſays to you in private. 

"GEORGE DANDIN. 

I! 

LUBIN. 


Ay— You've carry'd every Word to the Husband, and 
you are the cauſe of his making a clutter about it Tm 
glad to know what a Tongue you've got, and this ſhall 
teach me never to tell you any thing more. 

GEORGE DANDIN. 

But hear me, Friend. 

LUBIN. 


If you had not tattled, I'd ha' told you what's a- do- 


ing now; but for your Puniſhment, you ſhall nt 
nothing at all. 
GEORGE DANDIN. 
How? what's a doing ? 
LUBIN. 

Nothing, nothing— See new what you get by tattling : 
you 2eu fad out no mere, and ſo I leave your Mouth 
n. 

D GEORGE 
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GEORGE DANDIN. 
Arrete un peu. 
e ee 


GEORGE DAN DIN. 
Je ng. te veux dire qu'un mot. 
LUBIN. 
Ne henna ; vous avez envie de me tirer les very 


du nez. 
GEORGE DANDIN. 
Non, ce n'eſt pas cela. L 
L UBIN. 
Eh quelque fot. Je vous vois venir. 
GEORGE DANDIN. 
- Ceſt autre choſe. Ecoute. 
| LUBIN. | 
Point d' affaire. Vous voudriez que je vous diſe que 
Monſieur le Vicomte vient de donner de Fargent à 
Claudine, & qu elle Ta ment chez fa Maitreſſe. Mais 
je ne ſuis pas fi bete. 
GEORGE DAN DIN. 


point. 


a 
Non. 

GEORGE DANDIN. 
Je te donnerai 
| LUBIN. 


SCENE 


GEORGE DANDIN. 6 


GEORGE DANDIN. 
Stay = lint, 


LU3 TN. 
No. 
GEORGE DANDIN. 
F'll ſay but one Word t'ye. 
LUBIN. 
ry No, no, forſooth ; you've a mind to pump fomething 
out o'me. 
GEORGE DANDIN. 
Nay, it's not for that. 
LUBIN. | 
Eh! ſome Folly or another I ſee what you'd be at. 
GEORGE DANDIN. 
It's ſomething elſe. Do but hear me. 
LUBTIN. | 
No more o' the matter. You'd ha- me tell you that 
the Viſcount has been giving Money to Claudina, and 
that ſhe. has carry'd him to her Miſtreſs. But I'm net 
ſuch a Numſcul. 
| GEORGE DANDIN. 
Pray now. 


* 0. 


LUBIN. 
No. 


GEORGE DANDIN. 
31 


A Fiddleſtick. 
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SCENE VI. 
GEORGE DANDIN. 


E rai pity me ſervir avec cet innocent de la penſce 
que javois. Mais le nouvel avis qui lui eſt echape 
feroit la meme choſe ; & ſi le Galant eſt chez moi, ce 
ſeroit pour avoir raiſon aux yeux du pere & de la 
mere, & les convaincre pleinement de Teffronterie de 
leur fille. Le mal de tout ceci, C'eſt que je ne ſais 
comment faire pour profiter d'un tel avis. Si je rentre 
chez moi, je ferai Evader le drole; & quelque choſe 
que je puiſſe voir moi-meme de mon des-honneur, je 
nen ſerai point cri à mon ferment, & Ton me dira 
que je reve. Si d'autre part je vais querir beau· pere 
& belle- mere, ſans Etre ſar de trouver chez moi le Ga- 
lant, ce ſera la meme choſe, & je retomberai dans Iin- 
convenient de tantõt. Pourrois-je point m'eclaircir 
doucement, 'il y eft encore? Ah, Ciel! il n'en faut 
plus douter, & je viens de Iappercevoir par le trou de 
Ia porte. Le fort me donne ici de quoi confondre ma 
partie ; & pour achever Tavanture, il fait venir a point 
nommè les Juges dont j avois 12 


SCENE VII. | | 
Monſ. & Mad. de SOTENVILLE, 
GEORGE DANDIN. 


GEORGE DANDIN. 
Nfn, vous ne m'avez pas voulu croire tantot, & vo- 
tre fille Ya emporte ſur moi. Mais j'ai en main de 
quoi vous faire voir comme elle m'accommode; & Dieu 
| merci 
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l ( \ 
GEORGE DANDIN. 1 
Cou'd not make uſe of this Idiot as I thought to do. b 
: But the freſh Intelligence that has eſcap'd him ſhall ſerve 1 
x the ſame purpoſe; and if the Galant is at my Houſe, that 3 
: will be a plain Caſe to. her Father and Mother, and #1 
fully convince 'em of their Daughter's Impudence. The 1 
5 Miſchief is, I don't know how to make my Advantage £ 
: of this Story. If I go home, I ſhall drive the Blade #1 

away; and whatever I may ſee my felf to my Diſho- 5 

A nour, won't be believ'd, even upon my Oath ; but they'll 4 
: ſay I rave. On the other fide, if I fetch my Father 
| and Mother-in-law, without a certainty of finding the 

2 Galant there, twill be the ſame thing, and I ſhall falk 0 

into the Trouble I did before Can't I go ſoftly and ii 

| inform my ſelf whether he's ſtill there— Ah! Heaven! Fl 

n it's no longer doubtful : I perceiv'd him thro' the Key- * 

1 hole ! Fate gives me now an Opportunity of putting em ph 

to Confuſion, and to finiſh the Aﬀair, I muſt bring hi- N 

ther, in the nick of time, the Judges that I wanted. FA 

. | 1 

828 ä * ; 1 

SCENE VI. " 

Mr. and Mrs. de SOTENVILLE, by 

| GEORGE DANDIN. 1 

0 | , GEORGE DANDIN. 3 

de N- ſhort, you wou'd not believe me a while ago, and | | 

eu your Daughter got the better o' me; but I'm, at pre- __ 

ci ſent, prepar d to ſhew you how ſhe uſes me; and God Jl 

| D 3 be 1 


- 


W GEORGE DAN DEN. 
merci, mon des-honneur eſt fi clair maintenant, que 
vous n'en pourrez plus douter. 
Monf. de 8 0 TEN VILLE. 
Comment, mon gendre, vous en Etes encore la · deſ- 


ſus ? 
"GRORGE DAN DIN. 
Oui, j'y ſuis, & jamais je neus tant de ſujet d'y tre. 
Mad. de SOTENVILLE. 
Vous nous venez étourdir la tete? | 
GEORGE DANDIN. 
Oui, Madame, & l'on fait bien pis à la mienne: 
Monſ. de SOTENVILLE. 
Ne vous laſſez-vous point de vous rendre importun? 
GEORGE DANDIN. 
Non. Mais je me laſſe fort d'etre pris pour dupe. 
Mad. de SOTENVILLE. 
Ne voulez-vous point vous defaire de vos penſCes' ex. 
travagantes ?' _ +2 hs | 
GEORGE DANDIN. 


Non, Madame; mais je voudrois bien me defaire 


d'une femme qui me deshonore. 
Mad. de SOTENVILLE. 


Jour de Dieu, notre gendre, apprenez à parler. 


Monſ. de 8 OTENVILL E. 
Oubien, chercher des termes moins offengans = 


* GEORGE DANDIN. 


ur qui perd ne peut rire. 
Mad. de SOT EN VILLE. 


Souvenez- vous que vous avez épouſẽ une Demoiſelle. 
GEORGE DAN DIN. : 
je mien ſouviens aſſez, & ne m'en ſouviendrai que 


top. 
Monſ. de SOTENVILLE. 


Si vous vous en ſouvenez, ng donc' 2 parler Pelle 


avec plus de reſpect. 
: GEORGE 


{ 


que 


elle 


ſpeak. 


Po 
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be thanked, my Diſhonour is now ſo plain, that you can 


no longer doubt on't. 


Mr. de SOTENPFILLE. 


How, Son-in-law? are you again upon that matter? 


GEORGE DANDIN.. 
Ay, Tam: and I never had ſo much Cauſe for't. 
Mrs. de SOTENFILLE. 


D'ye come to trouble our Heads? 


GEORGE DAN DIV. 
Ay, Madam; for mine is ſery'd much worſe. 

Mr. d SOTENYFILLE. 
Are not you-weary of being- troubleſom ? 

GEORGE DANDIN. 


No— but I'm very weary of being taken for a Dupe. 


Mrs. de SOTENYFILLE. 
Will you never get rid of your Chimeras? 


GEORGE DANDIN. 


No, Madam; but I'd fain get rid of a Wife that dif- 


graces me. 
Od's Light, 


Mrs. de SOTENPFILLE. 
Son-in-law, learn ow you ought to 


Mr. de SOTENVILLE. 


'Egad, find out Words leſs affronting than thoſe. 
GEORGE DANDIN. 


The Loſer may complain, 


Mrs. dd SOTENFYFILLE. 
Remember that you've marry'd a Gentlewoman. 
GEORGE DANDIN. 


I remember it well enough, and ſhall remember it 


but too often. 


Mr. ds SOTENVILEE. | 
Then if you. remember it, think to ſpeak of her 


with more Reſpect. 


D4 


GEORGE 
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GEORGE DANDIN. 

Mais que ne ſonge-t-elle plitot à me traiter plus hon- 
netement? Quoi l parce qu'elle eſt Demoiſelle, il faut 
qu'elle ait la liberte de me faire ce qui lui plait, ſans 
que Joſe ſouffler? 

Mad. de SOTENVILLE. 

Quavez-yous donc? & que pouvez-vous dire? N'a- 
vez-vous pas vu ce matin qu'elle s' eſt defendue de con- 
noitre celui dont vous m'etiez venu parler? 

GEORGE DAN DIN. 

Oui. Mais vous, que pourrez- vous - dire, fi je vous 

fais voir maintenant que le Galant eſt avec elle? 
Mad. de SOTENVILLE. 

Avec elle? 

GEORGE DANDIN. 

Oui, avee elle, & dans ma maiſon. 

Monſ. de SOTENVILLE,. 

Dans votre maiſon ? 

GEORGE DANDIN. 

Oui, dans ma propre maiſon. 

Mad. de SOTENVILLE. 

Si cela eft, nous ſerons pour vous contr'elle. 

Monſ. de SOTENVILLE. 

Oui. L'honneur de notre famille nous eſt plus cher 
que toute choſe; & fi vous dites vrai, nous la renon- 
cerons pour notre ſang, & Tabandonnerons à votre co- 
lere. 

GEORGE DANDIN. 

Vous n'avez qu'a me ſuivre. 

Mad. de SOTENVILLE. 

Gardez de vous tromper. 

Monſ. de SOTENVILLE. 

N'allez pas faire comme tantot. 

| GEORGE DANDIN. 

Mon Dieu, vous allez voir. Tenez. Ai-je menti ? 


SCENE 
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But why does not ſhe think rather of treating me 


* more decently ?— What !— becauſe ſhe's a Gentlewoman, 
aut muſt ſhe have the Liberty to do by me as ſhe pleaſes, 
— and I not dare to breathe? 


Mr. de SOTENPVILLE.- 

: What is't you'd be at? What can you fay ?— Did 
Va- not you ſee this Morning how ſhe clear'd herſelf of 
_ knowing the Perſon you came to me to ſpeak about? 

GEORGE DANDIN. 
Ay. But for your part, what could you ſay, ſhould 
* I now ſhew you that the Spark is with her. 
Mrs. de S OTENVILLE. 
With her? 
"GEORGE DANDIN. 
Ay, with her, and in my Houſe. 
Mr. de SOTENKILLE. 
In your Houſe? 
GEORGE DANDIN. 
Ay, in my own Houſe. 
Mrs. de S OTENVILLE. 
If it's ſo, we ſhall take your part againſt her. 
Mr. de SOTENYILLE. 
Yes. The Honour of our Family is the deareſt to us 


cher of all things; and if what you fay be true, we ſhall 


nON- diſown her for our Daughter, and abandon her to your 
c Reſentment. 
6E O RGE DAN DIN. 

You need only follow me. 
| Mrs. e S OTE NYILL E. 
Take care you're not miſtaken. 

Mr. de SOTENYILLE.- 
Don't do as you did before. 

GEORGE DANDIN. 
Lord, come and ſee— There— Have I told a Lye? 
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SCENE VIII. 


ANGELIQUE, CLITANDRE, CLAUDINE, 


Monſ. & Mad. de SOTENVILLE, 
GEORGE DANDIN. 


ANGELIQUE. 
A im Fai peur qu'on ne vous ſurprenne ici; & 
Jai quelques meſures à garder. 
CEITANDRE. 
Promettez- moi donc, Madame, que je pourrai vous 
parler cette nuit. 
ANGELIQUE. 
Ty ferai mes efforts. 
GEORGE DANDIN. 
— Approchons doucement par derrière, & tachons de 
etre point: vis. 
CLAUDINE. 
Ah ! Madame, tout eſt perdu. Voila' votre pere & 
votre mere, accompagnes de votre mari. 
CLITANDRE. 
Ak! Ciel! 


ANGELIQUE. 
Ne faites pas ſemblant de rien, & mb Lis faire bons 


deux. Quoi, vous ofez en uſer de la ſorte, apres affaire 
de tantõt * & c'eſt ainſi que vous diſſimulen vos ſenti- 
mens ? On me vient rapporter que vous avez de l'amour 

pour moi, & que vous faites des deſſeins de me ſollici- 
ter: Jen témoigne mon dépit, & m'explique A vous 
clairement en preſence de tout le monde. Vous niez 
bautetnentla choſe, & me donnez parole de wavoir au- 
cune penſee de m'offenſer ;- & cependant le meme jour 


vous prenez 1g. hardieſſe de Venir chez moi me rendre 
viſite F 


HS WP Wy = &@ 5. 
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SCENE VIII. 


ANGELICA, CLITANDER, CLAUDINA, 
Mr, and. Mrs. de SOTENVILLE, 
GEORGE DANDIN-. 


ANGELICA. 
Arewell I'm afraid you ſhould be found here; and 
I muſt be upon my guard. 
 CLITANDER. 
Then, Madam, promiſe that I ſhall ſpeak with you 
at night. 
ANGELICA. 
III endeavour it. 
GEORGE DAV DT N 
Let's get behind em ſoſtly, and try not to be ſeem 


CLAUDINA. 
Ah! Madam, we're undone !— Here's your Father 
and Mother, and your Husband with em. 
CLITANDE Re 
O! Heaven! 
AVE EIA 
Take you no Notice, but leave it all to me— What! 
dare you treat me o' this Faſhion, afjer the late Affair? 
and is it thus) you- diſguiſe your Sentiments? I was in- 
form d you were in love with me, and that you form'd 
Deſigns of courting me: I ſhew'd my Diſpleafure at it, 
and publickly expreſs'd my meaning to you plain enough, 
You deny'd the thing ſtoutly, and affur'd me you had 
no Thought of offending me; and yet the ſelf ſame 
Day have you the Aſſurance to come to my „* 


r 3 8 
FATS © WED = 
= A — 


—— 
— „ 


5 - 


768 GEORGE DANDIN. 


viſite ? de me dire que vous m'aimez,. & de me faire 
cent ſots contes, pour me perſuader de repondre à vos 
_ extravagances, comme fi jetois femme à violer la foi 
que Jai donnee à un mari, & m'eloigner jamais de la 
vertu que mes parens m'ont enſeignee? Si mon pere ſa- 
yoit cela, il vous apprendroit bien a tenter de ces entre- 
priſes. Mais une honnete femme n'aime point les eclats. 
Elle fait figne a Claudine d apporter un baton. Je mai 
garde de lui en rien dire; & je veux vous montrer que 
toute femme que je ſuis, j'ai afſez de courage pour me 
venger moi-meme des offenſes que Von me fait. Laction 
que vous avez faite n'eſt pas d'un Gentilhomme ; & ce 
weſt pas en Gentilhomme auſſi que je veux vous trai- 
ter. , g 
Elle prend le baton, & bat fon mari au lieu de Cli- 
tandre, qui met George Dandin entre deux, 
. CLITANDRE. 

Ah! ah! ah! ah! ah | Doucement. 
| k Puis il J enfuit. 
CLAUDINE. 8 

Fort, Madame, frappez comme il faut. i 
ANGELIQUE Vaiſant ſemblant de parler a 

Clitandre. 

S' il vous demeure quelque choſe ſur le eceur, je ſuis 
pour vous repondre. 
CLAUDINE. 

Apprenez à qui. vous vous jouez. 

ANGELIQUE. 

Ah! mon pere, vous tes la? 

Mr. de S OTENVILLE. 

Oui, ma fille; je vois qu en ſageſſe & en courage tu 
te montres un digne rejetton de la Maiſon de Sotenville. 
Vien-ga, approche-toi que je t embraſſe. 


Mad. de SOTENVILLE. 
Embraſle-moi auſſi, ma fille. Las ! je pleure de joie, 
& reconnois mon ſang aux choſes que tu viens de faire. 
Monſ. 
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viſit me? to tell me you're in Love with me, and ſay 
an hundred ſilly Things to perſuade me to anſwer your 
Extravagances? As if I was a Woman that wguld vio- 
late the Vow I've made my Husband, or ever depart 
from that Virtue my Parents taught me. — Should my 
Father know it, he'd teach you to attempt ſuch Enter- 
priſes; but a modeſt Woman does not like to make a 
Buſtle. [She makes a Sign to Claudina to bring a Stick. ] 
J don't care to tell him of it, but will ſhew you, tho 
Jam a Woman, that I've Courage enough to revenge 
myſelf for the Afﬀronts that are offer d me. What 
you've done is not the Action of a Gentleman, and. 
therefore I ſhall not uſe you like a Gentleman. 
[She takes the Stick, and beats her Husband inſtead of 
Clitander, avho puts George Dandin betwixt them. 


CLITANDER. 

Oh! oh ! oh! oh! oh! gently. 

[Den he runs aways. 
CL AUDINA. 

Hard, Madam, ſtrike to the Purpoſe. 

ANGELICA pretending to fpeak to Clitan- 

der. | | 

If you've any thing lies at Heart, Pm ready to an- 
ver it. 

CLAUDINGK 
Learn who it is you meddle with. 
ANGELTC A. 

Ah! Father, are you there? 

Monſ. de SOTENYILLE. 

Yes, Daughter; and I find that in Diſcretion and 
Courage, thou prov'ſt thyſelf a worthy Branch of the 
Sotenville Family — Come hither to me that I may em 
brace thee. 

Mrs. de SOTENFELLE. 

Daughter, embrace me too. — Alas! I weep for 
Joy, and diſcover my own Blood in what thou haſt been 
doing. Mr. 


- GEORGE DAN DIN. 
Te Moni, deSO TEN VILLE: | 
Mon gendre, que vous devez ette' ravi, & que cette 

avanture eſt pour vous pleine de douceurs! Vous aviez 
un juſte ſujet de vous alarmer; mais vos ſoupoons ſe 


trouvent diflipez le plus avantageuſement du monde. 


Mad. de 8 OTENVILLE. 

Sans doute, notre gendre, vous devez maintenant 

etre le plus content des hommes. 
CLAUDINE. 

Aftrement. Voila une femme celle-la: vous étes 
trop heureux de avoir; & vous devriez baiſer les pas 
ond elle paſſe, 

GEORGE DAN DIN. 

Euh, traitreſle ! 

Monſ. de SOTENVILLE. 

Qu'eſt-ce, mon. gendre? Que ne remerciez-vous un 
peu votre femme, de Tamitiè que vous voyez qu elle 
montre pour vous. 

AN GRTT QU. 

Non, non, mon pere, il weft pas neceſlaire. II ne 
ma aucune obligation de ce quwil vient de voir; & tout 
ce que j; en fais, n'eſt que pour l'amour de moi- meme. 

Monſ. de 8S OT BE NVILLE. 

Od alles-vous, ma fille ? 

ANGELIQUE. 

Je me retire, mon pere, pour ne me-voir point ob- 

ligee à recevoir ſes.complimens: 4 
CLAUDINE. 


Elle a raiſbn dletre en colère. C'eſt. une femme qui 
mirite d etre adaree, & vous ne 1s train pas. comme 


an, 
GE ORGE D-A_N-D-FE- N. 


Scflerate ! 
Monſ, de SOTENVILLRE. 
C'eſt un petit reſſentiment de Vaffaire- de tantot;. & 
cela ſo paſſera avec un peu de. careſſe que vous lui fe- 
re. 


h 
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Mr. de SOTENYILLE. 
Son. in- law, how tranſported ought: you to be, and 
what abundance of Satisfaction muſt t his Accident afford 
you ! — You had juſt Cauſe to be alarm'd, but your 
Suſpicions are clear d up, the molt fortunately that 
can be, 
Mrs. de SOTENFILLE. 
No doubt, Son-in-law, you ought' now to be the moſt 
contented Man alive. 
__CLAUPDINA 
To be ſure, — What a Wife is here! you re too hap- 
py in having her: and you ought to kiſs the Ground 
ſne treads on. 4 
GEORGE DANDIN. 
O Traitreſs! 
Mr. de SOTENFILLE. 
What's the Matter, Son · in aW? don't you thanle 
your Wife at all for the Affection you ſee ſhe ſhews for 


vou? 

| ANGELTC A. 

No, no, Father, that's needleſs. He's under no Ob- 
lgation to me for what he ſaw: all I did was for my 
own fake only. 

Mr. de SOTEN/YILLE. 

Whither are you going, Daughter ? 

ANGELIC A. | 

Pl withdraw, Father, that I may not be forced to- 

receive his Compliments. 5 
CLAUDIN A. 

She has Reaſon to be angry. She's a Wife that de- 

ſerves to be ador'd, and you don't treat her as you 


ſhould do. 


GEORGE DANDIN. 
Wicked Jade ! 

Mr. de SOTENYILLE. £ 
It's a light Reſentment for the late Affair, and twill 


29 over with fondling her a little. Son-in-law, Adieu: 


You're 
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rex. Adieu, mon gendre, vous voila en état de ne 
vous plus inquieter, Allez: vous · en faire la paix enſem- 
ble, & tachez de l'appaiſer par des excuſes de votre 
emportement. 

Mad. de SOTENVILLE. 

Vous devez confiderer que c'eſt une fille elevee a la 
vertu, & qui n'eſt point accoiitumee A ſe voir ſoupgon- 
ner d' aucune vilaine action. Adieu. Je ſuis ravie de 
voir vos defordres finis, & des tranſports de joie que 
vous doit donner fa conduite. 

N GEORGE DAN DIN. 

Je ne dis mot. Car je ne gagnerois rien à parler; ja- 
mais il ne s'eſt rien vi d' gal a ma diſgrace. Oui, jad- 
mire mon malheur, & la ſubtile adreſſe de ma carogne 
de femme pour ſe donner toũjours raiſon, & me faire 
avoir tort. Eft-il poſſible que todjours j aurai du deſſous 
avec elle; que les apparences toijours tourneront con- 
tre moi, & que je ne parviendrai point à convaincre 
mon effrontee? O Ciel! ſeconde mes deſſeins, & m'ac- 
corde la grace de faire voir aux gens que l'on me des- 


Fin du Second Ade. 
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You're now in a Condition to be no more uneaſy. Go, 


be reconcil'd to one another, and endeavour to ay 
* by excuſing your Paſſion to her. 


Mrs. de SOTENVILLE. 

You ſhou'd conſider ſhe's a Woman brought up to 
Virtue, who has n't been accuſtom'd to be ſuſpected of 
any thing that's amiſs— Adieu: I'm glad to ſee your 
Uneaſineſs at an End, and the Tranſports of Joy which 
her Conduct muſt afford you. 25 

GEORGE DANDIN. 

I fay not a Word; for I ſhou'd get nothing by ſpeak- 
ing— Never any thing was known equal to my Dif- 
grace. Indeed, I wonder at my Misfortune, and the 
ſubtle Contrivance of my confounded Huſſy of a Wife 
to make herſelf ſeem always in the Right, and me in 
the wrong. Is it poſſible that I ſhall always be outdone 
by her, that Appearances will always turn againſt me, 
and that I ſhall ne'er be able to convict my Impu- 
dence?— O Heaven ! favour my Deſigns, and vouch- 
fafe to let People ſee that I'm diſhonour'd, 


The End of the Second Ack. 
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ACTE Il. SCENE 1. 


CLIT ANDRE, LUBIN, 


| CLITANDRE. 
A nuit eſt avancee, J'ai peur qu'il ne ſoit trop tard. 
Je ne vois point à me conduire. Lubin? 

N. 


L UBI 
Monſieur. 
Eſt-ce par ici. 

LUBTN. 


- Je penſe que oni. D 
tre fi noire que cela. 
| CLITANDRE. 

Elle a tort aſſtirement. Mais fi d'un c6te elle nous 
empeche de voir, elle * de Pautre que nous ne 
ſoyons vũs. 

LU BIN. 

Vous avez raiſon, Elle n'a pas tant do tort. Je vou- 
drois bien ſavoir, Monſieur, vous qui ètes ſavant, pour- 
quop il ne fait point jour la nuit. 

CLITAND RE. 
Oe une grande queſtion, & qui ek difficile. Tu es 


curieux, Lubin. 
LU BIN. 


Oui. Si Javois Etudie, j aurois ẽtẽ 3 choſes 
ou on ma jamais ſonge. | 
CLITANDRE. 
Je le crois. Tu as la mine d'avoir Peſprit ſubtil & 


penetrant. LU: 
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SCENE I. 
CLITANDER, LUBIN. 


CLITANDER. 
He Night's pretty far gone; I'm afraid it ſhould 
1 be too late. I can't ſee which way to go. Lubin ? 
LUBIN. 


CLITANDER. 
Is this the way ? LY 
LUBIN. 
I think it is. Odsbobs it's a filly Night to be fo 


dark as this. 
CLITANDER. 


"Tis certainly in the wrong. But if on the one hand 


it prevents our ſeeing, on the other *** 
our being ſeen. 

; LUBIN. 

You are right : It's not ſo much in the wrong, I'd be 
glad to know, Sir, you who are a Scholard, why it is 
not Day at Night. 
CLITANDER. 

That's a great Queſtion, and what is difficult. Thou 
art curious, Lubin. 

LUBIN. ; 

Ay, if I had ftudy'd, I ſhou'd ha! ddt of Thing 

that were never thought of. 
CLITANDER. 

So I believe. Thou haſt the Appearance-of a ſabitle 

penetrating Mind, * U 
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LUBIN. 

Cela eſt vrai. Tenez. Jexplique du Latin, quoique If ne 
jamais je ne Taye appris; & voyant Pautre jour écrit I w. 
ſur une grande porte, Collegium, je devinai que cela Wl A 
vouloit dire College. 
| CLITANDRE. 

Cela eft admirable ! Ta ſais donc lire, Lubin? 
LUBIN. 

Oui. Je fais lire la lettre moulee ; mais je n'ai ja- i 
mais ſa apprendre a lire Vecriture, 

CLITANDRE. 

Nous voici contre la maiſen. Ceſt le ſignal que C. 
m'a donne Claudine. | 

I. UBIN. ( 

Par ma foi, c'eſt une fille qui vaut de Vargent, & je Kher 

Taime de tout mon coeur. 


CLITANDRE. / 
Aufi t ai-je amené avec moi pour Ventretenir. 
| LUBIN. 8 
| Monſieur, je vous ſuis — 
-CLITANDRE. 


Chut. Jentens quelque bruit. 


$ 


w,4 / (E LI — - = & 25 AA 7 „5 < 


SCENE II. 


ANGELIQUE, CLAUDINE, CLI 
TANDRE, LUBIN. 


| ANGELIQUE. 
U 
-» CLAUDINE. W 
ANGELIQUE. Le 


Laiſſe la entre · ouverte. | 
20 * « CLAU- 


/ 
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LUBTIN. 
That's true. — Hold — I can explain Latin, tho' I 
que never learnt it, For the other Day ſeeing Collegium 
crit I written over a great Gate, I gueſs'd that it meant Co/- 


cela N le. 
CLITANDER. 
That's wonderful! Thou canſt read then, Lubin? 
LUBIN. 
Ay, Ican read Print ; but I never cou'd learn to read 
ja Writing. 
CLITANDER. 
We're now againſt the Houſe ; — That's the Signal 
que ¶ Caudina gives me. 
LUBIN. 
: O' my Faith, that's a Girl worth Gold, and I love 
& je her with all my Heart, 
CLITANDER. 
And I brought you with me to talk with her. 
_ LUBIN. | 


Sir, I am —— . 
CLITANDER. 
Huſh —— I hear a Noiſe. 


F 242 38 P 5 * A ** | SD 
SCENE I. | 
NGELICA, CLAUDINA, CLITANDER, 
ne LUBIN. 
ANGELICA. 
Laudina? 2 | 
CLAU DIN. 
Well. AAA 33:8. ad 
ANGELICA. 


Leave the Door a jar, | 
C L AU- 


8% GEORGE DANDIN. 


CLAUDINE. 
Voila qui eſt fait. 
CLITANDRE. 
Oe ſont elles. St. 
ANGELIQUE. 
St. 
; LUBIN. 
St. 
= CLAUDINE. 
St. 
CLITANDRE à Claudine. 
ANGELIQUE & Lubis. 
Quai ? p 
| LVU BIN a Awthque. 
Claudine. 3 . 
CLAUDINE: 
Qu'eſt-ce? 


CLITANDR E-oyant rencontri Claudine. 
Ah? Madame, que j'ai de joie! 
LUBIN quant rencontre Angelique 
Claudine, ma pauvre Claudine. | 
CLAUDINE & Chrandre, 


| t, Monſieur. 
ANGELIQUE 3 Lakin 
Tont ben, Lubin. ] 
CLITANDRE. 
a2 Eft-ce toi, Claudine ? | 
A CLAUDINE. 
I Oui. 
= =: LUBIN. 
Eſt-· ce vous, Madame? 
ANGELIQUE. 
Oui. 
CLAUDINE. 


Vous avez pris Pune pour Tautre. V. 


de. 


Les. 
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CLAUDINA. 

I ha' done ſo. 
CLITANDER. 

'Tis they. St. 
ANGELICA. 

St. 

LUBIN. 


CLAUDINA. 


CLITANDER te Clauding. 
Madam. 
ANGELICA to Lubin. 
How now ? | 
LUBIN to Angelica, 


Claudina ? 
CLAUDINA. 
Who is it? | 
CLITANDE R meeting Claudina, 
Ah! Madam, what Joy I have! | 
Sl LUBIN meeting Angelica. 
Claudina, my dear Claudina! _ 
CLAUDINA te Clitander. 
Softly, -Sir. 
ANGELICA to Lubin, 
Hold, Labin. 
CLITANDER. 
Is it you, Claudina ? 
CLAUDINA. 


LUIBIN. 
Madam, is it you ? 
ANGELICA. 


CLAUDING. 
| Yay cook one for F ocher. | 


Ay. 


88 GEORGE DANDIN. 


LUBIN 2 Angelique. 
Ma foi la nuit on n'y voit goute. 
ANGELIQUE. 
Eſt-ce pas vous, Clitandre ? 
CLIT ANDRE. 
Oui, Madame. 
ANGELIQUE. | 
Mon mari ronfle comme il faut, & Jai pris ce tems 
pour nous entretenir ici. 
CLITANDRE. 
Cherchons quelque lieu pour nous aſſeoir. 
CLAUDINE. 
Ceſt fort bien aviſe. 
[1s vont £ afſeoir au fond du Theatre fur un garor 
au pied d'un arbre. 
LU BIN. 
Claudine, od eſt-ce que tu es? 


J 
err NIL 7115 


r 
GEORGE DAN DIN, LUBIN. 


GEORGE DAN DIN. 
Ai entendu deſcendre ma femme, & je me ſuis vite 
habille pour deſcendre apres elle. Oh peut-elle etre 
allee ? Seroit-elle ſortie ? 
LUBIN. 
[11 prend George Dandin pour Claudine 
Od es-tu donc, Claudine? Ah te voila. Par ma foi 


ton maitre eſt plaiſamment attrapè, & je trouve ceci 
auſſi drõle que les coups de baton de tantöt, dont on ma 4. 
fait recit. Ta maitreſſe dit qu'il ronfle a cette heure, n 
comme tous les diantres, 1 pas' que Monkeur t} 
le Vicomte & elle ſont enſemble pendant qu'il dort. Je 

Vou- 


2 


; vite 


e etre 


udine. 
na foi 
e CEC! 
mn m'a 
heure, 
onſieur 
lort. Je 


von- 
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- LUBIN to Angelica. 
T'Troth Foar's as good as my Lady i the dark. 
ANGELICA. 
Clitander, is n't it you? 
CLITAND ER. 
Ves, Madam. 
ANGELICA. 
My Husband's ſnoring finely, and I've taken this 
Opportunity for us to converſe here. 
CLITANDER. 
Let's look ſome Place for us to fit is: 
CLAUDINA. 
That's well thought of. 
[They go fit upon a Turf under a Tree at the far 
ther part of the Stage. 
LUBIN. 
Claudine, where is't you are? 


* 
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SCE N E II. 


GEORGE DANDIN, LUBIN. 


GEORGE DANDIN. 

1 heard my Wife go down, and hurry'd on my Clothes 

to-follew- her. Whither can ſhe be gone? Did ſhe 
go out o Doors? 

LUBIN. 

[He takes George Dandin for Claudina. 

"Where are you tro', Claudina? — O there you are. 

O' my Faith Maſter's finely trick'd, and I think this 

as comical as the late Beating-bout I was told of. He's 

now ſnoring like a Devil, your Miſtreſs ſays, and little 

thinks the Viſcount and 2 together whilſt he 

E 


naps 


voudrois bien ſavoir quel ſonge il fait maintenant. Ce- 
la eſt tout - à- fait riſible. De quoi s aviſe:t- il auſſi d' etre 
jaloux de fa femme, & de vouloir qu'elle ſoit à lui tout 
ſeul? C'eſt un impertinent, & monſieur le Vicomte lui 
fait trop d' honneur. Tu ne dis mot, Claudine. Al- 
Ions, ſuivons- les, & me donne ta petite menotte que je 
la baiſe. Ah que cela eſt doux ! Il me ſemble que je 
mange des confitures. [Comme il baiſe la main de Dan- 
din, Dandin lui pouſſe rudement au wiſage.] Tubleu, 
comme vous y allez? Voilà une petite menotte qui eſt 


un peu bien rude. 
GEORGE DANDIN. 
Qui va la? ; 
LUBIN. 
Perſonne. 


GEORGE DANDIN. 

KM fuit & me laiſſe informe de la nouvelle perfidie 
de ma coquine. Allons, il faut que ſans tarder jen- 
voye appeller ſon père & ſa mere, & que cette avan-.. 
ture me ſerve A me faire ſẽparer d'elle. Hola; Calin, 
Colin ? 


- COLIN, GEORGE DANDIN. 
COLIN &@ A fenerre. 


Onſieur. 
GEORGE DAN DIN. 5 
Allons, vite ici bas. 
COLIN en /ſautant par la fenttre. 
M'y voila. On ne peut pas plus vite. 
GEORGE DANDIN. 
Tu es N! 


COLIN. 


% 


E 
1 
r 
Ns 


IN. 


GEORGE DANDIN. or 
naps it. I'd fain know what he's dreaming of now. 
It's perfectly comical- How comes it in his Head to 
be fo jealons 'of his Wife, and want to keep her to 
himſelf? He's a Puppy, and the Viſcount does him too 

eat Honour. You don't ſpeak, Claudina, — come, 
let's follow 'em ; give me your pretty little Fiſt that I 
may buſs it. — Ah, how ſweet it is! methinks I am 
eating Sogar-Cakes. Ai be lit Dandin's Hand, Dan- 
din thruſts it hard into his Face.] Udsbud, What is it 
you do? That little pretty Fift is woundy hard. | | 


GEORGE DANDIN. 

Who's there ? | | 

EUBTN. 
No body. 
 CEORGE DANDIN. 

He runs away, but leaves me inform'd of my Jade : 
freſh Treachery. Well, I muſt ſend inſtantly for her 
Father and Mother, that this Affair may be the means 
of getting me a Separation from her. Soho, Colin, Colin. | 


SCENE IV. 


COLIN, GEORGE DANDIN. 
'COLTN af the Window. 


IR. 
8 GEORGE DAN DIN. 
Come down hither, quickly. 
C OL TN Lehn aut of the Window... 
Here I am —No body can come faſter. 
GEORGE DANDIN. 
Are you there? Ty 
E 2 COLIN. 


7 
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Ep" COLIN. 
Oui, Monſieur. 
[Pendant gu il ua lui parler dun citt, Colin va dt 
Pautre. 


GEORGE DANDIN. 
Doucement. Parle bas. Ecoute. Va-t-en chez mon 

beau-pere, & ma belle-mere, & di que je les prie tres- 
inſtamment de. venir tout-a-Iheure- ici. Entens-tu? Eh ? 
Colin, Colin? 
COLI Nig autre et. 
Monſieur. - ; 

GEORGE: DANDIN. 
Od diable es-tu ? 

COLIN. 

Ici. WM 

GEORGE DANDIN. 


Comme ils ſe vont tous deux chercher, Pun paſſe d un 
cots, & autre de Pautre. 


Peſte ſoit du maroufle qui s'tloigne de moi. Je i» 
dis que tu ailles de ce pas trouver mon beau pere, & 
ma belle: mere, & leur dire que je les conjure de ſe 

rendre ici tout-a-Vheure. M'entens tu bien? Repon, 
Colin, Colin? 
„ COLIN de Paurrecite. 
| Monſiedr. 
GEORGE DAN DIN. 

Voila un pendard qui me fera enrager; vien-t-en 3 
moi. [II ſe cognent, & tombent tous deux.] Ah le 
traitre ! il m'a eſtropiẽ. Ol eſt-ce que tu es? Approche 
que je te donne mille coups. Je penſe qu'il me fuit, 


| | COLIN. 
Aſſdfement. 
GEORGE DANDIN. 
Veux tu venir? 
COLIN. 


Nenni ma foi. 


GEORGE 


3 


G 


GEORGE DANDIN. E 


COLIN. 

Ay, Sir. 

[hilt he goes to ſpeak to him on one 1 5 Colin 
goes to the other. 
GEORGE DANDIN. 

Softly. Speak low. Heark ye. Run to my Father 
and Mother-in law, and tell em I earneftly defire em 
to come hither immediately. D'ye hear? heh? Co- 
lin ? Colin? 

+ COLIN from the other fide. 

Sir, 

ih 1 GEORGE DANDIN. 

Where the Devil are ye? 

COLIN. 

Here. 


GEORGE DANDIN. 

LA. they hunt for one another, one croſſes over to one 

fide, and the other to th other fide. | 

Plague on the Booby for rambling from me. I tell 
ye, fly this Moment to find my Father and Mother- 
in-law, and tell em I conjure em to come hither in- 
ſtantly. D ye underſtand me? Anſwer; Colin, Co- 
lin ? g 

: COLIN on the other fide. 

ir. | 
GEORGE DANDIN. 

This Raſcal will make me mad. Come to me, I fay. 
[They run againſt one another, and both fall.] O the 
Rogue! he'as crippl'd me ! Where ist you are? Come 
hither that I may drub you heartily. — I think he 
ſhuns me. 


Sure enough. | 
GEORGE DANDIN. 
Will you come? 
COLIN. 
No, Faith won't I. 
E 3 GEORGE 


COLIN. 


ED GRORGE DANDIN. 


GEORGE DANDIN. 
 Vien, te dis;e. | 
12 COLIN. 
Point, vous me voulez battre. 
| GEORGE DANDIN. 
He bien non. Je ne te ferai rien. 2 


COLIN. 

Aſſtrement ? 

GEORGE DANDIN. 

Oui. Approche. Bon. Tu es bienheureux de ce 
que J'ai beſoin de toi. Va-t-en vito de ma part prier 
mon beau-pere- & ma belle mere de ſe rendre ici le 
platot qu'ils pourront, & leur di que c'eſt pour une af- 
faire de la derniere conſequence, Et s'ils faiſoient quel- 
que difliculte a cauſe de Pheure, ne manque pas de les 
preſſer, & de leur bien faire entendre qu'il eſt tres im- 
Portant qu' ils viennent, en quelque ẽtat qu' ils ſoicnt. Tu 
m'entens bien maintenant ? 

COLIN. 

Oui, Monſieur. - | 
| GEORGE DANDIN. 

— Vs vite & revien de-meme. Et mei je vais rentrer 
dans ma maiſon, attendant que — Mais j*entens quet- 
qu'un. Ne fſoroit-ce point ma femme? H faut que J e. 
coute, & me ſerve de Pobſcurite qu'il fait. 


SCENE 
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GEORGE DANDIN. 
Come, I tell ye. 
COLIN: 
No, you'll beat me. 
GEORGE DANDIN. 
No indeed, I won't meddle Wye. 
; COLLIN. 
Upon your Word ? 
*- GEORGE DANDEFN- 
Ay. Come hither. — Right. — Happy is it for thee 
that I want thee. Make haſte to my Father and Mo- 


ther-in-law, and defire them from me to come hither 


as faſt as poſſibly they can, and tell em it's about a 
matter of the utmoſt. Conſequence. And ſhould they 
make any Difficulty on Account of the time o Night, 
don't fail to preſs them to't, and aſſure em it's highly 
neceſſary they ſhau'd come, in whatever Condition they 
may be. D'ye underſtand me now? | 
COLIN. 
"Ay, Sir. 


6 ZORGE DAND TN. £2 
Get you gone quickly, and make haſte back again; for 
my part, I'll get into the Houſe and wait till — But I 
hear ſomebody. — Is n't it my Wife? I muſt liſten, 'and 
take the Advantage of this Darkneſs. 


— 
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SCENE. V. 


CLITANDRE, ANGELIQUE, GEORGE 
DANDIN ,CLAUDINE, LUBIN. 


x _ANGELIQUE. 
: AP il eſt tems de ſe retirer. 
CLITANDRE. 

Quoi fi tot ? 

ANGELIQUE. 

Nous nous ſommes aſſez entretenus. 

A CLITANDRE. 

Ah, Madame, puis-je aſſez vous entretenir, & trou- 
ver en ſi peu de tems toutes les paroles dont j; ai beſoin'? 
IL me faudroit des journees entières pour me bien ex- 
pliquer à vous de tout ce que je ſens, & 3 Je ne vous at 
pas dit encore 1a moindre partie de ce que Jai à vous dire 
: ANGELIQUE.” 

Nous en. Ecouterons une autrefois davantage:. 

CLITANDRE. 

" HElas I de quel coup me percez-vous l'ame, lorſque 
vous me parlez de vous retirer, & avec combien de cha- 
- grin m'allez - vous laiſſer maintenant? 

| ANGELIQUE. 
Nous trouverons moyen de nous revair. 
CLITANDRE. 

Oui, mais je ſonge queen me quittant, vous allez 
trouver un mari. Cette penſce m' aſſaſſine, & les privi- 
leges qu'ont les maris ſont des choſes cruelles pour un 
Amant qui aime bien. 

ANGELIQUE. 


3 aſſez foible pour avoir cette inquictude, 
& 


ww uks +4 - 
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RY COR SLE 
"FTUENE IF -- 
; CLITANDER, ANGELICA, GEORGE 
' DANDIN, CLAUDINA, LUBIN. 


- ANGELICA. 
Arewel, it's time to be gone. 
CLITANDER. 
What, fo ſoon ? | 
ANGELICA. 
We've convers'd enough. 
CLITANDER. 


u 01 Madam, can I poſſibly have enough of your 
x? Comrertation, or find in ſo ſhort a time Words ſuffi- 
X- cient for my purpoſe! Twould take me up whole 
at days to expreſs to you all I feel, and I've not yet told 
e · you one half of what I have to ſay t'ye. 
| ANGELICA. 
We'll hear more on't another time. 

CLITANDE K. | 
ue . Alas! With what a Stroke you pierce my Soul when 
na- you talk to me of going, and under how much Un- 

eaſineſs will you now leave me 
ANGELICA. : 
We ſhall find means to ſee each other again. 

CLITANDER. | 
len Ay, Madam, but I conſider that when you leave me, 
ICY you go to be with an Husband. — That Thought kills 
un me and the Privileges ' Husbands have are * | 

/ Things to a fond Lover. 

ANGELICA. 

de; Are you fo ſimple to be uneaſy on that Score, or 
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$$ GEORGE DANDIN. 


E penſez-yous qu'on ſoit capable d'aimer de certains 


maris qu'il y a? On les prend, 2 qu on ne sen peut 
defendre, & que Von depend de parens, qui mont des 
yeux que pour le bien; mais on ſait leur rendre Juſtice, 
& Ton ſe moque fort de 1 . au de-la de ce 
qu' ils meritent. | 
GEORGE DANDIN. 
Voila nos carognes de femmes. 
CLITANDRE. 

Ah! qu'il faut avouer que celui qu'on vous a donne 
Etoit peu digne de Phonneur qu'il a:rega, & que c'eſt 
une etrange choſe que Paſſemblage- qu'on a fait d'une 
perſone comme vous avec un homme comme lui! 


GEORGE DANDEN. 2 part. 
Pauvres maris! Voila comme on vous traite. 
| CLITANDRE. . 
Vous meritez ſans doute une toute autre deſtinee 3 & 
le. Ciel ne vous a point faite pour étre la femme d'un 


GEORGE DAN DIN 
Plat au Ciel ! fiit-elle la tienne!. tu changerois bien 


de langage. Rentrons, c'eneſt aſſes. 


entre & ferme la | 
CLAUDINE. 
Madame, ſi vous avez a dire du mal. de votre - mari; 
depechez vite, car il eſt tard. 
CLITANDRE. 
Ah, Claudine, que tu es cruelle! 
" ANGELIQUE.' 
Elle a raiſon, Separons-nous. 
| CLITANDRE.. 
II faut donc sy réſoudre, puiſque vous: le voulew; 


| Mais au moins je vous conjure de me nn 


des mechans momens que je vais paſſer. 


ANGEEALQUES. 


LU: 


Oy uo wFy 


A FP A 


4 * — 
* 


„ 


GEORGE DAN DEN. 99 
dye imagine one can be able to love ſome ſort of 
Husbands?= One marries em, becauſe one can't avoid 
it, becauſe it depends on Parents, who have no regard 
for any thing but Riches ; but one knows how to be 


even with 'em, and it's a mighty Jeſt to value 'em 
more than they deſerve. 


| GEORGE DANDIN. 

: Theſe impudent Jades of Wives! 
CLITANDER. 

Ah! how readily muſt it be confeſs d, that He they'v ve 
got for you, little deſerves the Honour he has receiv d, 
and that the Match they ve made between a Perſon 
like you, and fuch a Man as he, is a Thing extraordi- 
nary ! 

| GEORGE DANDIN. 
Poor Husbands ! thus it is you're ſerv'd, 
CLITANDER. 

You deierve, no doubt, a quite different Fate; and 

Heaven ne'er defign'd you to be a Farmer's Wife. 


GEORGE DAND-IN. > 
Would Heav'n ſhe were yours! You'd talk a. diffe- 


rent Language— Let's go in; I've enough on't. 


[He goes in and ſhuts the Door. 
CLAUDINA: 
Madam, if you've any thing to ſay againſt le 
band, diſpatch quickly, for it's late. 
C LITAND EX. 
O1 Claudina, how cruel are you! 
ANGELICA. 
She's in the right. Let us part. 
CLITAND FR. . 
It muſt be then ſubmitted to, ſince” you will mein 
5 — but I conjure you to pity me at leaſt: for tho 
wretched. Moments that I'm to« paſs; 
ANGELITCH. 


EU 


100 GEORGE DANDIN. 
LUBIN. 
Od es- tu, Claudine, que je te donne le bon ſoir t 


CLAUDIN EW 


SCENE VI. 


ANGELIQUE, CLAUDINE, 
GEORGE DANDIN. 


ANGELIQGUE. 
Entrons ſans faire de hruit. 6 
c CLAUDINE. a 
1 | La porte w eſt fermee. 
ANGELIQUE.. 1 
Jai le paſſe p ar- tout. 
CL. AU DIN E. 
Ouvrez donc doucement. 
ANGELIQUE. 


ferons. 

| CLAUDINE.. 

Appellez le gargon qui couche 14.. 
| ANGELIQUE. 
Colin, Colin, Colin ? 
GEORGE DANDIN. 

Miertant la tete à la fenctre. 
Colin, Colin ? Ah je vous y prens donc, Madame 
ma femme ; & vous faites des eſcampativos pendant 


dehors à Theure qu'il eſt. 
ANGELIQUE. 

He bien, quel grand mal eſt-ce qu'il y a 3 gd 

* GEORGE 


Va, va, je le recois de loin, & je t'en renvoye au- 
tant. 


On a ſermé en dedans, & je ne ſais comment nous 


que je dors. Je ſuis bien - aiſe de cela, & de g | 


SSN 


* 


1 


ut 


GEORGE DANDIN. tot 
LUBIN: 


Where are you, Claudina, that I may bid you good 


night? 
C LAUDINA. 


Go, go, I'll accept * at a dilance, gat opjare it you 


ſo too. 


SCENE VL 


ANGELICA, CLAUDINA, 
' GEORGE DAN INN. 


ANGELICA. 
L* get in without making a Noiſe. 
| CLAUD INA. 
The Door's ſhut. 
ANGELICA 
re ths aki. 
CLAUDINA. 
Then open it ſoftly. 
ANGELICA. 
It's falt ned within: ſide, and I don't know wWwhat wg: 


Hall do. 
CLAUDINA. 
Call the Boy, that lies there. 
ANGELICA. 
Colin, Colin, Colin. 
GEQRGE DANDIN. 
[Putting his Head out at the Window.} . 
Calin, Colin— O, I've catch'd you then, Madam: 
Wifz:..you go a Caterwawling, whilſt I'm aſleep— Tm 


mighty glad of it, as well as to find you abroad at 
ſuch an Hour as this. 


| ANGELICA. 
Well, what great Harm is there in taking the cool 
Night Air r GEORGE 


* 


tes GEORGE DANDIN. 


GEORGE DANDIN. , 
Oui, oui. Lôheure eſt bonne 4 prendre le fas, 
C'eſt bien plitot le chaud, ork, la coquine; 
nous ſavons toute intrigue du rendez-vous, & du Da. 
moiſeau. Nous avons entendu votre galant entretien, 
& les beaux vers a ma louange que vous avez dits l'un 
& Tautre. Mais ma conſolation, c'eſt que je vais Etre 
vengé, & que votre père & votre mere ſeront convain- 
cus maintenant de la juſtice de mes plaintes, & du de- 
reglement de votre conduite. Je les ai envoye querir, 
& ils vont Etre ici dans un moment. 


|  ANGELIQUE. 
Ah Ciel! 
CLAUDINE. 
Madame: 


GEORGE DANDIN. 

Voila un coup ſans doute o vous ne. vous attendiez 
pas. C'eſt maintenant que je triomphe, & Jai dequoi. 
mettre à bas votre orgueil, & detruire vos artifices. Juſ- 
ques ici vous avez joue mes accuſations, EblouT vos pa- 
rens, & platre vos malverſations.. Pai eu beau voir, 
& beau dire, votre adreſſe toujours Ia emporte ſur 
mon bon droit, & toljours vous avez trouve moyen 
avoir raiſon ;- mais à cette fois, Dieu merci, les choſes 


vont Etre Eclaircies, & votre effronterie ſera pleine · 
ment confondus. 


ANGELIQUE: 

Eh je vous prie, faites-moi ouvrir la 

GRORGE DAN DIN. 

Non, non, il faut attendre la venue de ceux que Jai 
mandes,. & je veux qu' ils vous trouvent dehors à la 
belle heure qu'il eſt. En attendant qu' ils viennent, 
ſongez, ſi vous voulez, à chercher dans votre tete quel 
que nouveau detour pour vous tirer de cette affaire; It 
inventer quelque moyen de r'habilley votre eſcapade; 
& trouver quelque. belle ruſe pour 6luder ici les ene, 


o 
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GEORGE DANDIN. 
Ay. Ay. It's at rare time to take the cool Air in. 
But it's à Heat rather you are taking Madame Fader 


T know the whole Intrigue between you and your Spark, 


we've heard your galant Converſation, and. the fine: 
Things you've: ſaid to one another, in praiſe of me— 
But it's my Comfort, that I'm_ going to be reveng's; 
and your Father and Mother will be now-convinc'd of 
the Juftice of my Complaints, and of your diſorderly 
Behaviour — I've ſent to fetch em, and nn be 
here in a Moment. 
ANGELICA. 

O Heaven! 
| CLAUDINA. 


| Madam, 
GEORGE DAND'IN. 447 

This certainly is a Stroke you did not expect. ts 
now my turn to triumph,. and I've wherewithal to pull 
down your Pride, and - ſpoil. your Contrivances. You: 
have till now made a Jeſt of my Complaints, caſt a. 
Miſt before your. Parent's Eyes, and palliated your Miſ-- 
doings.. I might ſee, or ſay what I would, your Cun- 
ning always got the better of my Weracity, and you've: 
continually. found out ſome way or other to appear in 
the right: but, at preſent, Heaven be thanked, Matters 
will be made evident, and your Impudence will be quite 
at a Nonplus. 

ANGEL I CA. 
But, I beſeech you, bid the Door be open' d for me. 
GEORGE DAN DIN. 
No, no: You muſt ſtay till thoſe I've ſent for come; 


ll have em find you abroad at this fine Hour. And: 


whilſt you're expecting em, you may ſet your Brains to- 
work,. if you pleaſe, for ſome new Shiſt to bring you 
out of this Scrape: Invent. ſomes means to excuſe your 


eee out ſome pretty: Aztiſics to deceive. 


Folks, 
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& paroitre innocente ; quelque pretexte ſpecieux de pe- 
lerinage nocturne, ou d amie en travail d'enfant que 
vous venez de ſecourir. 
ANGELIQUE. | 
Non, mon intention n'eſt pas de vous rien deguiſer, 
Je ne pretens point me defendre, ni vous nier les 
choſes, puiſque vous les ſavez. 
GEORGE DANDIN, 

C'eſt que vous voyez bien que tous les moyens vous 

en ſont fermes, & que dans cette affaire vous ne ſau- 


_ riez inventer d'excuſe, qu'il ne me ſoit facile de con- 


vaincre de fauſlette, 
| ANGELIQUE. | 
Oui. Je confeſſe que Jai tort, & que vous avez ſu- 
jet de vous plaindre. Mais je vous demande par grace, 


de ne m'expoſer point maintenant a la mauvaiſe hu- 
meur de mes parens, & de me faire promptement 


GUVTIT. 
- GEORGE: DANDIN. 

„ Je vous bade les mains. 
| ANGELIQUE. 

Eh mon pauvre petit mari! Je vous en conjure. 
GEORGE DANDIN. 

Eh mon pauvre petiti mari ! Je ſais votre petit mari 
maintenant, parce 2 vous vous ſentez priſe, Je ſuis 
bien aiſe de cela; & vous ne vous Etiez jamais avilce 
de me dire ces douceurs. 5 | 

es ANGELIQUE. 

Tenez. Je vous -promets de ne vous plus donner 


I My & de me 


GEORGE DAN DIN. 
Tout cela weſt rien. je ne veux point perdre cette 
avanture, & il m importe qu un ſoit. une fois Eclairci. A 
fond” de vos dẽportemens. 
| ANGELIQUE. | 
De grace, laifſez-moi vous dire. Je vous demande un 


GEORGE 


moment d' audience. 


CEORGE DANDIN. ne 
Folks, and appear innocent, ſome ſpecious pretence of 
a Pilgrimage in the Night, or a Friend in Labour that 
you went to aſſiſt. 

| ANGELIC 4. 

Nay, it's not my intent to conceal any thing from 
you. I don't. pretend to vindicate my ſelf, or deny 
things to you, fince you're acquainted with them. 

GEORGE DANDIN. 

That's becauſe you find all means of doing fo are 
debar'd you, and that you can't contrive any Excuſe for 
this Buſineſs,, but what may eaſily be prov'd falſe. 


ANGELICA. 

Indeed I acknowledge I've done amiſs, and that 
you've Reaſon to complain; but I intreat the Favour 
of you not to expoſe me this time to the Diſpleaſure of 
my Parents, but order the Door to be open'd. 


GEORGE DANDINXN. 
Tm your humble Servant for that. 
ANGELICA. 

Ah poor dear Husband ! I beſeech you. do. 
GEORGE DANDIN. 

Ah poor dear Husband! Now I am your dear Hus- 
band, becauſe you find you're catch d. I'm highly 
pleas'd at that, for you ne'er before thought fit to uſe 
wed fond Expreſſions to me. 

ANGELICA. 

Hold. I aſſure you that I'll never give you any 

farther Occaſion to be uneaſy ; and of me 
; GEORGE DANDIN. 

All that ſigniſies nothing— T'll not loſe the Advan- 
tage- of this dventure; it concerns me to have your Be- 
haviour, for once, fully diſcover'd. 

ANGELICA. 
Pray now let me ſpeak t ye. I beg of you to hear me 


mne Moment. 
C ZOR GA 
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106 GEORGE DAN DIN. 
GEORGE DAN DIN. 
He bien quot ? 
ANGELIQUE. | 
Il eſt vrai que Pai failli, je vous Vavoue encore une 
fois; que votre reſſentiment eſt juſte. Que j'ai pris le 
tems de ſortir pendant que vous dormiez, & que cette 
ſortie eſt un rendez · vous que j avois donne a la perſonne 
que vous dites. Mais enfin ce ſont des actions que vous 
devez pardonner a mon age ; des emportemens de jeune 


perſonne qui n'a encore rien vii, & ne fait que d' entrer 
es libertes, od on s' abandonne fans y 


au monde ; d 
penſer de Ka, & qui ſans doute .dans le fond n'ont rien 


de — 
i GEORGE DANDIN. 

Oui, vous le dites, & ce font de ces choſes qui ont be- 
foin qu'on les croye pieuſement. 

Je ne veux point mexcuſer par 1a d'etre coupable en- 
vers vous, & je vous prie ſeulement d'oyblier une offenſe, 
dont je vous demande pardon de tout mon cœur; & de 
m'epargner. en cette rencontre le deplaifir que me pour- 
rojent cauſer les reproches facheux de mon pere & de ma 

mere. Si vous m'accordez ; genereuſement la grace que je 
vous ee ce é obligeant, cette bonte que 
vous me ferez voir, me gagnera entièrement; elle tous 
chera tout-a-fait mon cceur, & y fera naitre pour vous ce 
que tout le pouvoir de mes parens, & les liens du mari- 
age navoient pi * jetter. En un mot, elle ſera cauſe 
que je renoncerai à toutes les galanteries, & n'aurai de 
Fattache que pour vous. Oui, je vous donne ma parole, 
que vous m'allez voir déſormais la meilleure femme du 


monde, & que je vous temoignerai tant q amitie, tant 


Camitie, que vous en ſerez ſatisfait. 
GEORGE DAN DIN. 


- Ah! Crocodile, qui flate les gens rn 
| ANGELIQUE. 9 


+ Accordez-moi cette faveur. , 
GE ORGE 


29 


that obliging Conduct, that Goodneſs. of yours towards 


me the beſt of Wives, and Pl ſhew fo much Friendſhip, 


GEORGE DANDIN. 107 
GEORGE D 

Well, what d'ye ſay? 

ANGELICA. | 

It's true, I've been faulty, I confeſs it to you once 
more, and that your Reſentment's juſt : that I took the 
Opportunity of getting out whilſt you were aſleep, and 
that my going was upon an Aſſignation I had made 
with the Perſon you ſpeak of. — But, after all, you 
ſhould forgive things of this Nature, on the ſcore of my 
Age: the Sallies of a young Body that has ſeen nothing, 
and is but juſt enter'd upon the World; Liberties one 
gives into without thinking any harm, and which cer- 
tainly at bottom have nothing of 

GEQRGE DANDIN. 

Ay, ſo you ſay, but theſe are a ſort of Things that 

require an extenſive Faith to believe them. 
| ANGELIC A. 

I: don't pretend by this that I've not been culpable 
towards you; I only beg of you to forget one Fault, 
for which I ſincerely ask your Pardon, and to fave me 
at this juncture from that Vexation which the grating 
Reproaches of a Father and Mother may give me. If 
you generouſly grant me the Favour Pve requeſted, 


me, will intirel) win me; twill throughly touch my 
Heart, and produce there for you what all the Power of 
my Parents and the Bands of Marriage could not in- 
troduce. In ſhort, twill make me renounce all forts of 
Galantry, and have no Regard but for you alone. Yes, 
+-give- you my Word, that for the future you ſhall find 


ſo much Aten for yen. that you ſhall be contented 
with it. 


: GEORGE DANDIN. 
Ah! Crocodile! that fawns on hed order to 


ae em. 
ANGELICA. 


Grant me this Favour. GEORGE. 


x08 GEORGE DANDIN. 


GEORGE DANDIN. 
Point d'affaires. Je ſuis inexorable. 
ANGELIQUE. 
Montrez-vous genereux, 
GEORGE DANDIN. 
Non. | 
ANGELIQUE. 
De- 
Se GEORGE DANDIN. 
Point. 
ANGELIQUE. 
Je vous en conjure de tout mon cceur. 
GEORGE DANDIN. 
Non, non; non; je veux qu'on ſoit detrompe de vous, 


& que votre confuſion eclate. 


ANGELIQUE. » 
Et bien, fi vous me reduiſez au deſeſpoir, je vous 


avertis qu'une femme en cet état eſt capable de tout, & 


r choſe ici: dont vous vous repentirez, 
GEORGE DANDIN: 


Et que ferez-vous, il vous plait ? 


ANGELIQUE. 
Mon cceur ſe portera juſqu'aux extremes reſolutions 4 


& de ce couteau que voici, Je me tuerai ſur la place. 


.. GEORGE DANDIN. 
| Ah! ah! à la bonne heure. 
ANGELIQUE. 

Pas tant à la bonne heure pour vous que vous vous 
imaginez. On fait de tous cotes nos differens,, & les 
chagrins perpetuels que vous concevez contre moi. Lorſ- 
qu on me trouvera morte, il ny aura perſonne qui mette 
2 que ce ne ſoit vous qui m'aurez tue; & mes 

ns ne ſont pas gens aſſiirement & laiſſer cette mort 
mpunie, & ils en feront ſur votre perſonne toute la puni- 
tion que leur pourront offrir & les pourſuites W uf 


SS ner . 


ous, 


P 


GEORGE DANDIN. 
'GEORGE DANDIN. 

No more o the matter. I'm inexorable. 

| ANGELIC A. 


Shew your ſelf generous. 
GEORGE DANDIN. 


199 


No. 
ANGELICA. 
Pray do. 
GEORGE DANDIN. 
T will not. 
ANGELICA 


I heartily beſeech you do. 
GEORGE DANDIN. 

No, no, no : I'll have Folks undeceiv'd about yon, 

and your Shame ſhall appear publickly. 
ANGELIC A. 

Well then, if you do drive me to Deſpair, I fore. 
warn you that a Woman in this Condition is ca 
of every thing, and that I ſhall here do ſomewhat for 
which you'll repent your ſelf. 

GEORGE DANDIN. 

And, pray, what will you pleaſe to do? 

ANGELIC A. 

My Heart will give it ſelf up even to the moſt * 
rate Reſolutions, and with this Dagger here, III kill 
my ſelf upon the Spot. 

GEORGE DANDIN. 

Ha ! ha! Good Speed. 

ANGELICA. 

Not ſo Good Speed for you as you imagine. - All 
the Neighbours know our Quarrels, and the perpetual 
IIl- will you bear me. When I'm found dead, there's 
not a Soul will doubt that you have murder'd me, and 
my Parents, you may aſſure your ſelf, are not People 
that will let my Death go unpuniſh'd, but will infli& 
upon you for it the ſevereſt Puniſhment that the Forms 
of Juſtice, and the Warmth of their own Reſentment . 

can 


110 GEORGE DAND'IN. 
ſtice, & la chaleur de leur reſſentiment. C'eſt par 12 
que je trouverai moyen de me venger de vous, & je ne 
ſuis pas la premiere qui ait 1a recourir a de pareilles 


vengeances, qui n' ait pas fait difficulte de ſe donner la 


mort, pour perdre ceux qui ont la cruaute de nous 2 1 
ſer a la derniere extremite. 
GEORGE DANDIN. 
Je ſuis votre valet. On ne s'aviſe plus de ſe tuer ſoi- 
meme, & la mode en eſt paſſee il y a long-tems. 


ANGELIQUE. 

C'eſt une choſe dont vous pouvez vous tenir ſur, & fi 
vous perliſtez dans votre refus, fi vous ne me faites ouvrir, 
je vous jure que tout-a-Theure je vais vous faire voir juſ- 
ques od peut aller la reſolution d'une 55 qu'on met 
au deſeſpoir, 

GEORGE DANDIN. 

Bagatelles, bagatelles, c'eſt pour me faire peur. 
ANGELIQUE. 

He bien puiſqu il le faut, voici qui nous contentera 
tous deux, & montrera ſi je me moque. Ah! c'en eſt 
fait. Faſſe le Ciel que ma mort ſoit vengee comme je 
le ſouhaite, & que celui qui en eſt la cauſe, regoive 
un juſte chatiment de la duretè qu'il a eue pour mei. 

GEORGE DAN DIN. | | 

Ouais, ſeroit-elle bien fi malicieuſe que de $'tre tute 
pour me faire pendre? Pretions. un bout de chandelle 
pour aller voir. 

ANGELIQUE. 

St. Paix. Rangeons-nous nnn 

tre un des cotes de la porte. 
| GEORGE DAN DIN. 

La mechancete d'une femme iroit-eHe bien 
1a? [I] fort avec un Ab de chandelle ſans les epperct- 
voir; elles entrent, & auffi-tit eller firment la porte. ] 
Il n'y a perſonne. Eh, je m'en Etois bien douté, & la 
pendarde s eſt . voyant qu'elle ne gagnoit rien 

4 apres 


8 „ © 


12822 ©” 


XA = 


b a, % 2» 


GEORGE DANDIN, m 
can afford. By this means I ſhall find a way of re- 
venging my ſelf upon you, and I'm not the firſt of 
thoſe that have had recourſe to .ſuch kind of Ven. 

„ that have made no difficulty of killing them- 
Hives, - to deſtroy thoſe that had the Cruelty to drive 
em to the laſt Extremity. 

GEORGE DAN DIN. 

I'm your humble Servant for that. People now a-· days 
don't take it in their Heads to kill themſelves; that 
Faſhion's over long ago. | 

ANGEL I CA. 
Vou may aſſure your ſelf of it; and if you perſiſt in 
your refuſal, and order not the Door to be open'd for 
me, I vow, that I'll ſhew you inſtantly how far the Re- 
ſolution of a Perſon in Deſpair can go. 


GEORGE DANDIN. 
8 fiddle faddle, it's only to frighten me. 
ANGELICA. 
| well, ſince it muſt be ſo, here's what will content us 
both, and prove if I'm in jeſt. — Ah! it's done, — 
Heaven grant my Death may be reveng d according to 
my wiſh, and that he who is the Cauſe of it may meet 
en Puniſhment for his hard- heartedneſs to me 
6 EORGE DANDIN. 8 
Lack- a-day ! could ſhe be ſo ſpiteful to kill her ſelf 


to make me be hang d! — Let's take a Bit of the 


Candle and go ſee. 
ANGELICA. 

Huth. No noiſe; let's place ourſelves immediately 

at the Door, you o' one fade, and I of thother. 
GEORGE DAN DIN. 

Could the Malice of a Woman 0 ſo far as this ? [ He 
comes out with a bit of Candle without perceiving them, 
they get in, and preſently ſhut the. Door.) Here's no bo- 

Well, I really ſuſpected it: The Huſly is gone 


away, finding ſhe could gain nothing upon * 
| * 


1 GEORGE DANDIN. 


| après moi, ni par prières, ni par menaces. Tant mieux, 


cela rendra ſes affaires encore plus mauvaiſes, & le pere 
& la mere qui vont venir en verront mieux ſon crime. 
Ah! ah! la porte s'eſt ferme. Hola ho, quelqu'un, 
qu'on m' ouvre promptement. 

ANGELIQUE à 14 ſenctre avec Claudine. 

Comment, c'eſt toi ! d'oi viens tu, bon pendard ? ? eſt 
i Theure de revenir chez ſoi quand le jour eſt pres de 
paroitre? & cette maniere de vie eſt-elle celle youu doit 


Auivre un honnEte mari ? 
CLAUDINE. 

Cela eft-il beau d' aller yvrogner toute la nuit, & de 
laiſſer ainſi toute ſeule une pauvre jeune femme dans la 
maiſon? 

GEORGE DAN DIN. 
Comment! vous avez 


| ANGELIQUE. 
Va, va, traitre, je ſuis laſſe de tes deportemens, & je 
veux m'en plaindre fans plus tarder a mon pere & 3 


GEORGE DANDIN. 
:Quoi ! Ceft ainſi que vous oſeꝝ — 


ma mere. 


SCENE V. 


C | 
Mr. & Mad.deSOTENVILLE, COLIN, 
'CLAUDINE, ANGELIQUE, 
GEORGE DANDIN. 


ANGELIQUE.- 
IM.. Mad. de Sotenville font en des habits de nuit, 
& conduits par Colin gui porte une lanterne. 
Pprochez, de grace, & venez me faire raiſon de 
Vinſolence Ia plus grande du monde, d'un mari à 
| qui 


GEORGE DANDIN. uy; 
Þy Intreaties or Threats. — So much the better; twill 


make matters ſtill worſe o v her ſide, and her Father and 


Mother when they come will be the more ſenſible of 
her Guilt thereby. — Ah la! the Door's ſhut — So ho 


there, ſomebody open the Door to me quickly. 
 - ANGELICA at the Window with Claudina. 


What, is't you! Where have you been, you Raſcal? 
Is this an Hour to come home at, when the Day is juſt 


ready to appear? And is this the way of Life an ho- 
neſt Husband ought to follow N 


CLAUDINA. | | 
Is n't. it mighty pretty to go ſotting the whole 


Night, and leave a poor young Wife thus all alone at 


home? 
| GEORGE 91 
How! you have 
ANGELICA. 

Go, go, Traitor! I'm weary of your Behaviour: and 
without any more delay, I'll complain of it to my Fa- 
_o and. Mother. 

GEORGE DANDIN. 
What ! have ro nm como, 


SCENE VII. 


Mr. and Mrs. de SOTEN VILLE, COLIN, 
CLADUDINA, "ANGELICA, 
GEORGE DANDIN. 


AN G E L I QU E. 

0, and Mrs. de Sotenville are in their N. gbtgowns, 
conducted by Colin, who carries a Lanthorn. 
Cy hither; I beſeech you, and do me juſtice for 

the greateſt 1 was, on a Husband 


. 


— 


\ 


— 
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qui le vin & Ia jaloufe ont trouble de telle forte la cer- 
velle, qu II ne fait plus ni ce qu'il dit, nf e gil fue, 
& vous a lui meme etvoye quertr pour vous futre - 
mois de /Fextravagunce ln plus ctrange dont on alt - 
mais oui parler. Le voin qui reyient, comme vos 
voyen, après N etre uit uctentre toute h nait, & fi vous 
voulez Fecbuter, il vous dira qu Il a das phus grandes 
plaintes da monde a vous faire de mer; que üGuramt 
quiil dormoit, je me ſtuis *derdbde & auprès te Thi (pour 
m'en aller courir; & cent autres contes de mem 
nature qu'il eſt alle v r. 

| GEORGE D ANDIN. 

Veila une mbchante eerogue. 
| CLAUDINE. 

Oui, il nens a vouk faire acerofre wil ctoit PM 
Ja maiſon, & que nous ętions dehera, & &eſt une folie 
qu'il ny a pas moyen de lui ter Se la tete. | 

Monſ. de S © TENVILTLE. 

' Comment! qu eder 4 dire ce? 
Mad. de 8 OTEN VILLE. 


Voilaà une furieuſe impudencr, . envoyer 
r ; 
GEORGE DANDIN. 


Jamais 

| ANGELINA | 

Non, mon .pere,.je..ne. puis plus ſouffrir un mari 
de la forte, wa Patienee eff + ponſice A bout, & il vient 


de me dire cent paroles injurieuſes. 
Mea, 4 80 TE N 5 FLUE © 
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| ANGRELIQUE. - 
| C'eſt une conſcience de voir une pauvre jeune femme 
traitee de la fagon, ctie” = >, 
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EFORGE D4ANDIN: ur 
whoſe Brain, Wine, and Jealoufy bave diſorder d in ſuch a 
manner, that he neither knows what, he. @ys, or does, 
but has ſent for yon himddlf to be Witneſſes of the ftran- 
geſt Extzgvagance, that ger was heard of. Here hes 


come home, as you ſee, after making me wait the 


whole Night fer him, and if youill hearken to him, 
he'll tell you that he the moſt grievous laints 


in the World to make to you of me; that whilſt he 
was, aſleep. I Role. from him to go a ramblings. and an 
hundred other Stories o the like Nature which he raves 


about. | 
CIQRGE DANN 
Here's a wicked Jade, 
CLAUDINA. 
Ay, he'd. fain make us believe that he was in the 
Houſe, and we vers abroadz that's, a Whim there's 


no getting out of his Head, 
Mr. 4 $OTEN#ILLE:. 
How ! What does this mean? 
MM. 4 $SOTENFILLE. 
Here's an outrageous Piece of idee, n ſend 


for us! 
GEORGE DANDIAN. 
Never 
ANGELICA, | | 
No, Father, I can't bear any longer ſuch a kind of 
Huahand, my Patience is at an end, he has been gi- 
ving me abundance of abuſive Language. 7 
Mr. 4e SOTENYVILES. 
- *Egad, thourt a vile Fellow. 
CLAUDINGA. | 
It's a matter o Conſcience to ſee a poor young Wo- 
man treated fo, it gries o Heaven for Vengeance. 
GEORGE DANDIN. 
Can one ————= 
Mr. 4 SOTEN#VILLE., 
La, you ought to die with ſhame. 
F 2 GEORGE 


116 GEORGE DAN DEN: 


| GEORGE DANDIN. 
Laiflez-moi vous dire deux mots. 


| ANGELIQUE. 
| * N avez quia Pecouter, il va vous en conter de 
es. 7 
GEORGE DAN DIN. | 
Je deſeſpere. 
CLAUDINE: 


na ant bi, que je ne penſe pas qu'on puiſle aer 
contre lui; Podeur du vin qu'il ſouffle eſt montee . 
Au à nous. 
GEORGE DAN PIN. 
Monſieur mon Beau- pere, je vous conjure — 
Monſ. de 8S GTENVILI. E. 
Refirez-voug, vous puez le vin à pleine bouche. 
| GEORGE DANDIN. 
Madame, je vous prie 
Mad. de SOTENVILLE. 
Fi, ne m'approchez pas, votre haleine eſt empeſtee, 
GEORGE DN DI 
Souffrez que je vous 
Non. des OTEN VILLE 
1 Retirez-· vous, vous dis je, on ne peut vous ſouffrir. 
1 GEORGE DAN DIN. 
Permettea - moi, de grace, que — 
Mad. deSOTENVILLE. | 
Poũas, vous m'*engloutiſſez le cceur : pres de li 
fi vous voulez. | «i 
GEORGE DANDIN. 
He bien oui, je parle de loin. Je vous jure que je 
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ANGELIQUE. 
Ne voila pas ce que je vous ai dit? 
CLAUDINE. 


Vous voyen quelle apparence il y a. 
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GEORGE DAN DIN. 117; 
er DANDIN. 
Let me any (peak: a Words tye. 
4 ANGELICA _ ITO 
ive him but a he'll tall you & eap 
of $toxies. _— 
- GEORGE DANDIN. 
I'm out of all Patience. 


Lune 
He has drank ſo much, I don't think one could 


ſtay near him; the Scent of the Wine he 'as fwallow'd, 


comes even up to us. 
GEORGE DANDIN: 
Sir, Father-in-law, I conjure you 
| Mr. dd SOTEN#F#ILEER. 
Stand off, yaur Breath ſtinles of Wine. 
* FLAGS hos. D 
| MI. 4 80 | 
Fogh, don't eome near me,"your Breath's infectious. 
GEORGE DANDI1N. 
= Mr. erg 
Stand off, I tell you, theres no 
GBORGE®E DANDI. 
Pray now give me leave to 
. de SOTBNFILLE.- 


Out upomt, you tarn g gema Gen- at a Di- 


- tance if you pleaſe! 
GEORGE DANDIN 


Well chen, I ſpeak at a Diſtance. I proteſt to you 
I have wt Air d out o the Houle, Wen the chat 


went abroad... 
ANGELICA. 
Is n't this what I told you? + 
CLAUDINA . 
Nrn. | 


- 


1718 GEORGE DAN DIN. 


Monſ. de SO TENVIL LE. 
Ales, vous vous moquez des gens, Deſcendez, na 
hlle, & venez i ici. 
GEORGE DANDIN. | | 
Fatteſte le Ciel que j'etois dans la maiſon, be 


que — 


Mon. de S OTEN VILLE. 
Taiſſez vous, Ceſt une W qui n'eſt us up 


| -GEORGE DAN DIN. 
Que la foudre m' ecraſe tout-a-I heure, ſi 
Monſ. de SOTENVILLE. 
Ne nous rompez pas davantage la tete, & ſongen . 
demander pardon à votre femme. 
GEORGE DANDIN.. 
Moi, demander pardon.!.. _ 
Moaſ. de 8 0 TBNY ILLE: | 
Oui, pardon, & fur le champ. | 


1 GEORGEDANDIN. 
Quoi! je 
| MonC, de SOTENVILLE, | 
Corbleu, eee 
ee que c'clt que de vous jouer à nous. . 
© GEORGE DAN DAN. 
Oh ! George Dandin. 
. Mont de 8 0 F E NVIIL LE. 
Allons, venez, ma. fille, que votre mari vous . 
1 mande pardon. 
8 ANGELI QU:E: deſeends?. 
* Moi lui pardonner tout ce qu'il m'a dit? non, non, 
mon pere, il m'eſt impoſſibile de m'y reſoudre; & je 
vous prie de me ſeparer Tun mari avec lequel je 18. 


Aaurois plus vivre. 6 
| CLAUDINE. 
Le moyen d'y refifter ? 13 
p Monſ. de SOTEN.V1LLE.. | 
4 ha. file, de er ſeparations as i. font point 
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ſufferable. 
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GEORGE DAND IN. ry 


Mr. SS SFOTENYILLE. | 
Go, you make Fools of People. Come down 
_ Daughter. - 
. ":GEORGE DANDIN. 
1 call Heaven. to Witneſs that I was in the Houſe, 
e 


| M L $0 TENVIL LE. 
Hold your Tongue, it's an Extravagance that's un-- 


 -GEO-RGE DANDIN. 
May Thunder this Moment ſtrike me, if —- - 
Mr. de SQTENFILLE. 
Don't diſturb our Brains any more, but think of ak- 
ing your Wife's pardon. 
GEORGE DANDIN. 
I-ask her Pardon! 
Mr. de $SOTENYVILLE. 
Yes, ask her Pardon, upon the.Spot. 
GEORGE DAND IN. 
What! 1— ; 
Mr. 4 S OTE NIL L E. ©5641 Þ 
Egad, if you diſpute with me, I'll teach * what it 
is. to make your Sport of us. 
. GEORGE r PN. 
Ah ! George Daniin. : 
b Mr. 4 $SOTENVILLE: | 
| "aan come hither, Daughter, that your Husband 
may ask you Pardon. 1 
rice 
I ever pardon all. he has ſaid to me? No; no, Fa- 
ther, it's impoſſible to bring my ſelf to that; and- 1 
beg you to ſeparate me from an Husband with whom 
I can live no longer... 
CLAUD IN4: 
How can. you refuſe it? | 
Mr. 4 $SOTENVILLE. 
Such Separations, „ cannot be without much 
Scan- 
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m GEORGE: DAN DFN. 


ſans grand ſcandale; & vous deres vaus montrer wt 
ſage que lui, & patientor encore ante fis. 


_ ANGELIQUE. | | 
Comment patientar après de tolles. indignites ? non, 


men pers, caſt une chole od je ne puis canſentir.. 


Monſ. de S OTENVILLE. 
II le faut, ma fille, neee. 


" ANGELIQUE. | 

Ce mot me ſeme la .bouche, & vous aver, fur moi: 
une puiſſance abſalua. 
1 CLAUDINE. 


ANGELIQUE. IT 
Il eſt facheux re in⸗ 


jures 3 mais quelque violence que je me fafſe, coſt A 


moi de vous dslr. 
CLAUDINE.. 
Pauvre mouten'! | 
Morſe SOT ENVILLE: 
A 
4 20M ANGELIQUE: 
"Dont ei-ane: odd ee Shs 
& vous verrez.'que oe ſera des demain à recommencer. 
Monſ. de 8 OTEN VILLE. 
eee e Ann 


GRORGE DAN DIN. 
genoux ? 
Monſ. 4 SOTENVIL LE.. 
Oui, 3-ganoux; & ſans tarder, | 
„one DANDIN, 
I fe met à genoux, la chandells à fa main. 
O Ciel ] que faut-il dire? 
| Monſ. de SOTENVAILLE. 
wg Dales. {fue entree © « | 
GORGE 
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GEORGE DANDIN. mt 
Scandal: you ſhould ſhew yourſelf wiſer than he, and 
be patient this once more. 

| ANGELICA. 
How can one be patient after ſuch Aﬀronts? No, 
Father, It's what I can't conſent to. | 
Mr. de SOTENVILLE. 

It muſt be done, Daughter, and tis I that — 8 
it you. | 
ANGELICA. 

That Word ftops my Mouth, for you've an abſolute: 
Power over me. 

CLAUD INA. 
What a ſweet Temper! 
 _ANECEUTEM: 

It's vexatious to be oblig d to forget ſuch Injariest 5 
but whatever Violence F do. myſelf; it's my D to 
obey you. 


| Poor Lamb! 5 
Mr. ds ONE. 1 
"Gini well: -- 
ANGEL TCH: 4 
All you make the do will e and” 
you'll find that by to-morrow "twill be 9 
. Mr. % SOTENYFILLE.. .. 
„Wen take care about 1 down upon your, 
Enees. x 22 
GEORGE b N 
Upon my Knees?; | | ) 
Mr.de $0 TE NVVIL ILE. 
Ves, upon your Knees, and that inſtantly. 
GEORGE DANDIN. 
| [Kneebs down with the Candle in his Hand.]. 
© Heaven! what muſt I fay?  - 
Mr. de SOTENYFILLE. 


Madam, I ou to pardon-me. 
nnr onen 


CLAUDINA: a 


1 


„ GEORGE DANDIN. 


. GEORGE DAN DIN. 
| ern 
Monſ. de S. O T RN VII L E. 
\ I extravagance que j'ai faite ——— 
GEORGE DAN DIN. 
| extravagance que" ſai ſaite 
De vous epouler. CA part } 
| Monſ. de SOTENVILLE. 
Et je vous promets de mieux vivre a Vavenir. 


„ GEORGE DANDIN.- 


Et Je vous promets de mieux vivre a Tavenir. 
Monſ. de SOTENVILL E. 
Prenez-y garde, & ſachez 2 Cel ici, la dernicre de 
vos impertinences que 
42 W n l 
« Jour de Dieu | fl vous y returns en vous apprens 
dra le reſpe que vous devez à votre femme, & & 
ceux de qui elle font. | 
. Mon, de SOTENVILLE.. 
Voila le jour qui va peroitre. Adiey. Fentres chen 
vous, & ſongez bien a etre _ "mn nous, INamovr, 
rank cogent 
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SCENE vu 2 3 
GEORGE DANDIN. 4 
ATE maintenant; & je ny aa pho Ge 

remede z on a, comme moi, &pouſe une mé- 
chante femme, le meilleur parti qu'on puiſſe preudre, 
Cell de s ö 
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At I give the Aﬀair quite over now, and can ſee 


croton p DN hy 


| EO, S ND 1 
Madam, 1 beg pardon me. FP” 24 * 
Mr. or rt . 75 1 
The Extravagance I've committed 1 
. GEORGE DAN DIN 
The Extravagance I've committed -— 15 err. 
ing you. [Afide.] 3 
Mr. 4 SOTENVILLE: * 
And I promiſe you to live better for the time to come. 
. GEORGE DANDIN. 25 
And I promiſe you to live better for the time to come. 
Mr. de SOTENFYFILLE. 
Take care you do fo, and affure yourſelf this is the 
laſt of your Impertinences we'll bear with. 
Mrs. de SOTENFILLE. 
Od's Life! if you do thus again, we'll teach you this 
Reſpect you owe your Wife, and thoſe. from whom ſhe's | 
deſcended. 


. 


Mr. de S OTENYILLE. 
The Day begins to peep. Adieu. Get you in, and 
learn to be diſcreet And for our parts, my dear, 
eee 


SCENE VII. 
"GEORGE DANDIN. 


no help fort. Wha body has marry'd a wick- f 
ed Wife, as I have done, th beſt Method he can take, us * 
to leap into the Sea"head-foremolt. 3& 


THE END. 
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